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El alfabeto 




“En el principio existía el Verbo” (Juan 1:1). 

 
 
 

1.1  El alfabeto 
 
Mayúsculas            Minúsculas Nombre Pronunciación 
 
  alfa “a” como en padre 
  beta “b” como en barrio 
  gamma “g” como en gota 
  delta “d” como en dato 
  épsilon “e” como en eco 
  dseta “ds” como el sonido de 
    la abeja, “dzzzz” 
  eta “e” como en regla 
  theta (zeta) “z” española 
  iota “i” como en mi 
  kappa “k” como en kilo 
  lambda “l” como en largo 
  mu “m” como en mango 
  nu “n” como en no 
  xi “x” como en éxito 
  ómicron “o” como en obra 
  pi “p” como en padre 
  rho “r” como en rato 
 * sigma “s” como en sal 
  tau “t” como en tela 
  úpsilon “u” como en luna 
  fi “f” como en fama 
  ji “j” española 
  psi “ps” como en Apocalipsis 
  omega “o” como en obra 
 

*De las dos sigmas, la  se usa al principio o dentro de las palabras griegas (
); la  se usa solamente al final de las palabras (). 
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1.2  Los diptongos 
 
 Los diptongos son dos vocales pronunciadas juntas, con un solo sonido.  A veces 
se usa la diéresis para indicar que se debe pronunciar las dos vocales individualmente.  
Por ejemplo, se pronuncia  como “a-i” (en lugar de “ai”) y  como “a-o” (en lugar de 
“au”). 
 

Diptongos Griegos 
 

Minúsculas Mayúsculas Pronunciación 
  como en aislar 
  como en bautismo 
  como en reino 
  como en eufonía 
  como en oiga 
  como en grupo 
  como en juicio 

 

1.3  Otros sonidos y formas 
 

como en “ángel” 
 como en “inca” 
 como en “inca”  
“e-u” (no es diptongo) 
 “i-e” (no es diptongo) 
= “ye” usado para Jesús 

 
Cuando la iota sigue a una vocal larga, se escribe debajo de la vocal.  Esta construcción 
se denomina “iota suscrita” (del latín subscripta, “escrito debajo”).  No se pronuncia la 
iota suscrita. 
 

= “a” (iota suscrita)
= “e” (iota suscrita)
= “o” (iota suscrita)

 

1.4  Espíritus 
 
 Las palabras griegas que comienzan con una vocal siempre llevan un “espíritu”, 
que indica si el hablante debe añadir a la vocal un sonido similar al de la “j” española (a 
veces escrito como “h” en las transliteraciones).  El espíritu áspero ( ) indica que sí se 
añade el sonido “j”; el espíritu suave ( ) indica que no hay sonido “j”.  (Los otros signos 
en los ejemplos son acentos; véase §1.6 abajo).  Los espíritus y acentos se encuentran 
antes de las letras mayúsculas (por ejemplo, ).  La letra es la única 
consonante que normalmente usa el espíritu áspero () cuando comienza la palabra. 



6 
 

 

  
/ “já-des” Hades 
 “a-dám” Adán
 “au-gús-tos” Augusto
 “ek-le-sí-a” iglesia
 “hé-li-os” sol
 “ye-sús” Jesús
 “ré-tor” abogado 
 “ró-me” Roma
/ “jo-san-ná” hosanna
 

1.5  Las vocales 
 

Las vocales griegas tienen valores largos o cortos que son muy importantes en la 
poesía griega y para los cambios normales de las formas verbales.  Las vocales se alargan 
así: /yLas vocales y pueden ser largas 
o cortas. 
 

1.6  Los acentos 
 
 “En cuanto a los acentos griegos, tuve un éxito triunfal, después de una larga serie 
de semestres académicos, evitando su aprendizaje; y no tuve un momento más alto de 
satisfacción que cuando descubrí que los griegos mismos no los aprendieron.  Me sentía 
con un orgullo radiante, pues era tan ignorante como Platón y Thucydides.”0F

1  Quizás el 
estudiante también comparta el alivio (exagerado) del señor Chesterton.  En esta materia 
aprendimos solamente las reglas de acentuación que son esenciales para leer e interpretar 
los textos bíblicos.  Específicamente, el estudiante debe reconocer cuando la acentuación 
cambia el significado de una palabra; por ejemplo: “¿quién?” y “alguien.”  Por 
el momento, considere los nombres de los tres acentos griegos: “agudo”; “grave”; 
y, “circunflejo.” 
 

1.7  Las señales de puntuación 
 

Durante la época del Nuevo Testamento se escribió todo en mayúscula, sin 
espacios entre las palabras y sin los signos de puntuación.  Las ediciones modernas han 
cambiado el formato del texto griego para que sea más fácil leerlo.  Estos textos 
modernos también usan signos de puntuación que se desarrollaron gradualmente durante 
los siglos sexto al noveno.    Estos signos son: 
 
el punto (.) 

la coma (,) 

                                                 
1 G. K. Chesterton, Autobiography (London: Hutchinson, s.f.), 57.  Los acentos griegos aparecieron en los 
textos neotestamentarios durante la época bizantina.  Para más información, véase D. A. Carson, Greek 
Accents (Grand Rapids: Baker, 1985). 
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el punto y coma (;) 

signo de interrogación (¿?) 
 
 Además, las ediciones modernas ponen mayúsculas para los nombres propios, 
para la primera letra de citas directas, y para la primera letra de palabras que comienzan 
un nuevo párrafo.  No se usan mayúsculas con palabras que comienzan una nueva 
oración, como en español. 
 

1.8  Práctica 
 
A.  MEMORICE EL ALFABETO GRIEGO.  Una buena estrategia es cantar el alfabeto griego 
con música popular o un himno bien conocido.  También puede agrupar las letras en 
grupos, por ejemplo en cuatro grupos de seis con una breve pausa en medio.  
 
– –––
 
B.  RECONOCIMIENTO DEL ALFABETO.  Marque con un círculo la palabra en griego que 
suene más cercana a la pronunciación correcta de la palabra en español. 
 
Ejemplo:  por    
 
1.  boda    

2.  tela    

3.  sol    

4.  duda    

5.  flor    

6.  micro    

7.  Pepsi    

8.  túnel    

9.  nexo    

10. su    

11. ruta    

12. abrir       

13. zapato    

14.  obra    

15.  espera    
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C.  RECONOCIMIENTO DEL ALFABETO (CONTINUACIÓN).  Marque con un círculo la palabra 
en español que suene más cercana a la pronunciación correcta de la palabra en griego. 
 
 
 rey piel pie risa 

 su sino solo sol 

 uva una uve uña 

 ola oro oír oso  

 gran yodo yerro grada 

 ángel hago aire echo  

 pone rumbo ropa pueda 

 prosa foso poso foto 

 tres tras país tesis 

 aviene afeita amen avena  

 
D.  RECONOCIMIENTO DEL ALFABETO (CONTINUACIÓN).  Marque con un círculo la palabra 
que corresponde a la palabra clave. 
 
Ejemplo:     
 
Palabra Clave 
 
    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    
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    

    

 
E.  LECTURA.  Lea Juan 1:1-5 en voz alta.  Preste atención a los espíritus y las señales de 
puntuación. 
 







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Sustantivos de la primera declinación 
 





“Mas el fruto del Espíritu es amor, gozo, paz”  
(Gál. 5:22). 

 
 

2.1  Vocabulario1F

2 
 
 amor 
verdad 
justicia 
paz 
corazón 
cabeza 
sabiduría 
voz 
alegría, gozo 
alma, vida 


2.2  Paradigmas para memorizar 
 

Primera Declinación – 
 
Caso  Art.             Singular     Art.                                     Plural 
  N.   la voz   las voces 
  G.   de la voz   de las voces 
  D.   a o para la voz   a o para las voces 
  A.   a la voz   a las voces 

 
Primera Declinación – 

 
Caso Art. Singular Art. Plural 
  N.   el corazón   los corazones 
  G.   del corazón   de los corazones 
  D.   al o para el corazón   a o para los corazones 
  A.   al corazón   a los corazones 

 
 

                                                 
2 Siempre se presenta el vocabulario en orden alfabético y los sustantivos se presentan con su artículo (aquí 
el artículo es ). 

2 
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2.3  Morfología 
 
 Los sustantivos pueden ser divididos entre su tema y su desinencia, por ejemplo:  
––––  Los paradigmas de la primera declinación 
son idénticos en el plural; sin embargo, en el singular un paradigma usa la (), 
mientras la otra usa la ().  Las desinencias en el singular se encuentran 
solamente en sustantivos cuyo tema termina en o :   Otros 
sustantivos de la primera declinación (y adjetivos) también siguen esta regla: 
“iglesia”; “hora”.  Véase: “Escritura”; “tierra”. 
 Observe que las formas para el genitivo singular y el acusativo plural de 
son iguales (); sin embargo, los sustantivos que siguen el mismo patrón 
como no tienen esta ambigüedad (/ ).  Se puede analizar 
correctamente el sustantivo usando el contexto.  Y si se usa el artículo, será aun 
más fácil analizar los sustantivos.  El artículo tiene un solo patrón que se parece a las 
desinencias de .  Entonces: = femenino genitivo singular, “del 
corazón”; = femenino acusativo plural, “a los corazones”.
 

2.4  Número 
 
 La forma plural de los sustantivos en español se expresa en varias maneras. 
Normalmente, se añade un sonido al final de la palabra (libro, libros; iglesia, iglesias).  
En el griego se indica el número del sustantivo cambiando su desinencia: 
.   
 

2.5  Género 
 
 Las desinencias griegas también indican el género del sustantivo.  La mayoría de 
los sustantivos de la primera declinación son femeninos.  Algunos de los sustantivos en el 
vocabulario utilizan las terminaciones “–” o “–”, que son usadas con palabras que 
expresan ideas abstractas o cualidades.   
 Como en el español, el género de cuestión gramatical no siempre tiene relación 
con el mundo natural.  No se puede inferir, por ejemplo, que los griegos pensaban que la 
sabiduría () era una cualidad distintamente femenina simplemente por ser un 
sustantivo de la declinación “femenina.”  Su palabra para tontería () pertenece a la 
misma declinación. 
 Observe que el género de la palabra griega no es igual a su género en español: 
(femenino) “el corazón” (masculino). 
 

2.6  Caso 
 
 Las desinencias de los casos indican cómo funciona el sustantivo en la oración.  
Por eso, el orden de las palabras en una oración griega es muy flexible.  No es su posición 
en la oración la que comunica su función sino su desinencia.  Los siguientes usos son 
básicos para los casos en griego: 
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NOMINATIVO.  Normalmente usado como sujeto del verbo:  “el corazón”; 
, “voces”. 
 
GENITIVO.  Se usa para posesión simple (“la voz del hombre”) o para relaciones 
familiares (“el Hijo de Dios”).  Se traduce los genitivos con la preposición “de”:  
 “del corazón”;  “de (las) voces.”  Hay otros usos importantes para este 
caso. 
 
DATIVO.  Este caso flexible se usa para indicar el complemento indirecto del verbo.  “Ella 
le dio el regalo al Señor.”  A veces el dativo identifica el tema de discusión o alguien o 
alguna cosa con un interés en la acción más general: “Él oró por la paz,” “Porque para mí 
el vivir es Cristo.”  En las prácticas, se puede traducir los dativos aislados con “a/para”: 
“al o para el corazón”;  “a o para (las) voces”. 
 
ACUSATIVO.  Este caso se usa mayormente para el complemento directo del verbo:  “Él 
vio al Señor.”  En la práctica, se puede traducir los acusativos aislados con “a”: 
“al corazón”; “a (las) voces.”  
 

2.7  El artículo 
 
 El uso del artículo en griego es diferente de su uso en español.  Por ejemplo, en 
griego los nombres propios pueden llevar artículo, pero en español no se traduce: 
“(el) Pedro ve a Pablo”  En griego, la forma del artículo 
cambia para concordar con el sustantivo no solamente en género y número (como en 
español) sino también en caso: “El hermano ve al 
hombre.”  En griego se puede usar el artículo solo sin sustantivo para indicar una persona 
(junto con las conjunciones o ): “y ella...”; “y ellos...”.   
 Cuando el sustantivo griego no tiene artículo, puede traducirse con el artículo 
indefinido: “las almas”; “un alma”; “almas”.  El griego no 
tiene palabra equivalente al artículo indefinido.  Cuando no hay artículo, el contexto 
determina la traducción correcta al español. 
 

2.8  Práctica 
 
A.  LECTURA Y ANÁLISIS.  (1) Empareje la palabra clave con la equivalente.  Puede existir 
más de una posibilidad.  (2) Analice y traduzca las palabras claves.  Incluya la forma 
léxica.  
 
Ejemplos: (1)
      (2)dat. fem. sing. “a o para el corazón”  
 
Palabra Clave 
 
    

    
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    

    

    

    

    

    

    

    

 
B.  EL ARTÍCULO.  Indique si el artículo corresponde correctamente con el sustantivo. 
 
Ejemplo:  = C 
 
  C    IN

 C    IN

 C    IN

C    IN

 C    IN

 C    IN

 C    IN

 C    IN

  C    IN

      C    IN 

 
C.  LA FORMA LÉXICA Y EL ANÁLISIS.  Primero, dé la forma léxica para los sustantivos 
siguientes que no están en su vocabulario.  Después, analícelos y tradúzcalos. Sus 
significados básicos se dan en paréntesis. 
 
 (sinagoga)

 (casa)

 (inmoralidad)

 (profecía)

 (plaga)

 (iglesia)

 (tela de púrpura)

 (comunión)

 (apostasía)

 (roca) 

 (parábola)

 (hermana)

 (tierra)

 (Escritura)

 (vida)
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D.  CASO Y SIGNIFICADO.  Marque con un círculo la palabra griega que corresponde a la 
traducción en español. 
 
1.  al alma      

2.  del gozo     

3.  las voces (sujeto)    

4.  sabiduría     

5.  para justicia   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



15 
 

 

Sustantivos de la segunda declinación 






“Amarás al Señor tu Dios con todo tu corazón”  
(Mateo 22:37). 

 
 

3.1  Vocabulario 
 
hombre; humanidad 
demonio 
esclavo 
buenas nuevas, evangelio 
Dios 
señor; Señor 
palabra; razón; cuenta 
niño, infante 
niño; descendiente 
hijo 
 

3.2  Paradigmas para memorizar  
 

Segunda Declinación – Masculino 
 
Caso Art. Singular Art. Plural 

  N.   la palabra   las palabras 
  G.   de la palabra   de las palabras 
  D.   a o para la palabra   a o para las palabras 
  A.   a la palabra   a las palabras 
 

Segunda Declinación – Neutro 
 

Caso Art. Singular Art. Plural 
  N.   el niño   los niños 
  G.   del niño   de los niños 
  D.   a o para el niño   a o para los niños 
  A.   al niño   a los niños 

 
 

 

 

3 
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3.3  Morfología 

 
Se debe memorizar el artículo junto con el sustantivo en el vocabulario, porque el 

artículo indica el género (= masculino;  = neutro).  Los sustantivos en español 
cambian para indicar el género y número: hijo / hija; hijos / hijas.  De la misma manera, 
los sustantivos griegos cambian sus formas, pero no solamente para indicar el género y 
número sino también para indicar el caso.  Los sustantivos de la segunda declinación son 
principalmente masculinos y neutros, aunque como ya hemos dicho, este género es una 
categoría gramatical, no sexual.   

Se puede comparar los paradigmas en §3.2 con los sustantivos de la primera 
declinación en la lección previa (§2.2), donde se notara que los genitivos plurales en 
ambas declinaciones tienen las mismas desinencias (–).  Se debe distinguir de 
 

Las formas neutras del genitivo y dativo son iguales a las del masculino.  Se debe 
aprender la forma léxica y el artículo, para determinar el género de la palabra.  Aquí el 
nominativo y acusativo neutro tienen las mismas desinencias.  Es igual a todos los 
sustantivos neutros en todas las declinaciones (hay tres declinaciones en el griego). 

 

3.4  Caso 
 
 Los casos de la segunda declinación funcionan de manera igual a los de la primera 
declinación (véase §2.6).  Entonces los nominativos: , y 
funcionan como sujetos de los verbos.  Las diferencias entre estas palabras son cuestión 
de forma u ortografía, no de función.   
 

3.5  El caso vocativo 
 
 El griego tiene otro caso que no se incluye en los paradigmas de sustantivos en 
esta gramática que se llama “vocativo.”  Este caso es usado para un saludo directo: 
“¡Señor, ten misericordia de mí!”  La única desinencia del vocativo que vale la pena 
aprender es –, el vocativo de la segunda declinación masculino singular.  Por ejemplo, 
“Señor”; “hijo”; “¡Oh hombre!”  Fuera de eso, la mayoría de 
las formas del vocativo se parecen al nominativo de su respectiva declinación: 
“Alma, muchos bienes tienes” (Lucas 12:19); o, 
“No quiero, hermanos, que ignoréis” (1 Cor. 10:1). 
 

3.6  Práctica 
 
A.  LAS FORMAS LÉXICAS Y EL ANÁLISIS.  (1)   Escriba la forma léxica para las siguientes 
palabras.  Algunas todavía no han aparecido en su vocabulario; sin embargo, trate de 
adivinar su significado y determine si son masculinos o neutros.  (2)  Analice y traduzca 
las palabras de 1 a 10.  
 

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







































 
B.  EL ARTÍCULO.  Escriba la forma correcta del artículo para estos sustantivos.   
 
Ejemplo: ____

________  

________  

________  

________  

________  

________  

________  

________  

________  

________  

 
C.  ANÁLISIS Y LECTURA.  Empareje la palabra clave con otras palabras en el mismo caso. 
Puede existir más de una respuesta correcta.    
 
Ejemplo:  
 
Palabra Clave 
 
   

   

   

   

   

   

   

   
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   

   

 
D.  COMPRENSIÓN.   Escriba la palabra griega (en su caso correcto) que corresponde a la 
palabra en español subrayada. 
 
Ejemplo:  “La Palabra era Dios.”     

1.  “De tal manera amó Dios al mundo . . .”     __________________ 

2.  “. . . que ha dado a su Hijo unigénito.”     __________________ 

3.  “Pero ahora, ya que conocéis a Dios . . .”     __________________ 

4.  “Bueno le sería al hombre no tocar mujer.”    __________________ 

5.  “Si yo por el Espíritu de Dios echo fuera los demonios . . .”  __________________ 

6.  “Ciertamente ha llegado a vosotros el reino de Dios.”   __________________ 

7.  “Los muertos oirán la voz del Hijo de Dios.”    __________________ 

8.  “Como el hombre que... dio autoridad a sus siervos . . .”   __________________ 

9.  “Os he predicado el evangelio de Dios.”     __________________ 

10. “Entonces se le acercó la madre de los hijos de Zebedeo.” __________________ 
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Verbos del tiempo presente  
y los deponentes 





“Oyes su voz, pero no sabes de dónde viene”  

(Juan 3:8). 

 

4.1  Vocabulario 
 
oigo 
echo; pongo 
veo 
llego a ser; ocurre (tercera persona) 
recibo, acepto 
vengo; llego 
yo) como 
tengo, poseo; guardo, mantengo 
 desato, desamarro; destruyo 
ando 
 

4.2  Paradigmas para memorizar 
 

Presente Indicativo Activo 
 

 Singular Plural 
1.  desato  desatamos 
2.  desatas  desatáis 
3.  desata  desatan 

 
Presente Indicativo Deponente 

 
 Singular Plural 

1.  ando  andamos 
2.  andas  andáis 
3.  anda  andan 

 
 

4.3  Morfología 
 

Hay tres patrones verbales principales en el griego.  En esta lección comenzamos 
con los dos patrones más comunes, dejando para las lecciones 26 y 27 el patrón menos 

4 
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común, los verbos “”.  Por el momento, aprendamos los paradigmas para las formas 
regulares y deponentes. 

Los verbos griegos, como se puede observar, son muy compactos y comunican 
mucha información a través de palabras cortas.  Esta manera de combinar el sujeto con el 
verbo se encuentra también en el español.  Por ejemplo, la frase “yo leo el libro” es 
básicamente igual a decir “leo el libro”. Por su forma, el verbo expresa el sujeto sin el uso 
del pronombre personal (“yo”).  Es igual en el griego; por ejemplo, el verbo 
significa “nosotros desatamos.”  Estos paradigmas muestran que los verbos griegos 
expresan las personas y los números a través de terminaciones diferentes –que aquí son la 
vocal variable y la desinencia (véase abajo).  La mayoría de los verbos griegos usan una 
de las siguientes terminaciones:   
 

Terminaciones del verbo tiempo presente 
 

 Terminaciones 
normales 

Terminaciones 
deponentes 

 Singular Plural Singular Plural 
1.    
2.    
3.    

 
 Estas terminaciones son usadas por todos los verbos que siguen los paradigmas 
regulares y deponentes.  Entonces, “echamos” es y “recibimos” es .  
Se puede determinar si un verbo sigue el paradigma regular o deponente por observar su 
forma léxica (dada en §4.1), que siempre es primera persona singular, no el infinitivo 
(“desatar”), como en español.  Entonces, si la forma léxica de un verbo termina en –, 
dicho verbo sigue el paradigma regular de , como   
Pero si su forma léxica termina en –, entonces sigue el paradigma deponente de 
, como ,y . 
 Los verbos griegos tienen tres componentes: el tema, la vocal variable y la 
desinencia personal, como en los siguientes ejemplos de primera y segunda persona 
plural: 
 
TEMA  VOCAL VARIABLE DESINENCIA 
 
     
     
 
    
    
 
 La letra “” a veces se añade a la tercera persona plural del verbo regular 
() y se llama la “movible.”  La no afecta el significado del verbo.  Esta 
movible normalmente se encuentra cuando el verbo es la última palabra en la cláusula u 
oración, aunque hay excepciones.  En los paradigmas siempre se presenta en paréntesis.  
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4.4  El tema 
 
 Se puede determinar el tema básico de cualquier verbo griego observando la 
forma léxica.  Para determinarlo, simplemente quite la desinencia personal de la forma 
léxica: 
 
FORMA LÉXICA DESINENCIA PERSONAL TEMA PROGRESIVO 
 
     
     
     
     
 
 Se llama “tema progresivo” porque normalmente comunica que la acción o el 
estado del verbo continúa, progresa, se repite o es típico.  Por supuesto la traducción 
depende de numerosos factores, incluyendo el significado básico del verbo y el contexto.  
Por el momento, observe que la acción implícita en las traducciones dadas en el 
vocabulario es acción continua en el tiempo presente.   
 

4.5  La vocal variable 
 
 En los verbos en tiempo presente de ambos paradigmas, la vocal variable alterna 
entre la y la .  En algunas formas () las vocales variables han 
sido transformadas por las terminaciones.   
 Se debe reconocer la vocal variable para determinar el modo del verbo.  Todos los 
verbos en este capítulo son del modo indicativo.  Se puede recordar porque el indicativo 
indica un hecho.  El escritor hace una declaración donde la acción o el estado es un hecho 
o comunica una pregunta específica.  Los otros modos como el subjuntivo, imperativo y 
optativo, son usados para comunicar mandatos, deseos, incertidumbres, declaraciones 
indefinidas, etc.  Luego estudiaremos estos otros modos. 
 La vocal variable forma parte de la información acerca del modo.  A manera de 
ejemplo, hay una diferencia textual entre algunos manuscritos en Romanos 5:1.  
¿Escribió Pablo “Tenemos paz para con Dios” (indicativo), o escribió 
“Tengamos paz para con Dios” (subjuntivo)?  La única diferencia entre las dos 
formas es la vocal variable, por lo cual, hay que analizarla con detenimiento. 
 

4.6  Desinencias personales 
 
 Para nuestro propósito, es aceptable considerar la vocal variable como parte de la 
desinencia personal (véase §4.3).  Las desinencias personales indican quién actúa.  
Normalmente no se requiere un pronombre personal adicional con el verbo – exactamente 
como en el español.  El griego sí tiene pronombres personales (Lección 16).  Como 
veremos, cuando se usa el pronombre personal como sujeto del verbo, con frecuencia 
indica algún tipo de énfasis en el griego. 
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4.7  Sugerencias 
 
 El estudiante observante entiende ahora que para leer el griego uno debe estar en 
la capacidad de analizar cualquier verbo griego.  Los ejercicios en el capítulo tienen el 
propósito de darle la práctica en este análisis.  Leer el griego es como tocar un 
instrumento musical.  Se debe comenzar con el entrenamiento básico de los dedos; poco a 
poco con práctica, práctica, y más práctica (¡ojo!), todo el proceso de mover los dedos y 
leer las notas llegará a ser automático e intuitivo.  Para leer el griego, el estudiante 
comienza con los ejercicios básicos: ¿Cuál es el tema del verbo?  ¿Cuál es la vocal 
variable?  ¿Cuál es la desinencia personal?  Se puede leer el griego con éxito solamente 
después de que este proceso sea intuitivo.  ¡No hay otro camino! 
 El resultado de la práctica debe ser la capacidad de analizar los verbos.  Esto 
significa que el estudiante puede proveer toda la información necesaria acerca del verbo, 
incluyendo su forma léxica.  Se debe seguir el siguiente formato para analizar los verbos: 
 
VERBO        FORMA LÉXICA                 TIEMPO  MODO  VOZ  PERSONA  NÚMERO  TRADUCCIÓN 

     P    I        A          3           sing       “desata”

    P    I        D          3           pl           “andan” 
 

4.8  Práctica 
 
A.  DESINENCIAS.  Termine la conjugación de memoria para los verbos siguientes. 
 
Singular  Plural            Singular      Plural 
 
____________________

____________________

____________________

____________________

____________________

____________________

B.  LAS VOCALES VARIABLES.  ¿Es la vocal Correcta o Incorrecta?  
 
    C      IN

C      IN

    C      IN

   C      IN

  C      IN

 C      IN

       C      IN

C      IN

 C      IN

  C      IN 
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C.  FORMAS LÉXICAS.  Escriba la forma léxica. 
 
Ejemplo:  =









































 
D.  LECTURA.   Encierre en un círculo la palabra que corresponde con la palabra clave 
(estas son las formas correctas). 
 
Ejemplo:  
 
Palabra Clave 
 
    

    

    

    

    

    

    

    

    

    
 
E.  SIGNIFICADO Y ANÁLISIS.  (1) Escriba la forma del verbo a la izquierda con el 
pronombre personal en español que sería utilizado en la traducción de la lista a la 
derecha.  (2)  Analice y traduzca las palabras griegas. 
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Ejemplo:  ___b___  = P I A 2 sing “desatas” 
 
______       a.  yo 

______      b.  tu 

______       c.  él, ella 

______       d.  nosotros 

______       e.  vosotros 

______      f.  ellos 

______  

______  

______  

______  
 
 
F.  TRADUCCIÓN.  Sugerencia: Siempre que traduzca una frase o una oración griega es 
provechoso comenzar con el verbo.  Entonces, analice primero cada verbo en los 
siguientes versículos, y después la oración completa.  Se proporcionan las palabras 
todavía no conocidas. 
 

VOCABULARIO 

Anticristo 
“su” (genitivo) 
reino 
conozco 

autoridad 
no 
 Espíritu, espíritu 


 (Rom. 5:1).

 (Lucas 5:24).

 (Juan 3:8).

 (Juan 5:42).

 (Mateo 25:19).

 (Lucas 17:20).

 (Rom. 14:6).

 (1 Juan 2:18).

 (1 Juan 4:2).

 (1 Juan 4:7). 
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Verbos en tiempo imperfecto 





“Y toda la multitud venía a Él, y les enseñaba”  
(Marcos 2:13). 

 
 

5.1  Vocabulario 
 
traigo; conduzco 
bautizo 
escribo 
enseño 
(yo) sano 
 digo, hablo 
considero, (yo) evalúo 
 quedo, permanezco 
creo 
salvo; sano  


5.2  Paradigmas para memorizar 
 

Imperfecto Indicativo Activo 
 

 Singular Plural 
1.  desataba  desatábamos 
2.  desatabas  desatabais 
3.  desataba  desataban 

 
Imperfecto Indicativo Deponente 

 
                         Singular                                Plural 
1.  andaba  andábamos 
2.  andabas  andabais 
3.  andaba  andaban 

 
 

5.3  Morfología 
  

Los componentes del verbo imperfecto son similares a los de los verbos en tiempo 
presente (véase §4.3), excepto para la adición de un prefijo temporal llamado el 
“aumento.”  Se puede observar claramente estos componentes en la primera y segunda 
persona plural: 

5 
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AUMENTO TEMA PROGRESIVO VOCAL VARIABLE DESINENCIA PERSONAL 
 
         
         

        
         
 
Las formas del imperfecto comparten las mismas vocales variables y las mismas 
desinencias personales de la primera y segunda persona plural, como las formas del verbo 
presente aprendidas en la lección 4.  Sin embargo, el aumento distingue la forma 
imperfecta de la forma presente: , ; , . 

En el paradigma del imperfecto voz activa las formas de la primera persona 
singular y la tercera persona plural son idénticas: .  Sólo el contexto determina la 
persona y el número de esta forma.  

La movible (véase §4.3) se encuentra en la tercera persona singular del 
imperfecto voz activa: .  Las otras letras (, , y ) son 
fijas.   
 
5.4  Aumento 
 

El aumento es un indicador de tiempo; indica que la acción ocurre en el pasado.  
Si el verbo comienza con una consonante, simplemente añade la al comienzo del tema.  
Pero, ¿qué pasa cuando el verbo comienza con una vocal, como  o ?  
¡Uno no quisiera decirlo o como si pareciera un tartamudeo!  Los 
griegos fijaron ese problema alargando la vocal: 
 
IMPERFECTO       COMPONENTES   FORMA LÉXICA 

 =+    

  = +   

 = +(soy deudor de) 

 =     +(yo saludo) 

 = +   
 

Si el verbo con un prefijo vocal comienza con el diptongo -, entonces la forma 
aumentada utiliza una iota suscrita:  + aumento = 

La mayoría de los imperfectos con alargamiento debido al aumento tienen temas 
que comienzan con o  como  o .  La forma de ómicron con el 
aumento no es común y no hay deponentes de este tipo en el Nuevo Testamento.  Los 
verbos que comienzan con ,,,normalmente no cambian esta vocal cuando se 
agrega el aumento.  Y, en pocos ejemplos, los verbos que comienzan con cambian a 
no ; como: = . 
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 Nota:  Normalmente, si un verbo comienza con , es una forma aumentada y se 
puede deducir su forma léxica.  Por ejemplo, con la forma verbal , se puede deducir 
que viene de (que no es una palabra del Nuevo Testamento) o (que es la única 
posibilidad). 
 

5.5  El tema 
 
 Un aspecto importante para recordar acerca del tiempo imperfecto es que utiliza el 
mismo tema como el tiempo presente – , ; , – y 
que este tema normalmente significa acción progresiva (véase §4.4).  La acción pasada 
simple (“desaté”) se comunica en el griego a través de una forma verbal diferente llamada 
el aoristo, que presentaremos en las lecciones 8 y 9.  Aquí mostraremos varios 
significados del imperfecto; hay otros que estudiaremos luego: 
 
ACCIÓN EN PROGRESO (cuando otra acción ocurre).  “Se levantó en el mar una tempestad 
... pero él dormía.” (Mateo 8:24). 
 
ACCIÓN PERIÓDICA (acostumbrado o tradicional). “En el día de la Fiesta les soltaba 
(tradicionalmente) un preso.” (Marcos 15:6) 
 
ACCIÓN CONTINUA. “¿Por qué me buscabais (continuamente)?” (Lucas 2:49). 
 

5.6  Práctica  
 
A.  CONJUGACIÓN.  Escriba las formas imperfectas de y.  
 
 
B.  RECONOCIMIENTO.  Indique si estos verbos son presentes (P) o imperfectos (I). 
 
1.     P      I

   P      I

  P      I

  P      I

  P      I

  P      I

   P      I

  P      I 

   P      I

   P      I

  P      I

  P      I

  P      I

   P      I

  P      I

   P      I

   P      I

  P      I

  P      I

  P      I
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C.  FORMAS LÉXICAS.  Escriba las formas léxicas de estos verbos. 
 








































 
D.  ANÁLISIS.  Analice y traduzca estas palabras. 
 

































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Los verbos contractos 





“Nosotros amamos, porque Él nos amó primero”  
(1 Juan 4:19). 

 
 

6.1  Vocabulario 
 
 (yo) amo (véase , Lección 2) 
pido (véase ) 
 engendro, doy la luz
 pregunto
 busco; trato
 llamo; llamo a
 hablo, digo 
 cumplo; lleno; llevo a cabo 
 hago, realizo; produzco
, temo, tengo miedo de
no 
¡no! (forma enfática de ) 
 

6.2  Paradigmas de reconocimiento 
 

Tiempo Presente – El Tema 
 

                         Singular                                Plural 
 Contracto Origen Contracto Origen 
1.  +   +  
2.  +   +  
3.  +   +  

 
Tiempo Imperfecto – El Tema 

 
 Singular Plural 

 Contracto Origen Contracto Origen 
1.  +   +  
2.  +   +  
3.  +   +  
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Tiempo Presente – El Tema 
 

 Singular Plural 
 Contracto Origen Contracto Origen 
1.  +   +  
2.  +   +  
3.  +   +  

 
Tiempo Imperfecto – El Tema 

 
 Singular Plural 

 Contracto Origen Contracto Origen 
1.  +   +  
2.  +   +  
3.  +   +  

 
Tiempo Presente – El Tema 

 
 Singular Plural 

 Contracto Origen Contracto Origen 
1.  +   +  
2.  +   +  
3.  +   +  

 
Tiempo Imperfecto – El Tema 

 
 Singular Plural 

 Contracto Origen Contracto Origen 
1.  +   +  
2.  +   +  
3.  +   +  

 

6.3  Morfología 
 

Los verbos contractos son verbos cuyo tema termina con una de estas tres 
vocales: , -, - (pero no con -, ni,).  Entonces, los temas progresivos 
para los verbos de paradigma son: y Cuando este tema utiliza 
las desinencias del tiempo presente o imperfecto, las vocales de contracto se combinan 
con las vocales variables para formar un diptongo. 

El paradigma para el tema épsilon se presenta primero porque esta forma ocurre 
con más frecuencia en el Nuevo Testamento que las formas de alfa u ómicron.  Cuando 
estudie los paradigmas, observe que hay un patrón: si la vocal del contracto épsilon se 
combina con una vocal de contracto ómicron, el resultado es el diptongo .  De la 
misma manera cuando una vocal del contracto épsilon se combina con una vocal variable 
épsilon, el resultado es el diptongo .   
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FORMA CONTRATADA       VOCAL DE CONTRACTO                                 EJEMPLO 
         + VOCAL VARIABLE   

 
      =       

      =       

      =       


      =       

      =       

      =       
        
       
        
        

      =      
        
        
        
        
 

Se debe estudiar cuidadosamente este modelo porque los verbos de contracto son 
muy comunes en el Nuevo Testamento.  Las contracciones en estos verbos resultan en 
algunas ambigüedades en la formación del verbo que, en ocasiones, son cruciales para la 
interpretación.  Por ejemplo, puede ser presente de indicativo, “amamos,” o el 
modo subjuntivo (que estudiaremos luego), “amemos.”  Algunas ambigüedades se 
ilustrarán en los ejercicios, por lo tanto, realice la tarea atentamente. 

Pista: Los verbos contracto tiempo presente son acentuados con un circunflejo 
sobre la sílaba donde ocurre la contracción.  Esta es una indicación de que es un verbo 
contracto, debido a que los verbos no contractos no utilizan este circunflejo.  Observe 
también que el acento es recesivo en las formas del tiempo imperfecto; entonces el 
circunflejo no se usa excepto en algunas formas de primera y segunda persona plural. 
 

6.4  Formas deponentes 
 

El modelo de contracción indicado arriba también representa las contracciones en 
los pocos verbos contractos deponentes encontrados en el Nuevo Testamento, ilustrado 
por : 
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Tiempo Presente Deponente – El Tema 
 
                         Singular                                Plural 
 Contracto Origen Contracto Origen 
1.  +   +  
2.  +   +  
3.  +   +  
 

6.5  El negativo 
 

La partícula negativa  niega un verbo del modo indicativo: , “no 
desato”.  Si el verbo comienza con una vocal y un espíritu suave, se añade una : 
, “no oigo”, y si el verbo tiene un espíritu áspero, la kappa aspira a la : 
, “no peco”.  El negativo se usa para énfasis: ¡no!, o cuando el 
hablante pregunta algo retórico cuya respuesta parece obvia: 
“ ¿No hacen también así los gentiles?” (Mateo 5:47).
 

6.6  De interés adicional 
 

Las formas léxicas dadas en el vocabulario son formas “artificiales”, por lo que 
nunca verá un verbo no contratado en el texto.  Por ejemplo, aparece en el Nuevo 
Testamento, no .  La forma léxica muestra las vocales de contracto solamente para 
ayudar al estudiante a reconocer cuál paradigma se aplica al verbo. 

Los estudiantes que comienzan su estudio de griego con frecuencia confunden 
y .  Observe que  siempre tiene dos letras en su tema y que 
 siempre tiene sólo una .
 

6.7  Práctica 
 
A.  VOCALES DE CONTRACTO.   Escriba el tema y la desinencia con la vocal variable en 
estos verbos contractos. 
 
Ejemplo:  =   +   

=  _______  + ________

=  _______  + _______

=  _______  + _______

=  _______  + _______

=  _______  + _______

=  _______  + _______

=  _______  + _______

=  _______  + _______

=  _______  + _______

=  _______  + _______

=  _______  + _______

=  _______  + _______

=  ______  + _____

=  _______  + _______

=  _______  + _______

=  _______  + _______
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=  _______  + _______

=  _______  + _______

=  ______  + _______

=  _______  + _______

 
B.  FORMAS LÉXICAS Y ANÁLISIS.  (1) Escriba las formas léxicas de las siguientes 
palabras.  (2)  Analice y traduzca solamente del 1 al 10. 
 








































 
C.  COMPRENSIÓN.  Analice todos los verbos y después traduzca los siguientes versículos. 
 

VOCABULARIO 
 
 pero, sino 
obra, hecho 
“me” (acus. sing.) 

“te” (acus. sing.)
“¿por qué?”


 (Marcos 8:32).

 (1 Juan 5:2).

 (1 Cor. 14:2).

 (1 Juan 1:6).

 (Hechos 4:31).

 (1 Cor. 2:7).

 (1 Juan 4:20).

 (Lucas 2:48).

 (Lucas 2:49; alt.).

 (Juan 8:39). 
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Verbos en tiempo futuro 





“Porque no hablará por su propia cuenta, sino que  
hablará todo lo que oiga” (Juan 16:13). 

 
 

7.1  Vocabulario 
 
 sigo (objeto directo en el caso dativo; véase 27.3) 
toco (a veces con las formas activas significa “enciendo”) 
yo) comienzo (a veces con las formas activas significa “yo gobierno”) 
persigo; busco 
glorifico 
predico el evangelio; anuncio las buenas nuevas 
predico, proclamo 
yo) corto 
yo) envío 
hago, practico 
 

7.2  Paradigmas para memorizar 
 

Futuro Indicativo Activo 
 

 Singular Plural 
1.  Desataré  desataremos 
2.  desatarás  desataréis 
3.  Desatará  desatarán 

 
Futuro Indicativo Deponente 

 
 Singular Plural 

1.  andaré  andaremos 
2.  andarás  andaréis 
3.  andará  andarán 

 

7.3  Morfología
  

La única diferencia entre las formas del futuro y del presente es el tema (; 
); las vocales variables y las desinencias son iguales.  Lo siguiente es una 
explicación de los componentes de la forma futura usando las formas de la primera y 
segunda persona plural: 
 

7 
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TEMA   VOCAL VARIABLE  DESINENCIA PERSONAL  

        
        

 
       
       

 

7.4  El tema y las variaciones del tema 
 

Se añade una sigma al tema básico de cualquier verbo (véase §4.4) para formar su 
tema simple: +  , o +  Sin embargo, algunos cambios 
regulares ocurren si la forma que resulta es difícil de pronunciar o si otra letra griega 
comunica el mismo sonido.  Por ejemplo, cuando se añade una sigma al tema básico de 
el resultado es que es difícil de pronunciar.  Así el tema cambia a 
.  Y una sigma añadida a produce que se escribe con una 
porque esta letra representa el sonido de : .  Este tipo de cambio forma un patrón 
que el estudiante debe entender, porque estos verbos representan el 20% de todos los 
verbos que se dan en el tema simple del Nuevo Testamento.  Estudie cuidadosamente el 
siguiente modelo: 
 
TERMINACIÓN DEL TEMA     SIGMA RESULTADO  EJEMPLOS 
 
(1) *           +    +  
(2)   +    + 

+ 
+ 
+ 

(3)  * +    +  
+ 
+ 

 
        *Las terminaciones en paréntesis no ocurren con frecuencia en el Nuevo Testamento 
 
 En el tiempo futuro no hay contracción en el tema simple de los verbos contractos 
porque la separa la vocal del contracto y la vocal variable.  Por ejemplo, 
“Llamaré.”  En este verbo () la vocal del contracto no se cambia, sin embargo, en 
la mayoría de otros verbos contractos, la vocal del contracto se alarga a la (en los tipos 
y ) o (tipo ).   
 
FORMA LÉXICA TEMA     +     SIGMA  FUTURO 
 
  + 
  + 
  + 
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7.5  Significado 
 

El verbo futuro indica que la acción o el evento ocurrirá en un momento 
específico en el futuro: “Desataré”, en contraste con un evento futuro progresivo: “Estaré 
desatando,” aunque a veces el futuro progresivo sí es el significado.  Por ejemplo: 

 
PREDICCIÓN SIMPLE.  “Él os bautizará () en Espíritu Santo” (Mateo 3:11). 
 
PREDICCIÓN PROGRESIVA.  Una declaración de que la acción continuará durante un 

tiempo largo en el futuro.  Como no hay forma para el futuro progresivo, el futuro se 
adapta a este significado.  Se puede añadir “seguir” o “continuar” a la traducción: “Y  
seguiré alegrándome” (Fil. 1:18). 

 
IMPERATIVO.  El futuro puede expresar un mandato o una exhortación: “No 

matarás” (Mateo 5:21). 
 

7.6  Práctica 
 
A.  RECONOCIMIENTO DEL TEMA.  Identifique el tema de estos verbos como Progresivo o 
Simple. 
 
  P     S

  P     S

  P     S

  P     S

  P     S

 P     S

 P     S

 P     S

 P     S

  P     S

  P     S

 P     S

 P     S

  P     S

 P     S


  P     S

 P     S

  P     S

  P     S

  P     S

  P     S

  P     S

 P     S

 P     S

 P     S

 P     S

  P     S

  P     S

  P     S

  P     S
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

B.  IDENTIFICACIÓN DEL TEMA.  Identifique el tema de estas palabras desconocidas, como 
en la práctica A. 
 
  P     S

 P     S

 P     S

  P     S

  P     S

  P     S

  P     S

  P     S

  P     S


  P     S

 P     S

  P     S

P     S

 P     S

P     S

 P     S

 P     S

 P     S


C.  LECTURA.  Subraye la palabra que corresponda con la misma forma de la palabra 
clave.  Las otras palabras son formas posibles del mismo verbo. 
 
Palabra Clave 
 
   

     

     

    

      

    

     

      

    

       

 



38 
 

 

D.  IDENTIFICACIÓN DEL TIEMPO.  Relacione la palabra clave con otras palabras del mismo 
tiempo.  Es posible más de una respuesta correcta. 
 
Ejemplo:     
 
Palabra Clave 
 
   

   

   

   

   

 
E.  COMPRENSIÓN.  Analice todos los verbos y después traduzca estos versículos. 
 

VOCABULARIO 


él (analice como )
bien (adverbio)
muerte 
“me” (dativo) 

“mi”(genitivo)
“tu”(genitivo singular)
¿qué? 
“os” (acusativo plural)



(Heb. 13:6). 

(Apoc. 9:6).

(Lucas 1:13).

(Marcos 12:9).

(Santiago 5:20).

(Hechos 15:29).

(Juan 21:19). 

(Lucas 20:13).

(Mateo 22:37; Deut. 6:5).

(Mateo 3:11).


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Verbos del aoristo primero 





“Ocultaste estas cosas a sabios e inteligentes,  
y las revelaste a los niños” (Mateo 11:25). 

 
 

8.1  Vocabulario 
 
 abro 
revelo, descubro 
libero; despido 
yo) saludo 
llego, entro 
echo fuera, expulso; despacho 
yo) camino, ando 
hago abundar; proveo en abundancia 
recojo; reúno 
someto 


8.2  Paradigmas para memorizar 
 

Aoristo Primero Indicativo Activo 
 

 Singular Plural 
1.  Desaté  desatamos 
2.  desataste  desatasteis 
3.  Desató  desataron 

 
Aoristo Primero Indicativo Deponente 

 
 Singular Plural 

1.  anduve  anduvimos 
2.  anduviste  anduvisteis 
3.  anduvo  anduvieron 

 

8.3  Morfología 
 
 La forma verbal del aoristo primero (A) modo indicativo normalmente expresa un 
evento pasado.  Se llama aoristo primero porque es el primero de dos patrones para las 
formas del tiempo aoristo. En la próxima lección se presentará el segundo patrón.  La 
palabra “aoristo” viene del griego , que significa “sin límites,” “no definido.”  

8 
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La acción se expresa como una acción simple: “desaté,” en contraste a la acción 
progresiva del tiempo imperfecto: “desataba.” 
 Hay cuatro componentes de las formas del aoristo primero: (1) el aumento como 
en el imperfecto; (2) el tema con la como en el futuro; (3) la vocal variable; (4) las 
desinencias personales semejante a las del imperfecto.  Estos componentes son 
importantes para identificar el tiempo aoristo, porque hay formas irregulares que 
modifican o que no utilizan uno o más de estos elementos.  La siguiente tabla muestra los 
componentes del verbo aoristo en las formas de la primera y segunda persona plural: 
 

AUMENTO   TEMA  VOCAL VARIABLE DESINENCIA PERSONAL 
 
            
            

           
           


8.4  El aumento 
 
 El aumento con la  es idéntico al aumento usado con las formas del tiempo 
imperfecto (véase §5.4).  Como en el imperfecto, el aumento indica que la acción es 
tiempo pasado desde la perspectiva del hablante.  Compare las siguientes formas del 
imperfecto y aoristo: 

 También como en el imperfecto, si un verbo comienza con una vocal el aumento 
en las formas del aoristo, esta vocal se alarga.  Por ejemplo: 
 
 FORMA LÉXICA          IMPERFECTO          AORISTO 
 
 

 

 
 

8.5  El tema 
 
 Normalmente el aoristo primero utiliza el mismo tema como la forma futura del 
verbo, incluyendo las variaciones estudiadas en §7.4.  Por ejemplo: 
 
 FORMA LÉXICA          FUTURO                  AORISTO 
 
 
 

 
 
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
 
 

 
 

 
 
 


8.6  La vocal variable y las terminaciones 
 
 La vocal variable  que se encuentra en la mayoría de las formas del aoristo 
primero, muchas veces, es suficiente evidencia de que tiene un aoristo primero indicativo.  
Compare estas formas del imperfecto y aoristo: 
pero tenga cuidado con: y 
 

8.7  Prefijos prepositivos 
 
 Los verbos griegos pueden tener un prefijo de preposición o adverbio, cambiando 
el significado del verbo.  Por ejemplo, en español, “contra” con “contraseña.”  El prefijo 
transforma el significado de la palabra. 
 Aquí hay algunos prefijos comunes usados en el vocabulario de esta lección y sus 
significados: 
 
 PREFIJO       SIGNIFICADO 
 
    “arriba; otra vez” 
   “hacia fuera; fuera”
    “en”
   “de, desde” (cuando el verbo comienza con una vocal)
    “alrededor”
   “hacia”
    “junto con”
    “bajo”
 
 Los verbos compuestos aumentan sus formas en el aoristo e imperfecto 
directamente antes del tema, no antes del prefijo.  También, si el prefijo termina con una 
vocal (), el aumento reemplaza dicha vocal (pero no ).  Por 
ejemplo: 
 
 FORMA LÉXICA            IMPERFECTO                AORISTO 
 
 
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 

 

 
 

8.8  Significado 
 
 El aoristo indicativo normalmente expresa una declaración de un evento pasado.  
Sin embargo, también puede indicar otros significados.  Los siguientes usos del aoristo 
indicativo son los más importantes: 
 

ASPECTO SENCILLO.  Una descripción breve de una acción que se extendía o se 
repetía varias veces.  El autor utiliza el aspecto sencillo cuando una descripción 
del proceso o progreso de la acción no es importante para su descripción.  Por 
ejemplo, en Romanos 5:14 Pablo dice: “Reinó () la muerte desde 
Adán hasta Moisés.”  El reino de la muerte se extendía durante un largo período 
de tiempo, pero en el uso del verbo aoristo, Pablo nos da un resumen de la acción 
completa.  Igualmente, Jesús dice en Juan 18:20, “Siempre enseñé () en 
la sinagoga y en el templo.”  El verbo aoristo en este caso no se refiere a una 
acción que ocurre una vez y para siempre sino que resume una serie de momentos 
de enseñanza.  En otros lugares, el aoristo normalmente en combinación con 
adverbios “una vez” o “una vez para siempre”, puede referirse a un solo evento: 
“Cristo padeció una sola vez” (1 Pedro 3:18).  El aoristo todavía expresa el evento 
como ocurrencia sencilla. 

 
INGRESIVO.  Un aoristo puede enfocarse en el comienzo de un estado cuando el 
verbo se refiere al estado de ser (“yo vivo”), condición (“estoy enfermo”), o 
relación (“yo amo”).  En Apocalipsis 20:4, las almas de los santos decapitados 
“llegaron a vivir y comenzaron a reinar con Cristo mil años.”  El contexto indica 
que los dos verbos en este versículo se refieren al comienzo de la acción de vivir y 
reinar.  Por eso la traducción “llegaron a vivir” y “comenzaron a reinar”.  El 
aoristo mismo comunica el comienzo del estado; el griego no siempre necesita 
usar palabras como “llegar a” y “comenzar.”  Véase también Hechos 15:12, 
“Toda la asamblea comenzó a guardar silencio.” 

 
EPISTOLARIO.  El autor utiliza un verbo en tiempo pasado (aoristo) para acciones 
que ocurren en el presente, porque estas acciones están en tiempo pasado cuando 
el lector lea las palabras.  Por ejemplo, “Yo, Pablo, lo escribo () de mi 
mano.” 

  

8.9  Práctica 
 
A.  IDENTIFICACIÓN DE LA RAÍZ.  Marque un círculo alrededor de todos los temas 
“sencillos”.   Los aumentos, las terminaciones y los acentos se han omitido. 
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Ejemplo:          
 

 

 

 

 

 

 
B.  PRÁCTICA DE PRE-ANÁLISIS.  Identifique la forma léxica e indique si el tema dado es 
Progresivo o Simple (los aumentos sí están incluidos pero no las desinencias).  
 
Ejemplo: =          S 
 






























 
C.  LECTURA.  Relacione la palabra clave con otra de la misma forma.  Las otras palabras 
son formas posibles del mismo verbo. 
 
Ejemplo: 

Palabra Clave 
 
    

  

    

    

    

    

    
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    

    

    

 
D.  ANÁLISIS.  Analice y traduzca las siguientes palabras. 
 




















 
E.  COMPRENSIVO.  Analice los verbos primero y después traduzca estos versículos. 
 

VOCABULARIO 
 

él (analice como )
 porque, pues (pospositivo) 
 “sobre las aguas” 
 “nos” (dativo plural) 

“todas las cosas” (acus. plural) 
lodo, barro 
en otro tiempo 
“te” (dativo sing.)



 (Juan 9:14) 

 (Juan 9:15)

 (Juan 9:19)

 (Juan 9:18)

 (Mateo 16:17)

 (Mateo 14:29)

 (Mateo 18:27; alt.)

 (1 Cor. 15:27)

 (1 Cor. 2:10; alt.)

 (Efe. 2:2)
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Verbos del aoristo segundo 





“Las recibieron, y entendieron que en verdad salí de ti,  
y creyeron” (Juan 17:8). 

 
 

9.1  Vocabulario 
 
peco 
subo, asciendo 
muero 
conozco, sé; entiendo 
salgo, me voy (véase ) 
yo) encuentro; obtengo 
yo) bajo, desciendo 
tomo; (yo) recibo 
bebo 
caigo 
 
Repaso: 
 
Lección 5; Lección 8; 
Lección 4; Lección 8; 
Lección 4 
Lección 4 
Lección 4 
Lección 4 
Lección 4 
Lección 5
 

9.2  Paradigmas de reconocimiento 
 

Aoristo Segundo Indicativo Activo –  
 

 Singular Plural 
1.  vine  vinimos 
2.  viniste  vinisteis 
3.  vino  vinieron 

 
 
 
 

9 
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Aoristo Segundo Indicativo Deponente –  
 

 Singular Plural 
1.  llegué a ser  llegamos a ser 
2.  llegaste a ser  llegasteis a ser 
3.  llegó a ser  llegaron a ser 

 
Dos aoristo segundos “irregulares” 

 
 Singular Plural 

1.  Subí  subimos 
2.  subiste)*  subisteis)* 
3.  subió  subieron 

 
 Singular Plural 

1.  conocí  conocimos 
2.  conociste  conocisteis 
3.  conoció  conocieron 
*Las formas en paréntesis no aparecen en el Nuevo Testamento. 

 

9.3  Presentación 
 
 En el español hay varias maneras de formar el tiempo pasado.  Para el tiempo 
pretérito en los verbos “regulares,” tercera persona singular, se añade solamente la “ó” al 
tema básico del verbo.  Sin embargo, hay numerosos verbos en el español cuyas formas 
del pretérito son “irregulares.”  Observe los siguientes ejemplos: 
 

INFINITIVO  TIEMPO PASADO DESINENCIA 
 
Regular:    comprar        compró         -ó (simplemente quitar  
             “ar” y añadir “ó”) 

     negar         negó         -ó 

     regresar        regresó         -ó 
 
Irregular:    poder        pudo                 (cambio de tema y desinencia) 

     tener         tuvo 

     ser               fue         (cambio completo) 

     ir         fue 
 
 El griego aoristo segundo es el mismo tipo de forma verbal que en los verbos 
irregulares en español.  Los verbos en griego que tienen formas en el aoristo primero  
() son como los verbos en español que 
simplemente añaden el sufijo “ó”, sin cambiar el tema.  Los que tienen sus formas en el 
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aoristo segundo son como los irregulares en el español.  En algunos casos, como 
y , el aoristo segundo del verbo, posiblemente, fue prestado de otro verbo 
más anticuado – de , y de .  En otros casos, como en el aoristo 
segundo de o , la forma del aoristo segundo fue adoptada 
simplemente porque era más fácil de pronunciar: no , y no 
. 
 La designación “aoristo segundo” proviene del hecho que es el segundo 
paradigma de formas del aoristo estudiado.  No hay importancia metafísica en su nombre.  
El hecho de estudiarlo en segundo lugar no significa que no es importante.  Estas formas 
representan el 40% de todos los aoristos en el Nuevo Testamento.  Son irregulares pero 
también son comunes.  La primera de las leyes de Baugh dice: “Las palabras comunes 
son irregulares en cualquier idioma, sobre todo en el griego.”  Y como en el español, la 
mayoría de los verbos griegos tienen una u otra forma del aoristo, no ambas.
 

9.4  Morfología 
 
 Los primeros dos paradigmas demuestran que el segundo aoristo activo y las 
formas deponentes normalmente utilizan las mismas vocales variables y desinencias 
como las formas del imperfecto.  Eso implica que la única diferencia entre el segundo 
aoristo y el imperfecto para estos verbos se encuentra en los temas (los temas sencillos 
versus los progresivos).  Véase los siguientes ejemplos: 
 
FORMA LÉXICA            IMPERFECTO    AORISTO SEGUNDO 
 
 “yo hablaba”  “yo hablé”
  “yo bebía”  “yo bebí”
  “yo caía”  “yo cayó”
 
 Muchos verbos deponentes no son deponentes en el aoristo (/).  Es 
simplemente una irregularidad más de estos verbos comunes. 
 Los paradigmas del aoristo segundo para y que se 
encuentran en la sección 9.2 son dobles irregulares con un cambio de tema y de la vocal 
variable.  sigue el paradigma del aoristo segundo de (
).  Como estos verbos son muy comunes, el estudiante debe aprenderse de 
memoria sus formas. 
 

9.5  Significado 
 
 El aoristo segundo tiene los mismos significados que el aoristo primero (véase 
8.8).  La única diferencia es la forma del aoristo. 
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9.6  Práctica 
 
A.  LOS TEMAS.  Marque con un círculo todos los temas del aoristo segundo.  Los 
aumentos son incluidos, pero las desinencias no. 
 
   

   

   

   
 
B.  IDENTIFICACIÓN Y ANÁLISIS.  (1) Relacione la palabra clave con otros verbos del 
mismo tiempo (el tiempo presente con el presente; futuro con futuro; aoristo con aoristo, 
etc.).  Más de una respuesta correcta es posible.  (2)  Analice y traduzca todas las 
palabras claves. 
  
Ejemplo: 
 
Palabra Clave 
 
   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   
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C.  COMPRENSIVO.  Analice todos los verbos y después traduzca los versículos. 
 

VOCABULARIO 
 
 pan 
él (analice como ) 
 “mediante (su)  
       sabiduría”
 a, en
 ahora, ya
 y
 mundo

 “me” (acus.) 
 camino, viaje
 rabí
 ¿quién?
 “vosotros” (nominativo plural)
 “os” (dativo plural)


 (Juan 1:47).  (Use los artículos para analizar los  
nombres propios). 

 (2 Tim. 1:17).

 (Juan 9:27).

 (Juan 9:2).

 (Juan 8:52).

 (1 Cor. 1:21).

 (Rom. 3:17).

 (Mateo 16:7).

 (Lucas 2:51; alt.).

 (Juan 2:13).


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Adjetivos de la primera  
y segunda declinación 





“El hombre bueno, del buen tesoro de su corazón  

saca lo que es bueno.” (Lucas 6:45). 
 
 

10.1  Vocabulario 
 
soy, estoy; existo 
 
bueno 
amado, muy querido (véase ) 
santo, los santos (pl. sustantivo) 
justo, recto (véase ) 
otro, diferente 
malo, mal 
bueno, excelente; fino, hermoso 
muerto 
fiel, que cree (véase ) 
malo, perverso, maligno 


10.2  Paradigmas para memorizar 
 

Adjetivos de las primera y segunda declinaciones 
 

                      Singular                             Plural 
Caso Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
  N.       
  G.       
  D.       
  A.       

 
 

Presente Indicativo –  
 

 Singular Plural 
1.  soy, estoy  somos, estamos 
2.  eres, estás  sois, estáis 
3.  es, está  son, están 
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Imperfecto Indicativo –  
 

                         Singular                                Plural 
1.  era, estaba  éramos, estábamos 
2.  eras, estabas  erais, estabais 
3.  era, estaba  eran, estaban 

 
Futuro  Indicativo (Deponente) – 

 
                         Singular                                Plural 
1.  seré, estaré  seremos, estaremos 
2.  serás, estarás  seréis, estaréis 
3.  será, estará  serán, estarán 

 

10.3  Morfología 
 
 El verbo “ser” es muy irregular en el español: soy, eres; seré; fui, fuimos, etc.  De 
igual forma, el verbo griego “ser” () es irregular en sus formas, incluyendo el hecho 
de que la forma futura es deponente.  Inevitablemente se debe memorizar los paradigmas 
para .  No hay aoristo para este verbo porque su significado es por naturaleza 
estático, y es mejor expresarlo a través del tiempo imperfecto.  Así, el acento desaparece 
en el tiempo presente y, a veces, esto cambia la acentuación de las palabras precedentes.  
Este fenómeno no tiene nada que ver con el significado de las palabras. 
 Normalmente los adjetivos de la primera y segunda declinación utilizan las 
mismas desinencias tal como los sustantivos de estas declinaciones.  El adjetivo usa la 
desinencia que concuerda con el sustantivo que modifica: “el buen 
esclavo”; “la buena voz”. 
 El femenino singular de los adjetivos de la primera declinación sigue el patrón 
alfa en el singular solo si su tema termina en o .  Esta es la misma regla para los 
sustantivos (véase §2.3), como: y (no: o ). 
 

10.4  El uso de los verbos copulativos 
 
 Los verbos “ser” y “estar” se denominan verbos “copulativos” porque enlazan al 
sujeto con el predicado (“llego a ser” a veces también es copulativo).  Por eso 
no usa el complemento directo sino el “predicado nominativo”.  Se puede ver esta 
construcción gramatical en el español: “Soy el hombre” (nominativo), no “Soy al 
hombre” (acusativo).    Dichas declaraciones predican algo acerca de algo o alguien y por 
eso se denominan “predicados.”  Los adjetivos también se usan en esta clase: “Ellos son 
buenos.” 
 En algunas declaraciones griegas el sujeto no se expresa sino está implícito en el 
verbo.  Por ejemplo, “Él es fiel y justo” (1 Juan 1:9).  A 
veces el sujeto es una expresión abstracta que se traduce en español con una construcción 
impersonal: “No está bien” (Mateo 15:26).  
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 En griego se puede omitir el verbo “ser” o “estar” en el predicado; pero se deben 
incluir en la traducción.  Por ejemplo: 
“Bueno le (sería) al hombre no tocar mujer” (1 Cor. 7:1). 
 

10.5  El uso de los adjetivos 
 
 Los adjetivos son palabras que describen una cualidad, característica, o el estado 
de algo: “Ella es buena,” “otro evangelio,” “Los muertos se levantarán.”  Estos tres 
ejemplos ilustran los tres usos de los adjetivos en el griego y el estudiante de este idioma 
debe aprenderlos. 
 El orden de las palabras en las oraciones con adjetivos – sobre todo si hay un 
artículo – indican cómo usar el adjetivo.  Como regla general, si el artículo se encuentra 
directamente antes del adjetivo, el adjetivo es atributivo o sustantivo; si el artículo no se 
encuentra directamente antes del adjetivo, su uso es predicativo. 
 

ADJETIVO PREDICATIVO.  En este uso el adjetivo afirma o “predica” una cualidad, 
característica o un estado acerca del sujeto de un verbo copulativo.  Los siguientes 
ejemplos ilustran el rango de posiciones gramaticales de la palabra griega.  Nótese 
que la posición del artículo no se encuentra directamente antes del adjetivo.  
Además, observe el orden flexible de las palabras griegas. 

 
•  “Dios es bueno.” 
•  “Dios es bueno.”
•  “Dios es bueno.”
•  “Dios es bueno.”
•   “Dios (es) bueno.”
•   “Dios (es) bueno.”
•    “Dios (es) bueno.”
•    “Dios (es) bueno.”


ADJETIVO ATRIBUTIVO.  El adjetivo puede añadir información acerca del 
sustantivo, dando su “atributo.”  El orden de las palabras es diferente al del uso 
predicativo. El artículo, cuando se usa está antes del adjetivo. 

 
•   “el buen Dios”
•   “el buen Dios” (o sea, “Dios, el bueno”)
•    “el buen Dios,” o “un buen Dios” 
•    “el buen Dios,” o “un buen Dios”

 
ADJETIVO SUSTANTIVADO.  En este uso el adjetivo modifica un sustantivo 
implícito o un pronombre no expresado en la cláusula.  Entonces, el adjetivo 
sustantivado es igual al adjetivo atributivo, excepto que el sustantivo que modifica 
es implícito.  Por ejemplo, decimos en la lengua española que “Los muertos se 
levantarán.”  El adjetivo “muertos” modifica el sustantivo implícito “hombres” o 
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“personas.”  Esta misma construcción acontece en el griego, y, así, el género del 
adjetivo ayuda en la identificación del sustantivo implícito:   


•    “el buen (hombre)” 
•    “la buena (mujer)”
•    “las buenas (cosas)”
•    “los buenos (hombres)”
•    “buenas (cosas)”


 Los ejemplos anteriores y  (sin artículo) pueden ser 
predicados o atributivos; sólo el contexto lo determina.  Por ejemplo: 
“Un poco de levadura fermenta toda la masa” (1 Cor. 5:6; Gál. 5:9); 
la presencia del verbo no copulativo elimina la posibilidad del uso predicado en el 
adjetivo. 
 

10.6  Práctica 
 
A.  ANÁLISIS.  Analice y traduzca las siguientes palabras. 
 





















B.  EL USO DE LOS ADJETIVOS.  Indique si los adjetivos usados en las siguientes frases y 
oraciones son Predicativos, Atributivos o Sustantivados; luego traduzca la frase u oración. 
 
Ejemplo:  =     P  A  S    “el buen (hombre)” 
 
     P        A        S

      P        A        S

      P        A        S

      P        A        S

      P        A        S

    P        A        S

      P        A        S

   P        A        S

   P        A        S
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      P        A        S

    P        A        S

    P        A        S

    P        A        S

 P        A        S

  P        A        S 

 
C.  COMPRENSIVO.  Primero analice todos los adjetivos, sustantivos, y verbos.  Luego 
determine el uso de los adjetivos como en la parte B, y traduzca estos versículos.  
 

VOCABULARIO 


pero 
árbol 
servidor 
mandamiento 
y 
fruto 

mío (gen.) 
ley 
podrido 
tuyo (gen. sing.) 
Cristo 




Rom. 1:7

Marcos 1:11

1 Cor. 1:9

1 Cor. 4:17

2 Tim. 1:2

2 Tes. 3:3

Lucas 20:13

1 Cor. 13:5

Hechos 9:13

1 Tim. 4:6

 Rom. 7:12


Mateo 7:17
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Sustantivos de la tercera  
declinación 





“El Padre ama al Hijo y ha entregado todas  

las cosas en su mano.” (Juan 3:35). 
 
 

11.1  Vocabulario 
 
edad; este mundo 
eterno (una sola forma para masculino y femenino) (véase ) 
hombre; esposo 
mujer; esposa 
nombre 
Espíritu, espíritu; soplo; viento 
pie 
carne 
cuerpo 
luz 
mano 
 

11.2  Paradigmas para memorizar 
 

Sustantivos de la tercera declinación 
 

Caso  Art.             Singular  Art.                                     Plural 
  N.   el espíritu   los espíritus 
  G.   del espíritu   de los espíritus 
  D.   a/para el espíritu   a/para los espíritus 
  A.   el espíritu   los espíritus 

 
Caso  Art.             Singular     Art.                                     Plural 
  N.   el hombre   los hombres 
  G.   del hombre   de los hombres 
  D.   a/para el hombre   a/para los hombres 
  A.   el hombre   los hombres 

 
 
 
 
 

11 
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11.3  Paradigmas de reconocimiento 
 

Sustantivos de la tercera declinación 
 

Caso  Art.             Singular  Art.                              Plural 
  N.   la mujer   las mujeres 
  G.   de la mujer   de las mujeres 
  D.   a/para la mujer   a/para las mujeres 
  A.   la mujer   las mujeres 

 
Caso  Art.             Singular  Art.                                     Plural 
  N.   la luz   las luces 
  G.   de la luz   de las luces 
  D.   a/para la luz   a/para las luces 
  A.   la luz   las luces 

 

11.4  Morfología 
 
 La tercera declinación es otro sistema de desinencias que los sustantivos griegos 
usan para formar su caso y número.  El grupo más numeroso de sustantivos de la tercera 
declinación son neutros, pero los sustantivos en esta declinación pueden ser de cualquier 
género, por lo cual se debe memorizar el género de cada palabra en el vocabulario junto 
con su significado.  Se puede determinar el género del sustantivo por el artículo dado en 
la sección de vocabulario.  (Nótese también la forma del genitivo singular dada abajo). 
 Lo primero que se debe observar en los paradigmas es que, como los sustantivos 
neutros de todas las declinaciones griegas, las formas para el nominativo y acusativo son 
iguales.  Además el dativo plural usa la “movible” como se muestra en algunas formas 
verbales (§4.3).  Finalmente, los sustantivos de la tercera declinación usan las siguientes 
desinencias agregadas al tema del sustantivo: 
 

Desinencias de la tercera declinación 
 
 

 

11.5  Los temas 
 
 Los sustantivos de la tercera declinación son diferentes de los de la primera y 
segunda declinación porque no hallan sus temas básicos en las formas nominativas.  La 
razón básica es que estos sustantivos usualmente cambian en el nominativo singular – y 

 Neutro Masculino y Femenino 
Caso Singular Plural Singular Plural 
  N. –/ –  – –/ – – 
  G. – – – – 
  D. – – – – 
  A. –/ – – – – 
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en el dativo plural – porque la desinencia “–” (o “–”) se añade directamente al tema 
sin el uso de una vocal, como en las otras formas.  Por ejemplo: 
 
TEMA  + SUFIJO RESULTADO  CAMBIADO A 
 
 +     
 +     
  + –     
  +     –– añadida
 +      +  = 
  +      
  +      +  = 
  +      
 
Debido a que la forma nominativa no revela el tema del sustantivo, se debe memorizar la 
forma genitiva para cada sustantivo de la tercera declinación.  Los genitivos se hallan en 
el vocabulario. 
 Los dativos plurales para y son: 
y .  (Los últimos dos no aparecen en el dativo plural en el Nuevo 
Testamento). 
 

11.6  El uso 
 
 Los sustantivos de la tercera declinación y sus casos funcionan de forma igual a 
los que ya se han estudiado (véase §2.6).  También, los sustantivos de la tercera 
declinación usan los artículos regulares (como se observó en los paradigmas arriba), y 
son modificados por los adjetivos regulares estudiados en la lección 10.  Por ejemplo: 
 

 “al o para el Espíritu Santo” 
 “a o para los espíritus malos”
 “de la mujer fiel”
 “el mal pie”

 

11.7  Práctica 
 
A.  LOS TEMAS Y EL ANÁLISIS.  (1) Trace una línea que separe la desinencia del tema en 
estos sustantivos.  (2)  Analice y traduzca cada sustantivo. 
 
Ejemplo:  /  Gen Neu Sing “del espíritu” 
 















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 

 
B.  DECLINACIÓN.  Escriba de memoria todas las formas de y  
 

Singular    Plural 
 
N.  

G. 

D. 

A. 
 
N.  

G. 

D. 

A. 
 
N.  

G. 

D. 

A. 
 
C.  IDENTIFICACIÓN.  Empareje la palabra clave con otros sustantivos del mismo caso. 
Puede existir más de una respuesta correcta.   
 
Palabra Clave 
 
     

       

      

       

     

       

       

      

      

      
 



59 
 

 

D.  EL ARTÍCULO.  Escriba los artículos correctos para los sustantivos. 
 
Ejemplo:     __________ =       

__________ 

__________ 

__________ 

__________ 

__________ 

__________ 

__________ 

__________ 

__________ 

__________ 

 
E.  COMPRENSIÓN.  Analice todos los verbos y sustantivos, luego traduzca los versículos. 
 

VOCABULARIO 
 
él (analiza como ) 
diácono 
esclavitud 
en (prep. + dat.) 
“diáconos sean” (imperativo 
de ) 
mundo 

“de una sola” (gen. fem.) 
 cinco (modifica ) 
fuego 
columna 
adopción (como hijos) 
como 


Juan 4:18

1 Cor. 11:3

1 Juan 4:6

1 Cor. 2:12

Rom. 8:15

1 Tim. 3:12

Mateo 1:23

Apoc. 16:5

Rom. 7:5

Apoc. 10:1




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Sustantivos de la tercera  
declinación (variaciones) 





“El hombre dejará a su padre y a su madre”  

(Mateo 19:5) 
 
 

12.1  Vocabulario 
 
sumo sacerdote
rey 
escriba (véase )
poder
nación, gentiles (pl.)
madre
montaña, monte
todo, cada uno; completo
padre
fe, confianza (véase )
ciudad
 

12.2  Paradigmas para memorizar 
 

Variaciones de sustantivos de la tercera declinación 
 
Caso Art. Singular Art. Plural 
  N.   la nación   las naciones 
  G.   de la nación   de las naciones 
  D.   a/para la nación   a/para las naciones 
  A.   la nación   las naciones 
 
 
Caso Art. Singular Art. Plural 

  N.   la ciudad   las ciudades 
  G.   de la ciudad   de las ciudades 
  D.   a/para la ciudad   a/para las ciudades 
  A.   la ciudad   las ciudades 
 
 
 
 

12 
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12.3  Paradigmas de reconocimiento 
 

Variaciones de sustantivos de la tercera declinación 
 

Caso  Art.             Singular     Art.                                     Plural 
  N.   el rey   los reyes 
  G.   del rey   de los reyes 
  D.   a/para el rey   a/para los reyes 
  A.   el rey   los reyes 
 

Caso  Art.             Singular     Art.                                     Plural 
  N.   el padre   los padres 
  G.   del padre   de los padres 
  D.   a/para el padre   a/para los padres 
  A.   el padre   los padres 

 
Adjetivos de la tercera declinación 

 
                      Singular                             Plural 
Caso Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
  N.       
  G.       
  D.       
  A.       

 

12.4  Morfología 
 
 El griego es un idioma con muchos dialectos y una larga historia. El griego del 
Nuevo Testamento representa una combinación de algunos de estos dialectos, como se 
observa en la variedad de sustantivos de la tercera declinación.   
 Los primeros tres paradigmas –  y – son diferentes de la 
tercera declinación regular por la presencia de una vocal original al final de su tema, que 
es: –/––En algunos casos, las desinencias de la tercera 
declinación se añaden directamente al tema original sin cambiar la forma; por ejemplo, 
++En otros casos la vocal del tema se 
combina con la terminación misma, ocasionando la formación de un diptongo:  
+ + +
(En el caso de  pasando a , los griegos 
simplemente cambiaron los valores de las vocales subrayadas de “larga-corta” a “corta-
larga”:  – – a  ––.  La razón fundamental de este cambio era las demandas de la 
poesía griega).  
 Como siempre con los sustantivos de la tercera declinación, se debe memorizar el 
genitivo para reconocer el tema (véase §11.5).  Obsérvese la ambigüedad del sufijo  – 
que comparte una serie de formas variadas: y (Si 
se usa el artículo, analícelo primero para detectar correctamente el sustantivo). 
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 Los dos sustantivos y siguen el modelo de la tercera declinación, 
excepto para un cambio de vez en cuando en el tema (para facilitar la pronunciación).  No 
será difícil analizarlos correctamente.  La declinación de conforma a la de 
arriba (). 
 El adjetivo de la tercera declinación  es completamente regular en sus formas 
excepto en el femenino singular y en el neutro nominativo/acusativo singular.  El 
femenino simplemente cambia su vocal de desinencia de – a –. 
 

12.5  El uso 
 
 A pesar de las diferencias formales que tienen con otros sustantivos, los casos de 
estos sustantivos de la tercera declinación tienen los mismos significados que ya hemos 
aprendido (véase §2.6).  El nominativo de estos sustantivos todavía indica el sujeto del 
verbo, etc. 
 El adjetivo  (junto con otros adjetivos que estudiaremos luego) cambia su 
significado dependiendo de su orden en la oración.  Esta característica es diferente de los 
otros adjetivos de la primera y segunda declinación ya estudiadas (§10.5).  Observe los 
siguientes ejemplos de  antes o después del artículo: 
 
•   “cada hombre” (Atributivo) 
•  “todos los hombres” (Atributivo)
•   “el hombre completo” (Atributivo)
•   “todos” (Sustantivo)
•   “todas” (Sustantivo)
 

12.6  Práctica 
 
A.  LAS RAÍCES Y EL ANÁLISIS.  (1) Escriba el genitivo singular para los siguientes 
sustantivos.  (2)  Analice y traduzca los ejercicios del 1 al 10. 
 







































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
 
B.  EMPAREJAMIENTO.  Relacione la palabra clave con otros sustantivos del mismo caso y 
número (Puede existir más de una respuesta correcta). 
 
Palabra Clave 
 
      

      

    

       

      

     

     

    

      

      
 
C. COMPRENSIÓN.  Analice todos los adjetivos, sustantivos y verbos, luego traduzca los 
versículos. 
 

VOCABULARIO 

pescador 
él (analice como ) 
 y 
“ha puesto”  
 por medio (prep. + gen.) 
imperativo:  “Huye . . .” 
en (prep. + gen.) 
“nosotros” (nom.) 

día 
y 
testigo 
todavía no (adv.) 
“tu” o “de ti” (gen. sing.)
imperativo:  “Honra . . .” 
“os” (acus. pl.) 
“vosotros” (nom. pl.)


Ef. 6:2; Éxod. 20:12

Hechos 2:32

1 Tes. 5:5

Gál. 3:26

2 Tim. 2:22

Marcos 4:40

Juan 3:35
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Mateo 4:19

Mateo 1:6


Mateo 2:4; alt.
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Preposiciones 
 





“En Él fueron creadas todas las cosas... todas las cosas  
han sido creadas por medio de Él y para Él” (Col. 1:16). 

 

13.1  Vocabulario 
 
 + genitivo, de, desde 
 + genitivo, a través de; + acusativo, por causa de 
+ acusativo, a, hacia, hasta, en 
antes vocal+ genitivo, de, de entre, desde 
+ dativo, en, entre, ante por 
+ genitivo,en, sobre; + dativo, sobre, por causa de; + acusativo, contra, sobre (más 
otros significados) 
+ genitivo, contra, de lo alto de;+ acusativo, según
+ genitivo,con; + acusativo, después de
+ genitivo, de, de parte de;+ dativo, con, al lado de; + acusativo, junto a
+ genitivo, acerca de;+ acusativo, alrededor de
+ acusativo, a, para, en presencia de
+ dativo, con
+ genitivo, para, en favor de;+ acusativo, por encima de
+ genitivo, por, por medio de; + acusativo, debajo de
 

13.2  Morfología 
 
 Hemos visto muchas de estas preposiciones como prefijos preposicionales 
verbales (véase §8.7).  Obviamente no hay paradigmas para memorizar en esta lección, 
simplemente las preposiciones mismas.  Nótese las siguientes variaciones en las formas: 
 

 La preposición usa la  cuando la palabra que sigue comienza con una 
consonante; por ejemplo, .  Si la palabra comienza con una vocal, la  
cambia a la  (); por ejemplo, . 

 
 La mayoría de las preposiciones que terminan con una vocal (
; pero no ) pierden su vocal final cuando la 
siguiente palabra comienza con una vocal.  Estas preposiciones pierden también 
su acento y se pronuncian con la palabra que sigue.  Esta construcción se llama 
“elisión” porque la palabra “se elide”.  Por ejemplo, 


 

13 
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 Si la preposición elidida contiene una o  () y la 
palabra que sigue tiene un espíritu áspero, la consonante de la preposición elidida 
se cambia a su forma aspirada ().  Por jemplo:


 

13.3  Significado 
 
 Las preposiciones toman sustantivos, adjetivos sustantivados, pronombres, etc. 
como su objeto.  Por ejemplo, “de fe”; “del buen (hombre)”; “de mí”.  En el griego, el 
significado de las preposiciones se comunica siempre por una combinación de la 
preposición junto con el significado del caso usado para su objeto (no se usa el caso 
nominativo como objeto de las preposiciones).  Como hemos visto en el vocabulario, 
algunas preposiciones toman su objeto en varios casos y así cambian su significado.  Por 
eso es sumamente importante aprender los diversos significados de estas preposiciones y 
el caso asociado con cada significado.  Es más, cuando se lee en griego, se debe traducir 
la preposición solo después de identificar el caso de su objeto.  Aquí se presentan las 
preposiciones con algunos de sus significados:  
 

PREPOSICIONES CON UN SOLO CASO 
 
 genitivo, de, desde  “de la ciudad” 
 acusativo, en  “en la ciudad” 
 genitivo, de (dentro)   “de la ciudad” 
 dativo, en  “en la ciudad” 
 acusativo, a   “a la ciudad” 
 dativo, con  “con el Señor” 
 

PREPOSICIONES CON DOS CASOS 
 


genitivo, a través de            “a través de la ciudad” 
acusativo, por causa de   “por causa de la palabra”



genitivo, contra    “contra el Señor”
acusativo, según    “según la palabra”



genitivo, con     “con el Señor”
acusativo, después de    “después de la edad”



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

genitivo, acerca de    “acerca de la justicia”
acusativo, alrededor de   “alrededor de la ciudad”



genitivo, para, en favor de   “para hombres”
acusativo, por encima de   “por encima de la ciudad”



genitivo, por, por medio de   “por medio del Señor”
acusativo, debajo de     “debajo de la tierra”
 

PREPOSICIONES CON TRES CASOS 
 


genitivo, en       “en la tierra”
dativo, sobre       “sobre la tierra”
acusativo, contra      “contra Dios”




genitivo, de       “de Dios” 
dativo, con       “con Dios”
acusativo, junto a     “junto a la montaña”

 

13.4  Uso 
 
 Las preposiciones comunican relaciones.  Las frases preposicionales pueden 
modificar un verbo (adverbial), un sustantivo, participio u otras construcciones 
gramaticales. 
 Como frases adverbiales, la frase preposicional describe dónde, cuándo, cómo o 
por qué tal acción ocurre o tal estado existe.  Por ejemplo, 
“Los hombres salieron de Jerusalén”.  La frase preposicional clarifica una 
relación acerca de la acción, pues “su camino” comenzó en Jerusalén. 
 Como frase adjetival, la frase preposicional dice algo acerca del sustantivo que 
modifica.  Usualmente la frase preposicional viene después del artículo para clarificar 
que es adjetival y no adverbial.  Por ejemplo, 
“Los hombres de Jerusalén salieron de Roma.”  La frase “de 
Jerusalén” no modifica el verbo sino que describe el origen de los hombres; la frase 
preposicional “de Roma” es adverbial.  El orden de palabras en griego para la misma 
oración también podría ser: .  
Cualquier posición adjetival podría ser usada sin cambiar su significado.  Y la frase  
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preposicional puede darse solo con el artículo como frase sustantivada: 
 “Los (hombres) de Jerusalén salieron.”  También: 
“las (mujeres) de Jerusalén”; “las (cosas) en Roma”.
 Hemos encontrado preposiciones usadas como prefijos en ciertos verbos  
(“salgo”; “desciendo”; etc.).  Por cuestión de estilo, a veces se 
repite la preposición conectada al verbo, como en estos ejemplos:  
“salgo de la ciudad”; “Él descendió la montaña”.  
 Los sustantivos y adjetivos que siguen las preposiciones son considerados como 
definidos, aun sin artículo.  Por ejemplo: “desde el principio” no “desde un 
principio”; “de la muerte”. 
 

13.5  Práctica 
 
A.  CASOS.  Encierre con un círculo los casos usados con la preposición indicada 
(Genitivo, Dativo, Acusativo). 
 
Ejemplo:   G       D       A 
 
 G       D       A

 G       D       A

 G       D       A

 G       D       A

 G       D       A

  G       D       A

 G       D       A

 G       D       A

 G       D       A

 G       D       A

 G       D       A

 G       D       A

 G       D       A

 G       D       A

 
B.  LAS FORMAS LÉXICAS.  Escriba la forma léxica de estas preposiciones. 
 

























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C. TRADUCCIÓN.  Escoja la traducción correcta para estas frases bíblicas. 
 
  (a) nación contra nación (b) nación con nación (c) gentiles sobre  
gentiles 

  (a) morimos para Cristo (b) murieron después de Cristo  
(c) morimos con Cristo

  (a) contra la carne (b) según la carne (c) en la carne

  (a) sobre el bueno (b) acerca del bueno (c) alrededor del bueno

  (a) no estamos por encima de la ley (b) no estamos bajo la  
ley (c) no estás dentro de la ley

  (a) de las naciones (b) contra las naciones (c) con los gentiles

  (a) junto a sus pies (b) con sus pies (c) de su pie

  (a) los que están en la fe (b) los que son contra la fe (c) los que son de  
la fe

  (a) por causa de Jesús (b) según Jesús (c) a través de Jesús

  (a) las cosas en la tierra (b) las cosas de la tierra (c)  las cosas contra 
la tierra
 
D.  COMPRENSIÓN.  Traduzca los siguientes versículos. 
 

VOCABULARIO 

 pero 
comienzo, principio 
él (analice como ) 
 gloria 
 aquí significa “fue hecho” 
buena voluntad 
vida 
y 
mundo 

“el que permanece”    
     (construcción de participio) 
porque 
oscuridad 
tú (nom. sing.)
“eso” (neut. acus. sing.) 
las alturas 
resplandezco 


Juan 9:35

Juan 1:2


Juan 1:1


Juan 1:10


Lucas 2:14
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
Juan 1:4-5


1 Juan 2:15-16

1 Juan 4:5

Juan 17:9

1 Juan 4:16 

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Verbos del tiempo perfecto 





“Estas cosas os he hablado para que en mí tengáis paz...  
yo he vencido al mundo” (Juan 16:33). 

 
 

14.1  Vocabulario2F

 
 
me voy, dejo 
me acerco, llego 
testifico 
/ veo (comparte las formas de ) 
persuado, convenzo 
vengo, me acerco a 
observo, guardo 

reino (basílica; véase ) 
obra, hecho (ergio; ergonomía) 
 y, también, aún (conjunción) 
 
Repaso:  
 
, Lección 4 
, Lección 9
, Lección 4
, Lección 9

, Lección 4
, Lección 9
, Lección 5

                                                 
 Las formas que están en paréntesis son las formas perfectas irregulares de los verbos. 

14 
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14.2  Paradigmas para memorizar 
 

Perfecto Indicativo Activo 
 

                         Singular                                Plural 
1.  he desatado  hemos desatado 
2.  has desatado  habéis desatado 
3.  ha desatado / - han desatado 

 
Perfecto Indicativo Deponente 

 
                         Singular                                Plural 
1.  me he ido  nos hemos ido 
2.  te has ido  os habéis ido 
3.  se ha ido  se han ido 

 
 

14.3  Morfología 
 
 El griego perfecto (Pf.) es el último tiempo que estudiaremos.  No es tan común 
como el presente, imperfecto, futuro o aoristo; pero cuando se da es muy importante en la 
interpretación.  El perfecto activo es la cuarta parte principal del verbo. 
 El perfecto activo tiene tres señales claves: reduplicación de la primera letra del 
tema, una  añadida al final del tema básico del verbo y desinencias secundarias con una 
vocal variable .  El perfecto deponente tiene reduplicación y las desinencias primarias, 
pero ninguna vocal variable. 
 Las desinencias del perfecto activo son idénticas a las del aoristo primero 
(Lección 8), con la excepción de una de las alternativas de la tercera persona plural  
(-); por lo tanto, se debe prestar cierta atención a las señales del perfecto 
(reduplicación y la ) para distinguirlo del aoristo primero.  Las desinencias alternativas 
para el perfecto activo tercera persona plural (- o -) se dan con igual frecuencia en 
el Nuevo Testamento. 
 

14.4  Reduplicación 
 
 Se forma la reduplicación por repetir la primera consonante del tema progresivo, 
luego se añade una épsilon para facilitar la pronunciación:  

+– 
+– 
+–  

Hemos visto una forma arcaica de reduplicación en el verbo , pero que ha 
perdido su significado perfecto.
 Puede imaginarse los problemas que ocasiona en la pronunciación la 
reduplicación en verbos que comienzan con una vocal: 
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Afortunadamente, ninguno de estos perfectos 
hipotéticos y no pronunciables existen en realidad.  La reduplicación en los verbos con 
vocales iniciales normalmente causa el alargamiento de dicha vocal.  Pero ¡ojo!  El 
resultado se parece a un aumento como en los siguientes ejemplos: 
 
FORMA LÉXICA IMPERFECTO AORISTO PERFECTO 

   
   
   
   
 
 Algunos verbos evitan el problema de la pronunciación de la reduplicación con la 
formación de perfectos irregulares (véase el vocabulario para los perfectos irregulares 
más comunes, §14.1).  Se puede explicar algunas formas, por ejemplo,  y  
reduplican las primeras dos letras de su tema progresivo:  

–
–(véase )

Otras formas son simplemente irregulares y el estudiante debe memorizarlas. 
 Las tres letras griegas aspirantes – – reduplican con sus equivalentes no 
aspirantes:Por ejemplo,   
( “yo unjo”).  Este cambio es obvio si se trata de pronunciar las formas 
reduplicadas junto con las letras aspirantes: 
 
 Los verbos compuestos reduplican el tema del verbo y no su prefijo preposicional; 
es semejante a la manera en que se añade el aumento.  Por ejemplo, 
 
 

14.5  El tema del perfecto 
 
 Para la mayoría de los temas del perfecto activo, se añade una  al tema básico 
reduplicado: +En algunos casos, se cambia esta , sobre 
todo, si su adición al tema ocasiona dificultades en la pronunciación.  Estos verbos se 
llaman “perfectos segundos” en otras gramáticas. Observe un ejemplo de estas 
irregularidades:
La mayoría de los verbos de contracto 
son regulares en el perfecto, mediante la prolongación de la vocal de contracto antes de la 
 del tema perfecto; por ejemplo, 

 El tema deponente del perfecto sigue las mismas reglas de reduplicación que el 
tema activo, pero sin la .  Repase una vez más el paradigma de deponentes (§14.2).  
¿Qué falta?  Esta es la única formación en el sistema verbal griego que omite la vocal 
variable; por eso, habitualmente son verbos fáciles de analizar. 
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14.6  Significado 
 
 El significado del perfecto griego es una combinación de los tiempos presente y 
aoristo.  Un verbo perfecto informa que la acción es completa con un estado resultado.  
No significa que la acción todavía continúa o se repite, sino que los resultados de la 
acción o del estado que resulta de la persona o del objeto que recibe la acción continúan 
hasta el momento indicado con el verbo perfecto.  Compare las siguientes declaraciones 
usando “yo venzo”: 
 

•  (Presente Indicativo Activo 1 sing.), “Venzo al mundo”.  La 
acción continúa o se repite. 


•  (Aoristo Indicativo Activo 1 sing.) , “Vencí al mundo”.  
La acción ya terminó, pero no dice nada acerca de sus resultados.  ¿Es todavía el 
mundo conquistado?


•  (Perfecto Indicativo Activo 1 sing.) , “He vencido al 
mundo (y ahora el mundo es mi conquista)”.  Jesús dice esto en Juan 19:33.  La 
acción de conquistar ya ha terminado, pero su dominio sobre el mundo continúa.

 
 Por supuesto, hay ejemplos donde el escritor no desea expresar el significado 
completo del perfecto.  En estos casos él usa el verbo perfecto simplemente para el efecto 
dramático o por otras razones.  El estudiante comprenderá en forma más profunda el 
perfecto durante el estudio de este tiempo.  Por el momento, traduzca el verbo perfecto 
como en español (“Yo he _____”), pero debe recordar que el perfecto griego a veces 
significa algo más amplio que su equivalente gramatical en español. 
 

14.7  El pluscuamperfecto 
 
 El pluscuamperfecto es el tiempo pasado del perfecto.  La forma normal del 
pluscuamperfecto tiene aumento (casi sin excepción), el tema perfecto reduplicado y la 
característica –– en la posición de la vocal variable.  Por ejemplo,  
=
 El significado del pluscuamperfecto griego es similar al del español, usando la 
palabra “había”; la acción se da en forma anterior a la acción principal de la oración o del 
párrafo, sobre todo cuando la acción ocurrió en el pasado, desde el punto de vista del 
narrador.  Por ejemplo: “Se apareció primero a María Magdalena, de la que había 
expulsado () siete demonios” (Marcos 16:9).  El acto de expulsar () 
los demonios ocurrió antes de su aparición a María.  Otro ejemplo: “Ya había oscurecido 
([]) y Jesús todavía no había venido ([]) a ellos, y el 
mar estaba agitado porque soplaba un fuerte viento” (Juan 6:17-18). Aquí la llegada de la 
oscuridad y el hecho de que “Jesús todavía no había venido” ocurrieron antes de la 
tempestad.  
 Los pluscuamperfectos no son comunes en el Nuevo Testamento y por eso no los 
estudiaremos más en esta gramática.  La mayoría de ellos puede ser analizados con la 
información dada anteriormente. 
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14.8  Práctica 
 
A.  EMPAREJAMIENTO.  Relacione la palabra clave con otros verbos del mismo tiempo. Es 
posible más de una respuesta correcta. 
 
Palabra Clave 

   

     

      

    

     

    

   

    

     

     

B.  LOS TEMAS.  Escriba las formas léxicas e identifique los temas como Progresivo 
(presente e imperfecto), Simple (futuro y aoristo) o Perfecto. 
 
P     S     Pf 
P     S     Pf



P     S     Pf

P     S     Pf



P     S     Pf

P     S     Pf



P     S     Pf

P     S     Pf



P     S     Pf

P     S     Pf

P     S     Pf

P     S     Pf



P     S     Pf

P     S     Pf



P     S     Pf

P     S     Pf



P     S     Pf

P     S     Pf



P     S     Pf

P     S     Pf
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

P     S     Pf

P     S     Pf



P     S     Pf

P     S     Pf



P     S     Pf

P     S     Pf



P     S     Pf

P     S     Pf



P     S     Pf

P     S     Pf



P     S     Pf

P     S     Pf



P     S     Pf

P     S     Pf



P     S     Pf

P     S     Pf



P     S     Pf

P     S     Pf



P     S     Pf

P     S     Pf

 
C.  FORMA LÉXICA.  Escriba las formas léxicas para las siguientes palabras (todas son 
tomadas del Nuevo Testamento).   
 































D.  COMPRENSIÓN.  Analice todos los verbos, luego traduzca los versículos.  Considere el 
significado de los verbos expresados como perfectos en contraste, sobre todo, con el 
aoristo (véase §14.6). 
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VOCABULARIO 

“que” (pron. relativo, acus. neu. pl.) 
pero 
él analice como 
gloria 
apariencia 
“de mi,” “mío” (gen.)
“hasta ahora”
“nosotros” (nom.)
“que” (fem. acus. sing.)
“me” (acus. sing.)

venzo 
vino 
que 
no . . . ni 
nunca, jamás 
Samaria 
vocativo de saludo directo 
“vosotros” (nom. pl.)
“os” (acus. pl.)


 (Juan 5:36; alt.). 

 (Juan 5:37; alt.).

 (Juan 5:37).


 (Juan 5:41-42).

 (Juan 5:43).

 (1 Juan  
4:16).

 (1 Juan 4:4).

 (Juan 2:10).

 (Marcos 1:15; alt.).

 (Hechos 8:14).
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Verbos de la voz pasiva y media 





“El impedimento de su lengua desapareció,  
y hablaba con claridad”. (Marcos 7:35). 

 
 

15.1  Vocabulario 
 
pregunto, pido (véase ) 
 vivo, estoy vivo (a veces deponente en el futuro) 
veo; miro 
ruego; aliento 
oro 
adoro 
voy; me alejo 

ahora, ya (adverbio) 
pueblo; nación 
multitud 
 

15.2  Paradigmas para memorizar 
 

Futuro Indicativo Pasivo 
 

 Singular Plural 
1.  estaré desatado  estaremos desatados 
2.  estarás desatado  estaréis desatados 
3.  estará desatado  estarán desatados 

 
Aoristo Primero Indicativo Pasivo 

 
 Singular Plural 

1.  estuve desatado  estuvimos desatados 
2.  estuviste desatado  estuvisteis desatados 
3.  estuvo desatado  estuvieron desatados 

 
 
 
 
 
 
 

15 
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15.3  Paradigmas de reconocimiento 
 

Futuro y Aoristo Indicativo Medio 
 

 Futuro Medio Aoristo Medio 
 Singular Plural Singular Plural 
1.    
2.    
3.    

 
Presente Indicativo Pasivo/Medio * 

 
 Singular Plural 

1.  estoy desatado  estamos desatados 
2.  estás desatado  estáis desatados 
3.  está desatado  están desatados 

*Estas traducciones son solo para la voz pasiva; véase §15.8 para la voz media 
 

Imperfecto Indicativo Pasivo/Medio* 
 

 Singular Plural 
1.  estaba desatado  estábamos desatados 
2.  estabas desatado  estabais desatados 
3.  estaba desatado  estaban desatados 

* Estas traducciones son solo para la voz pasiva; véase §15.8 para la voz media 
 

Perfecto Indicativo Pasivo/Medio* 
 

 Singular Plural 
1.  he estado desatado  hemos estado desatados 
2.  has estado desatado  habéis estado desatados 
3.  ha estado desatado  han estado desatados 

* Estas traducciones son solo para la voz pasiva; véase §15.8 para la voz media 
 

15.4  Morfología 
 
 Hasta ahora todos los verbos que hemos estudiado han sido de la voz activa, 
incluyendo los verbos deponentes.  Los deponentes son activos en significado pero 
pasivos (o medios) en forma.  Seguidamente estudiaremos la voz pasiva y media que 
funcionan igual que en el español. 
 Las formaciones del tema simple verbal (futuro y aoristo primero) usan varios 
elementos para distinguir entre la voz pasiva y media.  Los pasivos del aoristo primero 
son las únicas desinencias nuevas para el estudiante y las desinencias para el futuro 
pasivo son las que se encuentran en las formas deponentes.  La característica más 
distintiva de las formas del futuro pasivo y del aoristo primero pasivo es el elemento 
clave e inusual para el tema pasivo: ––/–– (sin embargo, véase ).  La 
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sexta y última parte principal es la forma del aoristo primero pasivo.  Usualmente se 
puede identificar el futuro pasivo usando esta parte principal, pues simplemente se quita 
el aumento y se añade las desinencias apropiadas.  Las formas para el futuro y aoristo 
medio son idénticas a las de los deponentes que hemos estudiado (véase §7.2 y §8.2). 
 Normalmente, ocurren ciertos cambios en varios tipos de verbos en sus temas 
pasivos del futuro y el aoristo.  Por ejemplo, el aoristo pasivo del verbo tipo – 
reemplaza la con la (por ejemplo, “fui bautizado”).  Para los verbos de 
contracto lo normal es prolongar la vocal de contracto: “fui amado”.  Véase el 
Vocabulario Griego-Castellano para ver las variaciones menores en las sextas partes 
principales de los verbos que hemos estudiado. 
 Como se observa en los últimos tres párrafos, no hay diferencia entre las 
desinencias del verbo deponente y las desinencias pasivas o medias para verbos del 
presente, imperfecto o perfecto indicativo.  El presente usa el tema progresivo (–) y las 
vocales variables / (véase §4.3).  El imperfecto usa el aumento (–) añadido al tema 
progresivo (–) y las vocales variables / (véase §5.3).  Por su parte el perfecto usa el 
tema reduplicado (–) y no tiene las vocales variables (véase §§14.2-4). 
 

15.5  Sugerencias de análisis 
 
 Muchas formas de la voz pasiva y media son idénticas a los verbos deponentes, 
entonces, ¿cómo podemos distinguirlos?  El método más seguro es conocer la forma 
léxica (o buscarla en un léxico).  Si la forma léxica termina con la –, la forma ambigua 
debe ser pasiva o media.  Si la forma léxica termina con la –, la forma debe ser 
deponente (y no pasivo o medio en su significado, excepto en casos muy raros). 
 Por ejemplo, habiendo estudiado y , el estudiante sabe que la 
primera palabra es deponente porque la forma léxica es , y significa “reciben” 
(significado activo) pero no significa “están recibidos” (significado pasivo).  Por otro 
lado, no es un verbo deponente porque su forma léxica es ; entonces 
 puede ser pasivo (“están desatados”) o medio (“se desatan”). 
 En realidad, se puede verificar si un verbo es pasivo o medio desde el contexto de 
la oración.  Si el verbo tiene un complemento directo (normalmente en el caso acusativo), 
entonces el verbo no es pasivo sino deponente o medio.  Como regla general, los verbos 
deponentes y pasivos ocurren con mayor frecuencia que los verbos medios.  Por ejemplo, 
las formas del verbo deponente aparecen casi 1.400 veces y de unas 
700 en el Nuevo Testamento.  El estudiante ha aprendido muchos de los verbos 
deponentes del Nuevo Testamento y puede tener la seguridad que podrá reconocer y 
analizar la mayoría de los verbos deponentes, pasivos y medios.   
 
Ahora presentamos un resumen del procedimiento de análisis: 
 

Se debe determinar si el verbo es pasivo o medio, usando su forma léxica.  Si 
la forma léxica termina en –, la palabra es deponente y se traduce como 
verbo activo.  Pero si la forma léxica termina en –, la palabra es pasiva o media. 

 
Si el verbo tiene un complemento directo, no puede ser pasivo. 

 



81 
 

  

Lo más probable es que el verbo sea pasivo y no medio porque la voz media 
es menos común en el Nuevo Testamento.  Como regla general, comience con la 
voz pasiva primero. 

 

15.6  Misceláneo 
 
 Las formas del aoristo segundo pasivo y medio son escasos en el Nuevo 
Testamento.  Entonces no estudiamos sus paradigmas.  Los pocos aoristo segundos 
pasivos que el estudiante encontrará son similares al aoristo primero pasivo, excepto 
porque falta la –– del tema, como en los siguientes ejemplos. 
 
AORISTO SEGUNDO PASIVO  FORMA LÉXICA TRADUCCIÓN 
 
   “fue anunciado” 
    “fue escrito”
    “estuve sepultado”
 
Las escasas formas del aoristo segundo medio en el Nuevo Testamento usan desinencias 
que son idénticas a las del imperfecto o al aoristo segundo deponente: 
“ayudó”. 
 Debemos mencionar que hemos aprendido las formas del futuro y aoristo 
deponente con sus temas y desinencias del tipo medio.  Los verbos deponentes, sin 
embargo, pueden tomar las formas del pasivo o medio y retener aún su significado activo.  
Así, y significan “llego a ser.”  Se observa este detalle, por ejemplo, 
en Mateo 11 donde se encuentra en el versículo 21 y dos 
versículos después. 
 

15.7  La voz pasiva 
 
 La voz pasiva tiene el mismo significado en griego que en español.  El sujeto del 
verbo pasivo (caso nominativo) recibe la acción del verbo.  En contraste, el sujeto de un 
verbo activo hace la acción sobre alguien o algo.  Por ejemplo: 
“El Señor sana a la mujer”.  El sujeto () hace la acción 
de sanar sobre el complemento directo ().  Si el verbo fuera pasivo, 
“La mujer es sanada”, entonces el sujeto () recibiría la acción, pues 
un verbo pasivo no tiene complemento directo puesto que el sujeto recibe la acción. 
 Los verbos pasivos nos permiten expresar una acción sin declarar específicamente 
el agente de la acción.  Con un verbo activo siempre se expresa el agente en el sufijo 
griego verbal (como en español): “Yo sano a la mujer”; 
 “Ellos sanan a la mujer”, etc.  El pasivo es diferente 
porque el verbo mismo no nos dice quién el es agente de la acción, 
“La mujer es sanada”; pero ¿por quién?  Se debe añadir el agente al verbo 
pasivo usando  (+ genitivo): “La mujer es 
sanada por el Señor”.  El estudiante debe tener cuidado de no confundir este significado 
con el caso dativo, que puede significar “por” o “con”.  El “dativo de medio” se usa 
normalmente con un instrumento impersonal que ejecuta una acción, mientras que 
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expresa el agente personal de la acción.  Por ejemplo, “El mundo fue hecho por 
Dios por medio de su palabra” usa ambas construcciones de agente (“por”) y medio (“por 
medio de”):  

 

15.8  La voz media 
 
 Como en la lengua española, la voz media en griego se expresa en formas 
separadas.  Se llama voz “media” porque originalmente expresaba ideas encontradas en 
ambas voces activas y pasivas.  La voz media tiene cuatro usos principales (Recuerde que 
estos usos no se aplican a los verbos deponentes): 
 

REFLEXIVO.  El sujeto del verbo medio ejecuta la acción sobre sí mismo.  Por 
ejemplo, “se salvó”. 

 
INTERÉS ESPECIAL.  El sujeto del verbo medio tiene algún interés especial en la 
acción o en el beneficio que viene de la acción: “Cristo salvó al hombre por él 
mismo” o “para su propio beneficio”.  Un ejemplo común del Nuevo Testamento 
de este “interés especial” es . que significa “pregunto”, y la voz 
media de este verbo () significa “pido (algo)” 

 
INTRANSITIVO.  Un uso común de la voz media ocurre con verbos cuyo 
significado es intransitivo.  El griego medio puede convertir un verbo transitivo 
en voz activa a un significado intransitivo.  Las siguientes palabras lo ilustran:     

 
• Activo:  “Estoy lavando al hijo” 
(transitivo)  “Estoy parando al hijo” 

  “Estoy vistiendo al hijo”


• Medio:  “Me lavo”
(intransitivo)  “Me paro”

  “Me visto” (de “vestirse”)
 

LÉXICO.  Con frecuencia, la forma media de algunos verbos significa algo 
completamente diferente de la forma léxica del mismo verbo.  Por ejemplo, 
“yo gobierno”; “yo comienzo” (no, “gobierno a mí mismo”); 
“yo enciendo”; “yo toco” (no, “¡enciendo a mí mismo!”).  En 
este caso se debe consultar el léxico para determinar el significado de la palabra 
en su forma media. 

 
 Vale la pena repetir que los verbos deponentes usan solamente las formas pasivas 
y medias, pero su significado es activo.  Ellos no emplean las formas activas.  No se 
traducen los deponentes como pasivos; significa “yo recibo,” no “soy recibido”.  
Para expresar esta última idea se requiere otro verbo diferente que , por ejemplo, 
una forma pasiva de
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15.9  Práctica 
 
A.  PRÁCTICA CON LA VOZ.  Identifique la forma griega como Activa, Deponente, Pasiva o 
Media.  Si la forma puede ser voz pasiva o media, encierre ambas con un círculo. 
 
  A D P M 

   A D P M

 A D P M

   A D P M

   A D P M

  A D P M

  A D P M

  A D P M

  A D P M

   A D P M

   A D P M

   A D P M

  A D P M

  A D P M

  A D P M
 
B.  ANÁLISIS.  Analice y traduzca lo siguiente.  Si una forma puede ser pasiva o media, 
analícela en ambas maneras. 
 
   






































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

























C.  COMPRENSIÓN.  Analice los verbos y traduzca los versículos.    
 

VOCABULARIO 
 
gobernante 
él analice como 
“para esto” 
uno (acusativo masculino) 
fuera 
“y yo”
mundo 
“mi” (genitivo) 
 
 

lavo 
ahora 
“y el que me ama” 
(nominativo) 
inmoralidad sexual, 
infidelidad 
molesto 
“de este” (genitivo)

(Marcos 1:5). 

(Juan 12:27).

(Juan 8:41).

(Juan 18:37).

(Juan 1:13).


(Juan 14:21).

(Juan 17:10).

(Juan  
13:31-32).

(Juan 9:22).

(Juan 12:31).

(Mateo 15:2).


(Marcos 15:43).
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Pronombres personales y reflexivos 





“Yo os bauticé con agua, pero Él os bautizará  
con el Espíritu Santo” (Marcos 1:8). 

 
 

16.1  Vocabulario 
 
él, ella, ello; por uno mismo; mismo 
sí mismo, sí misma 
yo  
mí mismo 
mío, mi (pronombre adjetivo posesivo, a menudo enfático) 
propio, particular 
hogar, familia; casa  
casa; familia 
ti mismo(a) 
tú 
aquí (adverbio) 
 

16.2  Paradigmas para memorizar 
 

Pronombre Personal Primera Persona 
 

Caso Singular Plural 
  N.  yo  Nosotros 
  G.  de mí, mío  de nosotros, nuestro 
  D.  a/para mí  a/para nosotros 
  A.  – me, a mí  – nos, a nosotros 

 
Pronombre Personal Segunda Persona 

 
Caso Singular Plural 
  N.  tú  vosotros 
  G.  de ti, tuyo  de vosotros, vuestro 
  D.  a/para ti  a/para vosotros 
  A.  – te, a ti  – os, a vosotros 
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Pronombre Personal Tercera Persona 
 

Género Caso Singular Plural 
Masculino N.  él  ellos  
 G.  de él, suyo  de ellos 
 D.  a/para él  a/para ellos 
 A.  le, a él  les, a ellos 
Femenino N.  ella  ellas 
 G.  de ella, suya  de ellas 
 D.  a/para  a/para ellas 
 A.  le, a ella  les, a ellas 
Neutro N.  ello  ellos 
 G.  de ello, suyo  de ellos 
 D.  a/para  a/para ellos 
 A.  le, a ello  les, a ellos 

 

16.3  Paradigmas de reconocimiento 
 

Pronombre Reflexivo Primera y Segunda Persona 
 

 Singular Plural 
Caso Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
G.  – –   
D.  – –   
A.  – –   
G.  – –   
D.  – –   
A.  – –   

 
Pronombre Reflexivo Tercera Persona 

 
 Singular Plural 
Caso Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
G.      
D.      
A.      

 

16.4  Morfología 
 
 Aunque existen muchos paradigmas en esta lección, éstos siguen los mismos 
patrones que hemos analizado.  Los pronombres personales de primera y segunda persona 
tienen un patrón distinto y deben aprenderse muy bien.  Además, se encuentran las 
formas alternativas en paréntesis que son usadas como objetos de preposiciones o cuando 
el escritor desea un énfasis o contraste con otro pronombre o sustantivo.  Las formas 
singulares, no enfáticas, son enclíticas, es decir, no tienen acento propio y se pronuncian 
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junto con la palabra que le antecede: = .  En algunas 
circunstancias, la palabra que le antecede añade un acento: . 
 Los otros pronombres reflexivos y de tercera persona se declinan como adjetivos 
de la primera y segunda declinación (excepto para el neutro, nominativo/acusativo 
singular) y, de esta manera, le presentan al estudiante una excelente oportunidad para el 
repaso (véase §10.2).  Los pronombres de la primera y segunda persona tienen un solo 
género por causa de su significado, mientras que el pronombre de la tercera persona 
distingue el género a través de diferentes desinencias, como los adjetivos.  Por cierto, las 
tres personas de los pronombres reflexivos comparten las mismas formas en el plural; 
sólo el contexto determina la intención del escritor. 
 

16.5  Uso del pronombre personal 
 
 El pronombre toma el lugar de un sustantivo o de una palabra que funciona como 
sustantivo.  Este sustantivo reemplazado se llama el antecedente del pronombre.  Por 
ejemplo, en esta oración: “Juan estaba vestido de pelo de camello... Y él predicaba...” 
Juan es el antecedente del pronombre “él”.  
 Como en el idioma español, el pronombre griego debe concordar con su 
antecedente en género y número, pero no necesariamente en caso.  El pronombre tiene su 
propia función en una oración y, por eso, tiene su propio caso.  (Los casos de los 
pronombres griegos funcionan como los de los sustantivos y adjetivos).  Véase esta 
oración: “María entró a su casa [o sea, la casa de ella]” (
).  El antecedente es “María” (femenino nominativo singular), y el 
pronombre es “de ella” (o sea “su”, femenino genitivo singular).  No se puede decir: 
“María entró a la casa de él” o “la casa de ellos” porque el pronombre no concordaría con 
su antecedente en género ni número.  De igual manera, no se puede decir “María entró a 
ella casa” – aunque el pronombre concuerda con su antecedente en género y número, su 
caso es incorrecto para su función en la oración.  Los pronombres en español funcionan 
de una forma similar a los pronombres griegos.
 Los verbos griegos incluyen el sujeto del verbo en su desinencia (como los verbos 
en español), por lo tanto, no requiere el uso de los pronombres caso nominativo en las 
oraciones griegas.  significa “Vemos al Señor”, porque el 
pronombre “nosotros” se incluye en el verbo mismo.  Entonces en la oración,  
, el pronombre es redundante y por eso comunica algún tipo de 
énfasis.  El significado del énfasis depende del contexto.  Por ejemplo, en Marcos 1:8 (y 
paralelos) Juan el Bautista enfatiza el contraste entre él mismo y Jesús:   
“Yo os bauticé 
con agua, pero El os bautizará con el Espíritu Santo.”  Por lo general, el estudiante puede 
subrayar los pronombres enfatizados en la traducción al español.
 

16.6  Más usos de  
 
 En el caso nominativo, el pronombre de tercera persona () 
puede agregar un énfasis cuando se combina con un pronombre o con un sustantivo que 
sirve como sujeto de la oración:  (o simplemente 
), “Nosotros mismos vemos al Señor”;  
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, “Las mujeres mismas ven al Señor.”  Esta construcción 
gramatical se llama el uso intensivo porque el pronombre está en la posición predicada.  
Este significado intensivo puede ocurrir con casos no nominativos cuando se añade el 
pronombre en la posición predicada:  , “Vemos al Señor 
mismo”; , “Hablamos con el Señor mismo”. 
 A veces el pronombre personal en tercera persona significa “el mismo” cuando 
está en la posición atributiva.  Por ejemplo: , “la misma palabra” 
(Mateo 26:44);  , “de la misma boca” (Santiago 3:10).  La 
posición del pronombre determina cuál énfasis tiene en mente el escritor. 
 Aquí presentamos algunos ejemplos en el Nuevo Testamento de los usos de 
pronombres que hemos discutido: 
 

• “Porque de mí escribió él” (Juan 5:46). 


• “Yo 
he venido en nombre de mi Padre y no me recibís” (Juan 5:43).

 
• “El Señor mismo... descenderá” (1 Tes. 
4:16).

 
• “Yo mismo soy un hombre” (Hechos 10:26).


• 
“Ahora bien, hay diversidad de dones, pero el Espíritu es el mismo... el 
Señor es el mismo” (1 Cor. 12:4-5).


• “Practicas las mismas cosas” (Rom. 2:1).

 

16.7  Los pronombres reflexivos 
 
 El pronombre reflexivo siempre se refiere al sujeto de la cláusula, mientras que el 
pronombre personal a alguien diferente: , “El Señor lo ve 
(alguien diferente)”; , “El Señor se ve a él mismo”.  El caso del 
pronombre reflexivo depende de su uso en la cláusula, pero la persona, el número y 
género dependen de su antecedente: 
 

•   “Me veo a mí mismo.”

•   “ Te ves a tí mismo”

•   “Se ve a sí misma”

•  “Se ven a ellos mismos” 
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16.8  Adjetivos pronominales 
 
 Ya hemos aprendido cómo expresar posesión con un pronombre: 
“mi Señor,” o el enfático, “Señor mío”.  Otra manera de expresar 
el mismo concepto es a través del adjetivo pronominal: , “mi Señor”; 
, “mis hijos”; , “mi nombre”; , 
“de mi madre”; etc.  Normalmente cuando el adjetivo pronominal es un adjetivo, 
concuerda en género, número y caso con el sustantivo que modifica.  Esta forma 
comunica posesión léxica (por el significado del pronombre mismo), no por ser del caso 
genitivo como en otros pronombres. 
 Sólo el adjetivo pronominal de primera persona singular ocurre con suficiente 
frecuencia para estudiarlo ahora.  Luego estudiaremos los otros adjetivos pronominales 
que se dan con menos frecuencia: , “nuestro Señor”; , 
“tu Señor”; , “vuestro Señor.”  Estos adjetivos añaden énfasis u otros 
matices a las oraciones. 
 

16.9  Práctica 
 
A.  CASOS Y ANÁLISIS.  (1) Relacione la palabra clave con otras palabras del mismo caso 
(Es posible más de una respuesta correcta).  (2)  Analice y traduzca todas las palabras. 
 
Palabra Clave 
 
   

   

   

   

   

 
B.  PRONOMBRES.  Encierre con un círculo los pronombres o verbos que sirven como 
sujeto del verbo (De nuevo, existe la posibilidad de más de una respuesta correcta). 
 
Ejemplo:    
 
   

   

   

   

   
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   

   

   

   

   

   

   

   

   

  

C.  REFLEXIVOS.  Encierre con un círculo el pronombre reflexivo que sirve al contexto. 
 
   

   

   

   

   

 
D.  COMPRENSIÓN.  (1)  Analice los verbos y traduzca los versículos.  (2)  Luego traduzca 
las frases añadidas, observando las diferencias en el significado. 
 

VOCABULARIO 
 
 deshonro 
Demetrio (dativo de respecto: “En cuanto a Demetrio, todos dan 
testimonio . . .”) 
honro 

 (Juan 5:37; alt.). 

   



 (Juan 5:31; alt.).

   



 (Juan 7:28).

   
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

 (Juan 8:49).

   



 (Juan 4:2).

   



 (Marcos 12:37).

   

 (Marcos 14:39).

   



 (Juan 2:24).

   



 (2 Cor. 12:18; alt.).

   




 (Juan 20:17).

   



 (Apoc. 21:3).



 (3 Juan 12).


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Pronombres demostrativos,  
indefinidos e interrogativos 




“Una voz salió de la nube, diciendo: Este es mi Hijo,  

el Escogido” (Lucas 9:35) 
 
 

17.1  Vocabulario 
 
y; pero, más bien (pospositivo) 
si; que; puesto que 
aquel 
iglesia, asamblea (eclesiástico) 
ley; principio (astronomía) 
que; porque 
 este, esta; él, ella, esto 
sábado 
¿quién? ¿cuál?; ¿por qué? 
alguno(a), algo; alguien; cierto 
 

17.2  Paradigmas para memorizar 
 

Pronombre demostrativo cerca 
 

                      Singular                             Plural 
Caso Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
  N.      
  G.      
  D.      
  A.       

 
Pronombre indefinido 

 
 Singular Plural 

Caso Masc. y Fem. Neutro Masc. y Fem. Neutro 
  N.     
  G.     
  D.     
  A.     
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Pronombre interrogativo 
 

 Singular Plural 
Caso Masc. y Fem. Neutro Masc. y Fem. Neutro 
  N.     
  G.     
  D.     
  A.     

 
 

17.3  Morfología 
 
 Las desinencias del pronombre demostrativo “remoto” () 
son idénticas a las del pronombre demostrativo “cercano” ().  Y las 
desinencias de ambos pronombres son iguales a las de los adjetivos de la primera y 
segunda declinación (véase §10.2), excepto en el nominativo y acusativo neutro singular.  
Nótese la adición de la al principio del demostrativo cercano masculino y femenino 
(), y el cambio en el diptongo del tema en el femenino genitivo 
plural (no).  También se debe distinguir entre “ésta” y el 
pronombre personal, “ella”. 
 Las formas del pronombre indefinido e interrogativo son idénticas, excepto que el 
pronombre indefinido pierde su acento – “enclítico” – mientras el pronombre 
interrogativo lo mantiene.  ¡Para estos paradigmas el estudiante debe memorizar la 
posición del acento!  Véase otra vez los paradigmas. 
 Se puede observar que estos pronombres siguen el patrón de los sustantivos de la 
tercera declinación (lecciones 11 y 12).  Es por esta razón que los pronombres masculinos 
y femeninos comparten la misma forma.  Se debe recordar que no hay distinción formal 
entre el masculino y femenino en la tercera declinación.  El pronombre interrogativo 
siempre tiene un acento agudo en su primera sílaba, aun cuando se espera el acento grave.  
También se puede reconocer por su uso en las preguntas, pues aparece la presencia de la 
señal de puntuación “”.  El pronombre indefinido no tiene su propio acento, por eso tiene 
acento solamente si la palabra previa tiene acento sobre la penúltima sílaba.  Los 
siguientes ejemplos ilustran el uso de los acentos: 
(el acento aquí viene del enclítico 
). 
 

17.4  Uso de los pronombres demostrativos 
 
 Tanto en español como en griego, el demostrativo cercano “este” se refiere a lo 
que está presente o cerca, mientras el demostrativo remoto “aquel” se refiere a lo que está 
lejos.  “Este es el libro, no aquel libro.”  Los demostrativos griegos tienen otros matrices 
también.  Por ejemplo, el demostrativo cercano y el remoto pueden servir como 
pronombres personales opcionales, “él”, “ella”, o “esto”:  “Él (o 
este) dijo estas cosas.” Y puede expresar un tono despreciativo: “Dios, te doy 
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gracias porque no soy como los otros hombres: ladrones, injustos, adúlteros, ni aun como 
este () publicano” (Lucas 18:11). 
 El pronombre demostrativo está solo cuando funciona como pronombre personal.  
Pero con frecuencia, el pronombre demostrativo griego modifica un sustantivo.  En estos 
casos está la posición predicativa, no la posición atributiva (véase §10.5 para las 
posiciones de los adjetivos).  Por ejemplo: o 
“este hombre”; o “aquella mujer”; “estas 
palabras”; “aquellos niños”. 

El pronombre demostrativo en la posición predicativa puede funcionar como el 
sujeto (nominativo) también, pero en este caso el verbo copulativo lo separa del 
sustantivo predicado o del adjetivo: “este hijo”; 
“Este es mi hijo”; “Estos son mis hijos”.
 

17.5  Uso de los interrogativos 
 

Los pronombres interrogativos griegos funcionan como los interrogativos en 
español: “¿quién?” (), “¿qué?” (), “¿cuál?”(o), y "¿porqué?" 
(solamente).  La tabla siguiente ilustra este punto. 
 

N.     “¿Quién eres?” 
G.    “¿De quién es él hijo?” 
D.     “¿A quién le estás hablando?” 
A.    “¿A quién estás buscando?” 

 

17.6  Uso de los indefinidos 
 

El pronombre indefinido puede funcionar independientemente ("alguien", 
"cualquier persona") o como adjetivo que modifica un sustantivo ("cierta persona", 
"algunos").  El uso adjetival es más común en Lucas/Hechos que en otros libros del 
Nuevo Testamento.  Estudie los siguientes ejemplos. 
 

USO PRONOMINAL 
 

N.   “alguien le dijo a él” 
G.     “el hijo de alguien” 
D.     “le dije a alguien” 
A.     “dije algo” 

 
USO ADJETIVAL 

 
N.    “cierto hombre” / “algún hombre” 
G.   “el hijo de cierta mujer” / “alguna mujer” 
D.    “dijo a cierto judío” / “algún judío” 
A.   “encontró ciertos esclavos” / “algunos  
     esclavos” 

 



95 
 

 

17.7  Práctica 
 
A.  ANÁLISIS.  Encierre en un círculo las palabras en el caso indicado. 
 
Nominativo:      

       
 
Genitivo:        

       

Dativo:      

        

Acusativo:       

       
 
B.  TRADUCCIÓN.  Traduzca las siguientes frases y oraciones. 
 




























 
C.  TRADUCCIÓN PARTE 2.  Seleccione la traducción española correcta. 
 
(Juan 1:8).  (a)  Aquella no era la luz.  (b)  Esta no era la 
luz.  (c)  Aquel hombre no era la luz.

(Marcos 10:18).  (a) ¿Por qué me llamas bueno? (b) ¿Dices 
algo bueno acerca de mí? (c) ¿Qué cosa buena digo?

(Lucas 8:1-2).  (a) Con él (iban) los 
doce, y ¿cuáles mujeres? (b) Con él (iban) los doce, y estas mujeres. (c) Con él (iban) los 
doce, y algunas mujeres. 

(Juan 6:68).  (a) Señor, ¿a quién iremos? (b) 
Señor, ¿iremos a alguien? (c) Señor, ¿por qué debemos ir?

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(Juan 12:38; de Isaías 53:1).  (a) ¿Era él 
brazo del Señor revelado a alguien? (b) ¿Por qué se ha revelado el brazo del Señor? (c) 
¿A quién se ha revelado el brazo del Señor?

(Juan 12:30).  (a) Esta voz no ha 
venido por causa mía, sino por causa de vosotros. (b) Aquella voz no ha venido por causa 
mía, sino por causa de vosotros. (c) La voz misma no ha venido por causa mía, sino por 
causa de vosotros.

(Juan 20:15).  (a) ¿Qué buscas? (b) ¿A quién buscas? (c) ¿Por qué 
buscas?

(Juan 15:12).  (a) Este es mi mandamiento (b) Ella 
misma es mi mandamiento (c) Mi mandamiento es lo mismo.

(1 Cor. 7:12).  (a) Una mujer tiene algún hermano. (b) Si 
algún hermano tiene una mujer. (c) Un hermano tiene alguna mujer.

(Juan 9:36; alt.).  (a) ¿Quién es este “Hijo 
de Hombre”? (b) ¿Qué es este “Hijo de Hombre”? (c) ¿Es alguien este “Hijo de 
Hombre”?
 
D.  COMPOSICIÓN.  Encierre en un círculo la traducción griega correcta. 
 
“¿Quién eres tú?” (Juan 1:19).  
 
“Estos son los hijos del reino” (Mateo 13:38).

 
 
“¿Qué dices de ti mismo?” (Juan 1:22). 
 
 
“Estas cosas dijo Jesús en la sinagoga” (Juan 6:59). 
 
 
“Cierto hombre bajaba de Jerusalén a Jericó” (Lucas 10:30).



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E.  COMPRENSIÓN.  Analice los verbos y traduzca estos versículos. 
 

VOCABULARIO 
 
escrito 
padre 
maestro 
o 
“y yo” (combinado) 
 mundo 
templo 


“y él”; véase 2.7. 
parábola 
utiliza el dativo como objeto 
directo 
¿cómo? 
palabra 
“muéstranos” (imperativo)

(Rom. 11:14). 

(Juan 7:1).

(Juan 8:40).

(Juan 9:19).

(Juan 13:12).

(Mateo 13:34).

(Juan 10:17).

(Juan 2:21).

(Juan 1:34).

(Juan 3:10).

(Juan 9:2).


(Juan 5:16).

(Mateo 19:17).

(Juan 7:4).


(Juan 5:47).
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Verbos líquidos 



“El Dios de nuestros padres resucitó a Jesús” (Hechos 5:30) 

 
 
 
 

18.1  Vocabulario 
 
levanto; tomo, quito 
informo, proclamo 
respondo (objeto directo en el dativo) 
mato 
envío 
levanto 
juzgo; condeno 
siembro (de “semilla”) 

 ángel, mensajero 
apóstol 
 

18.2  Paradigmas para memorizar 
 

Futuro Indicativo Activo 
 

 Singular Plural 
1.  permaneceré  permaneceremos 
2.  permanecerás  permaneceréis 
3.  permanecerá  permanecerán 

 
Aoristo Primero Indicativo Activo 

 
 Singular Plural 

1.  permanecí  permanecimos 
2.  permaneciste  permanecisteis 
3.  permaneció  permanecieron 

 
 

18.3  Morfología 
 
 Los verbos líquidos en griego son verbos cuyos temas básicos terminan en una 
consonante “líquida”: o .  (Los verbos líquidos cuyos temas terminan con la 
letra  son raros en el Nuevo Testamento y por eso, no los estudiaremos).  Por alguna 

18 
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razón, los griegos antiguos no deseaban la combinación del sonido de consonantes 
líquidas con la sigma (), entonces, eliminaron la sigma usada para 
identificar el tema básico (futuro y aoristo primero): pero ; pero 
.  Este cambio solamente afecta la pronunciación y la ortografía de la palabra, no 
su significado. 
 Algunos verbos líquidos tienen formas del aoristo segundo que no siguen los 
principios del verbo líquido: 
 (¡Se debe recordar que 
palabras comunes son irregulares en cualquier idioma!) 
 Los verbos en el vocabulario de esta lección son líquidos y se dan unas 50 veces o 
más en el Nuevo Testamento.  Los otros verbos líquidos en el Nuevo Testamento se 
forman con los principios ilustrados en estas palabras más comunes.  La siguiente tabla 
presenta las seis partes principales para el vocabulario – el espacio indica que tal parte 
principal no ocurre en el Nuevo Testamento.  Se debe estudiar cuidadosamente estas 
formas y posteriormente las discutiremos. 
 
 

Presente 
Activo 

Futuro 
Activo 

Aoristo 
Activo 

Perfecto 
Activo 

Perfecto 
Pasivo y 
Medio 

Aoristo 
Pasivo 

     
     
     
     
     
     
     
     
     
 

18.4  Tiempo futuro de los verbos líquidos 
 
El estudiante cuidadoso habrá notado que el paradigma  del tiempo futuro de 

los verbos líquidos es exactamente igual al del verbo de contracto, tipo épsilon (6.2).  Los 
griegos reemplazaron la sigma con la épsilon en el tema simple de los verbos líquidos 
futuros.  Entonces: .  ¡Eso significa que la única diferencia 
entre el futuro y el presente para muchas formas de  y algunos otros, es el 
acento! 

Obsérvese, sin embargo, que la mayoría de los temas futuros cambian como 
compensación de la sigma eliminada.  Por eso son diferentes de las formas presentes.  En 
los casos donde el tema básico tiene una iota, ésta se pierde en el futuro: 
  Y si el tema básico 
tiene dos lamthas, se pierde una de ellas en el futuro: y 
. 
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18.5  Tiempo aoristo de los verbos líquidos 
 

Los aoristos de los verbos líquidos no son semejantes a los verbos de contracto, 
tipo épsilon.  En contraste, simplemente pierden la sigma del tema simple y mantienen el 
aumento y la vocal variable alfa de la desinencia (excepto en la tercera persona singular).  
En algunos casos el tema se cambia como compensación para la sigma perdida: 
 (se pierde la iota); 
Con frecuencia ellos muestran algún cambio en el tema y/o también 
pierden la  del tema aoristo pasivo; por ejemplo, 
 

Cuando ocurre, la compensación del tema elimina la ambigüedad entre el aoristo 
y el imperfecto: , “quedó” versus , “quedaba”.  Pero en los casos donde el 
tema simple no cambia, no hay diferencia en forma entre el aoristo tercera persona 
singular y el imperfecto tercera persona singular: , “levantó” (aoristo) o 
“levantaba” (imperfecto). 
 

18.6  Tiempo perfecto de los verbos líquidos 
 

El tema perfecto del verbo líquido pierde la consonante líquida; por ejemplo, 
.  Hay otros cambios en el tema que el estudiante debe aprender para 
cada verbo de manera individual.  Como siempre, la clave para reconocer el perfecto 
pasivo y medio es la ausencia de las vocales variables. 
 

18.7  Práctica 
 
A.  FORMA LÉXICA.  Escriba las formas léxicas para los siguientes temas (no son verbos 
completos). 
 







































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B.  ANÁLISIS.  (1) Empareje la palabra clave con verbos del mismo tiempo (tiempo 
presente con el presente; futuro con el futuro; etc.). Más de una respuesta correcta es 
posible.  (2)  Analice y traduzca todas las palabras. 
 
Palabra Clave 
 
   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

 
C.  COMPRENSIÓN.  Analice cada verbo, pronombre, y sustantivo, y traduzca estos 
versículos. 
 

VOCABULARIO 
 
 forma alternativa de 
 día (dativo de tiempo: “al 
tercer día”) 
 juicio (dativo de medio: 
“con el juicio”) 
piedra 

vocativo de saludo 
directo 
boca 
salvación (véase ) 
tercer

 
 (Mateo 28:11).

 (Rom. 6:4).

 (Juan 8:59).

  
(Apoc. 20:12).

 (Juan 19:38).

 (Rom. 10:9).

 (Lucas 19:22).

 (Hechos 28:28). 
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 (Mateo 7:2).

(Mateo 17:23).
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Participios activos 





“Sino que se despojó a sí mismo tomando  
forma de siervo” (Fil. 2:7). 

 
 

19.1  Vocabulario 
 
grito, clamo (futuro y aoristo irregulares: ) 
llevo, traigo (futuro y aoristo irregulares: ) 

comienzo, principio (véase ) 
tierra, terreno 
vida (véase ) 
día 
muerte 
mundo; adorno 
noche 
cielo 
 boca (no “estómago” que es o) 
 

19.2  Paradigmas para memorizar 
 

Participio Presente (Progresivo) Activo 
 
                      Singular                             Plural 
Caso Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
  N.      
  G.      
  D.      
  A.      
 

Participio Aoristo Primero (Simple) Activo 
 
                      Singular                             Plural 
Caso Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
  N.      
  G.      
  D.      
  A.      
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19.3  Paradigma de reconocimiento 
 

Participio Perfecto Activo 
 
                      Singular                             Plural 
Caso Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
  N.      
  G.      
  D.      
  A.      
 

19.4  Presentación de la morfología 
 
 Los participios son muy comunes en el Nuevo Testamento: de cada 20 palabras, 
una es participio.  Ellos son adjetivos verbales que tienen la forma de verbo y de adjetivo.  
En la lengua española, los participios terminan en “–ando” o “–iendo” (semejantes al 
gerundio: escuchando; pidiendo), o “–ado” o “–ido” (escuchado; pedido).  En la próxima 
lección estudiaremos cómo traducir los participios griegos; aquí el énfasis es cómo 
analizar los participios activos. 
 El estudiante puede reconocer las formas de los participios anteriores porque ellos 
siguen los patrones de los sustantivos y adjetivos ya conocidos.  El participio aoristo 
activo, por ejemplo, se declina como el adjetivo (§12.3).  Preste 
atención en los masculinos de los tres paradigmas porque ellos se dan siete veces más en 
el Nuevo Testamento que los femeninos y neutros. 
 Los participios activos, presente y aoristo, tienen desinencias similares, excepto 
que el participio aoristo usa el tema simple con la sigma (–) y la vocal variable tipo 
alfa (–).  Debe observarse que no existe aumento en el participio aoristo; luego 
explicaremos la razón para esta situación (§19.8). 
 El participio perfecto activo usa el tema perfecto con su característica 
reduplicación y la (–).  A diferencia de las desinencias de los participios del 
presente y aoristo, en el masculino y neutro no se usa la .  Compare: y 
con    
 A continuación se presenta las partes gramaticales del participio:
 

PARTICIPIO           TEMA            DESINENCIA 

Presente:   

Aoristo:   

Perfecto:   
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19.5  Morfología de los verbos irregulares 
 
 Las formas de los verbos irregulares que hemos aprendido se reflejan, también, en 
sus participios.  Es importante conocer las partes principales porque muestran el tema del 
verbo, de donde viene la construcción del participio. 
 Para los participios activos, estudiaremos solamente el presente, aoristo y 
perfecto.  Ilustramos, entonces, los participios irregulares con las primeras (presente), 
terceras (aoristo activo) y cuartas (perfecto activo) partes principales de verbos simples 
que el estudiante ya conoce: 
 
PRESENTE AORISTO PERFECTO  CATEGORÍA 

    Regular 

    Vocal Initial (§5.4) 

     Verbo Contracto (§6.3) 

     Verbo Contracto  (§6.3)

     Variación De Tema (§7.4)

     Prefijo Preposicional (§8.7)

     Aoristo Segundo (§9.4)

      Verbo Líquido (§18.3)

 
 La formación del participio presente es sumamente fácil.  Simplemente quite la 
desinencia personal de la primera parte principal y añada las varias terminaciones. 
 
PARTE PRINCIPAL MASCULINO FEMENINO NEUTRO 

   

   

   

   

   

   

   

   

 
Solamente los verbos contractos causan dificultades porque la vocal de contracto se 
combina con la vocal en la terminación del participio (por ejemplo, + 
+ ).  Estas combinaciones, sin embargo, siguen los principios de contracción 
estudiados anteriormente (§6.3), como en los siguientes participios masculinos:
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 SINGULAR PLURAL  SINGULAR PLURAL 

N.     

G.     

D.     

A.     

 
 Las formas del aoristo participio se construyen de la tercera parte principal.  El 
factor más importante es la ausencia del aumento en los participios. Es por eso que a 
veces la forma del aoristo parece desconocida.  Observe estos ejemplos: 
 
PARTE PRINCIPAL MASCULINO FEMENINO NEUTRO  

   

   

   

   

   

   

   

   

 El participio aoristo segundo utiliza las mismas desinencias que el participio 
presente y debido a que no hay aumento, la única diferencia es el tema.  Observe estos 
ejemplos adicionales de participios masculinos del presente y del aoristo primero: 


 El participio perfecto activo se construye usando la cuarta parte principal con la 
reduplicación y el sufijo (si es del tiempo presente).  Observe estos ejemplos: 
 
PARTE PRINCIPAL MASCULINO FEMENINO  NEUTRO  

   

   

   

   
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19.6  Más formas irregulares 
 
 Existen otras formas comunes del participio que el estudiante debe conocer.  El 
verbo utiliza sólo el participio presente, el cual es idéntico con las desinencias 
normales del participio (véase ). 
 

Participio Presente –  
 
                      Singular                             Plural 
Caso Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
  N.      
  G.      
  D.      
  A.      
 
 Los participios aoristos irregulares y (y otros verbos 
compuestos) se dan con suficiente frecuencia, por lo cual, el estudiante debe detallar sus 
formas masculinas: 
 

Dos Participios Aoristos Irregulares 
 
 (Masculino) (Masculino) 
Caso Singular Plural Singular Plural 
  N.    
  G. * *  
  D. *   
  A.  *  
 *Estas formas no aparecen en el Nuevo Testamento. 
 

19.7  Análisis 
 
 Los participios griegos son formas híbridas: son a la vez verbos y adjetivos.  Su 
análisis muestra ambas características.  Como verbos tienen aspecto (progresivo, simple, 
perfecto) y voz (activo, pasivo, medio), pero como adjetivos tienen género, caso y 
número.  Por ejemplo: 
 
PARTICIPIO   FORMA LÉXICA       ELEMENTO VERBAL       ELEMENTO ADJETIVAL 

  participio presente activo     nominativo masculino singular 

  participio aoristo activo nominativo femenino singular 

  participio perfecto activo nominativo masculino singular 
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19.8  El aspecto verbal 
 
 Hasta ahora hemos aprendido cinco tiempos gramaticales: presente, imperfecto, 
futuro, aoristo (primero y segundo) y perfecto.  Sin embargo, existen solamente tres tipos 
de participios: presente, aoristo y perfecto.  ¿Por qué?  La respuesta se halla en el corazón 
del sistema verbal griego.  En el modo indicativo, el verbo griego comunica el tipo de 
acción (aspectos), y en el caso de los imperfectos y aoristos, comunica cuándo la acción 
ocurre a través del aumento ().  El participio, junto con todos los modos no 
indicativos, muestra solamente el tipo de acción (aspecto).  La forma del participio 
mismo no determina cuándo ocurre la acción.  Esto se determina por el contexto y otros 
factores sintácticos.  Por lo tanto, no hay aumentos en los participios ni en otros verbos 
griegos no indicativos. 
 Además, hemos estudiado en otras lecciones el concepto de aspecto a través de las 
designaciones de los temas utilizados por los diferentes tiempos.  El tema progresivo (o 
básico; ––) se usa en el presente e imperfecto indicativo para comunicar 
acción progresiva en el presente y en el pasado (véase otra vez §4.4 y §5.5).  El tema 
simple (––– [sin aumento] y –) se usa en el futuro y aoristo 
segundo indicativo para comunicar acción simple en el futuro y pasado (véase otra vez 
§8.8).  El tema perfecto (––) se usa en el perfecto indicativo para 
comunicar una acción ya cumplida (véase otra vez §14.6). 
 Es vital que el estudiante entienda el concepto griego del aspecto verbal, porque 
nuestras designaciones no son completas.  Por ejemplo, el “participio presente” no 
necesariamente comunica una acción o un estado que es contemporáneo con el momento 
de escribirlo; no es “presente” en tiempo.  Más bien, la acción o el estado del participio 
puede ser usado por el escritor para un evento pasado (si hay un verbo principal).  
También, el participio aoristo no siempre comunica una acción que aconteció en el 
pasado desde el punto de vista del escritor (como el aoristo indicativo), sino que cuando 
ocurre la acción del participio es relativo a cuando acontece la acción del verbo principal. 
 Este libro usa las designaciones tradicionales para el participio, “presente”, 
“aoristo” y “perfecto.”  Pero hay una tendencia creciente en nuestra literatura a usar otras 
designaciones, como “progresivo” o “imperfectivo,” “simple” o “aorístico” y 
“perfectivo”.  Sea como sea la designación, una comprensión sólida del aspecto griego es 
el sine qua non para cualquier intérprete del Nuevo Testamento. 
 Si le parece que el aspecto del participio es difícil de entender, no se preocupe, lo 
estudiaremos un poco más en la próxima lección con ejemplos en el propio idioma 
griego.  Por ahora, tenga presente que el concepto de tiempo no es el interés principal del 
participio griego sino el aspecto.  El aspecto es la razón por la cual no hay participios 
imperfectos.  ¿Por qué?  (la respuesta se halla en preguntándose cuál tema se usaría para 
construir el participio imperfecto).  Existen pocos participios futuros en el Nuevo 
Testamento (solo 12) y los analizaremos posteriormente. 
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19.9  Práctica 
 
A.  ANÁLISIS.  Analice los siguientes participios del Evangelio de Juan (sin traducirlos 
por ahora). 
 








































 
B.  IDENTIFICACIÓN.  Analice cada palabra clave (sin traducirla por ahora), luego 
empareje la palabra clave con otras palabras del mismo género, número y caso (Es 
posible más de una respuesta correcta). 
 
Palabra Clave 
 
    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    
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    

    

 
C.  LECTURA.  Identifique y analice los 11 participios activos (sin traducción; se 
proporciona una palabra del vocabulario), luego analice las palabras subrayadas.  (¡Usted 
quedará maravillosamente sorprendido cuando pueda leer este texto!) 
 

2 Aoristo = , aprendo 
 
























(Juan 6:38-51). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



111 
 

 

Usos de los participios 





“Todo el que permanece en Él, no peca;  
todo el que peca, ni le ha visto” (1 Juan 3:6). 

 
 

20.1  Vocabulario 
 
 soy, estoy; tengo a disposición 
me alegro 

pan 
lengua; idioma 
gloria; honra 
mar; lago 
fruta 
no (usado con verbos que no son del modo indicativo, incluyendo participios) 
ojo 
cara; apariencia; persona 
ciego (con frecuencia usado como sustantivo: “el ciego”) 
 

20.2  Paradigma de reconocimiento 
 




Caso Art. Singular Art. Plural 
  N.   la lengua   las lenguas 
  G.   de la lengua   de las lenguas 
  D.   a la lengua   a las lenguas 
  A.   la lengua   las lenguas 

 
 

20.3  Morfología 
 
 Los tres sustantivos femeninos en el vocabulario () son 
irregulares; ellos combinan la  y la  en sus desinencias como el participio femenino 
(véase §19.2; véase en §12.3).  Este patrón irregular es una característica de los 
sustantivos cuyos temas terminan en doble-sigma () y, de vez en 
cuando, un sustantivo como  cuyo tema termina en una doble-consonante (). 
 
 

20 
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20.4  Estrategia para la traducción de participios 
 
 Como hemos mencionado en el capítulo previo, una de cada 20 palabras en el 
Nuevo Testamento es un participio.  Los participios griegos se traducen al español con 
una variedad de construcciones gramaticales.  Por eso el participio puede causar mucha 
confusión para el estudiante.  Lo que sigue es una presentación sencilla de los usos más 
comunes del participio griego.  Hay otros usos que no estudiaremos aquí. 
 En la lengua española, formamos los participios añadiendo diferentes 
terminaciones al tema del verbo, por ejemplo “–ando” o “–iendo” (semejante al 
gerundio), o “–ado” o “–ido”.  Los verbos auxiliares a veces son usados para ayudar al 
participio a expresar su significado, por ejemplo: “cambiando”, “siendo cambiado”, 
“habiendo cambiado”, y “habiendo sido cambiado”. 

Los participios son híbridos, compartiendo aspectos del verbo y del adjetivo.  
Como un verbo, el participio puede tomar un complemento directo, adverbios, frases 
preposicionales, etc.  Como un adjetivo, el participio puede modificar un sustantivo, 
pronombre u otro tipo de sustantivo: “El Dios viviente”, “Los vivos y los muertos”.  El 
participio debe concordar con el sustantivo que modifica en género, caso y número. 
 Por lo que el participio griego es un adjetivo, se halla en una de las posiciones 
adjetivales que ya hemos estudiado (§10.5).  La posición del participio en la oración 
determina su función.  Ahora estudiaremos las tres funciones más comunes que se llaman 
“adverbial”, “atributivo” y “sustantivo”.  De esta manera, si la pregunta es acerca del uso 
de cierto participio o qué tipo de participio es, el estudiante debe responder con uno de 
estos términos, no con la información que le llega del análisis. 
 El estudiante debe entender bien estos tres usos, porque no se puede traducir cada 
participio griego a la lengua española usando siempre el participio pasado o gerundio 
“equivalente”.  El resultado sería absurdo.  Por ejemplo, en Mateo 8:5-13 el centurión 
había pedido que Jesús viniera para sanar al siervo. Jesús respondió: 
(Mateo 8:7).  El estudiante que insiste en tratar cada aoristo como 
tiempo pasado y traduce todos los participios griegos como participios pasados, puede 
cometer el error de traducir el participio aoristo segundo con algún tipo de 
participio pasado ajeno al español: “Yo, haber viniendo, lo sanaré”, o “Yo, viniendo, lo 
sanaré”.  La mayoría de las versiones españolas toman en forma correcta este participio 
aoristo como futuro desde el punto de vista de Jesús, pero en pasado desde el punto de 
vista del verbo principal: “Yo iré y (después) lo sanaré.”  El participio aoristo es 
traducido con un verbo finito y futuro: “Yo iré.” 
 Como intérprete, el estudiante desea una comprensión del texto griego más allá de 
lo nos ofrece algo literal o interlineal.  Pero para obtener este entendimiento, el estudiante 
necesita una estrategia de traducción.  Cuando se encuentra un participio, el primer paso 
es (1) analizarlo y luego, (2) determinar su posición adjetival que nos dice qué tipo de 
participio es; así podremos interpretar la cláusula del participio con confianza.  
Finalmente, (3) seguimos los principios de interpretación presentados en las próximas 
tres secciones para los participios adverbiales, atributivos y sustantivos. 
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20.5  Participios adverbiales 
 
 Posición predicativa adjetival.  Los participios usados como adverbios funcionan 
como cláusulas dependientes.  El uso más común para los participios adverbiales es 
similar a una cláusula dependiente de tiempo. (Este uso “temporal” es el único presentado 
ahora, aunque hay muchos otros que estudiaremos después). 
 El sustantivo que concuerda con el participio adverbial funciona como el sujeto de 
la cláusula adverbial.  El sustantivo puede ser implícito, pero no expresado.  En este caso 
hay que proveer el pronombre apropiado, como “él”, “ella”, “ello”, o “ellos”.  Los 
siguientes son ejemplos de participios adverbiales presente y aoristo. 
 

PARTICIPIO PRESENTE ADVERBIAL.  El participio presente (progresivo) se usa para 
colocar el tiempo de la acción del participio en el mismo momento de la acción 
del verbo principal.  Este participio normalmente describe una acción que es 
contemporánea con la acción del verbo principal, si es tiempo presente, futuro o 
pasado.  El verbo principal establece el tiempo del participio y su relación con la 
acción descrita por el verbo mismo (repase §19.8).  De esta forma, traducimos el 
participio presente adverbial con una cláusula adverbial, usando “mientras” o 
“cuando”.  Por ejemplo: 

 
• “Mientras que habla el 
Señor, él sana al siervo”.  El participio concuerda con  en género, 
caso y número.  Entonces “el Señor” es el sujeto de la frase adverbial y 
también el sujeto del verbo principal, .  Ambas acciones 
ocurren simultáneamente porque el participio es aspecto presente y 
adverbial (es decir, en la posición predicada).  El adverbio “mientras” 
expresa la simultaneidad de las dos acciones. 

 
• “Mientras que hablaba 
el Señor, él sanó al siervo”.  El único cambio del ejemplo previo es que 
aquí el verbo principal es aoristo; por eso el tiempo de la acción del 
participio es pasado también, porque depende del tiempo del verbo 
principal.  Hay que recordar que el participio presente adverbial es 
progresivo y “en proceso” cuando la acción del verbo principal ocurre. 

 
• “Cuando hable el Señor, 
él sanará al siervo”.  La traducción del participio es tiempo futuro porque 
el verbo principal es futuro. 

 
•  “El Señor sanó al 
siervo mientras que (el siervo) hablaba”.  El hecho de que el participio 
concuerda con el complemento directo significa que ahora otra persona 
cumple la acción del participio ().  Sin embargo, el participio 
presente adverbial todavía expresa una acción que ocurre simultáneamente 
con la del verbo principal, y por esa razón usamos la palabra “mientras”. 
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PARTICIPIO AORISTO ADVERBIAL.  El participio del aspecto simple (aoristo) 
normalmente presenta la acción del participio como algo que ocurrió 
anteriormente al tiempo del verbo principal, si esta acción es tiempo pasado, 
presente o futuro.  Para traducir el participio aoristo adverbial usamos la palabra 
“después”. 

 
• “Después de hablar, el 
Señor sana al siervo”.  Otra vez el participio concuerda con , 
entonces, él hace la acción expresada por el participio.  Debido a que el 
participio es aoristo, su acción precede a la del verbo principal; por lo cual 
se usa “después”. 

 
• “Después de hablar el 
Señor, sanó al siervo”.  El verbo principal es tiempo pasado; entonces el 
participio también es tiempo pasado por lo que su acción precede a la del 
verbo principal. 

 
• “Después de que hable 
el Señor, sanará al siervo”.  Ambas acciones son tiempo futuro, pero el 
participio ocurre antes del verbo principal. 

 
•  “El Señor sanó al 
siervo después de que (el siervo) habló”.  Otra vez, el participio concuerda 
con , y por eso el siervo realiza su acción. 

 

20.6  Participios atributivos 
 
 Posición Atributiva Adjetival.  Como cualquier adjetivo, el participio puede 
modificar un sustantivo o pronombre.  La traducción usa la cláusula relativa (“quien”, 
“que”).  Los siguientes ejemplos muestran que el participio atributivo puede estar en 
cualquier posición atributiva (§10.5). 
 

PARTICIPIO PRESENTE ATRIBUTIVO.  El participio atributivo en el aspecto presente 
(progresivo) expresa una acción o un estado del sustantivo que modifica; este uso 
es común sólo para el participio presente atributivo, no para el aoristo.  También 
el presente atributivo puede expresar algo en proceso. 

 
• o, 
“El hombre que sana habla con el siervo”.  
La idea aquí es que “sanar” es una característica del sustantivo 
modificado, literalmente “el hombre el que sana”.  Se puede ver la acción 
del participio como algo progresivo, pero esto no es necesariamente una 
característica: “El hombre que está sanando habla con el siervo”. 
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• o, 
 “El hombre habló con el siervo quien fue sanado”.  
Aquí tenemos dos principios ilustrados: el participio concuerda con un 
sustantivo modificado que indica quién hace su acción, y el tiempo del 
participio depende del verbo principal de la oración; el acto de sanar es 
tiempo pasado porque el verbo principal es tiempo pasado.

 
PARTICIPIO AORISTO ATRIBUTIVO.  El participio aoristo atributivo comunica una 
acción simple o un estado hecho por el sustantivo modificado como algo en el 
pasado desde el punto de vista del verbo principal.   

 
  • o, 

“El hombre que sanó habla con el siervo”.  El acto de sanar 
ocurre antes del acto de hablar.  El aoristo indica que el acto de sanar es un 
evento específico; no es una acción característica como con el participio 
presente. 

 
• o, 
“El hombre que había sanado habló con el siervo”.  Otra vez, 
la acción del sustantivo precede a la del verbo principal. 

 
• o, 
“El hombre habló con el siervo quien había 
sanado”.  Otra vez, el caso del participio determina quién realiza su 
acción.

 

20.7  Participios como sustantivos 
 
 Posición Sustantiva Adjetival.  En términos gramaticales, un “sustantivo” es 
cualquier sustantivo, pronombre o adjetivo que funciona como sustantivo.  Como hemos 
discutido en §10.5, un adjetivo puede ser usado como sustantivo, normalmente con la 
adición del artículo: “el bueno”; “las buenas”; etc.  Por ser el 
participio un adjetivo verbal, puede tener el mismo uso. 
 Todo lo que hemos dicho acerca de los participios atributivos se aplica 
directamente a los sustantivos, porque un participio sustantivo es en realidad un participio 
atributivo cuyo sustantivo modificado no se expresa.  En otras palabras, no hay diferencia 
gramatical entre y .  Las dos frases significan “el 
hombre que sana” (o “el que sana” o “el sanador”), y se puede eliminar el sustantivo 
.   
 

PARTICIPIO PRESENTE SUSTANTIVO.  Este es el aspecto más común para los 
participios sustantivos.  Muchas veces este participio abandona su fuerza verbal y 
llega a ser meramente un sustantivo, sobre todo si el verbo describe una 
ocupación o actividad característica: “el gobernante”; 
“el hacedor de la ley”; “el Bautista”; etc.   
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•  “El que sana (el sanador) habla con el 
siervo”, o “El hombre que está sanando, habla con el siervo”.  La acción 
del participio puede ser una característica o una acción en progreso. 

 
•  “El hombre habla con el que 
sana”, o “El hombre habla con el sanador”.  La única diferencia con el 
ejemplo anterior es que el participio sustantivo funciona como 
complemento indirecto. 

 
PARTICIPIO AORISTO SUSTANTIVO.  El aoristo no es tan común como el presente 
para los participios sustantivos.  Sin embargo, cuando ocurre, el escritor comunica 
que la acción expresada por el participio fue completa, hecha una sola vez, o fue 
una acción simple sin la implicación de progreso. 

 
•  “El que sanó, habla con el siervo”, o 
“El que fue sanado, habla con el siervo”.  No sería una buena traducción 
interpretar este participio como “el sanador”, porque esta es una 
traducción más apropiada para el participio presente sustantivo.  El 
aspecto simple de este participio expresa que el acto de hablar es antes de 
la acción principal, hecho simple o quizás, una sola vez. 

 
 Si el estudiante no entiende toda esta temática, ¡no se preocupe!, puesto que los 
ejercicios dados contienen muchos ejemplos para clarificar e ilustrar los usos del 
participio griego.  Se puede leer varias veces esta lección mientras realiza la práctica.
 

20.8  Participios tiempo perfecto 
 
 No hemos discutido los participios perfectos todavía porque ocurren con menor 
frecuencia en el Nuevo Testamento que los participios presente y aoristo.  También, los 
participios perfectos funcionan como los participios aoristos.  La diferencia entre los dos 
es que los perfectos enfatizan el cumplimiento de la acción, como el pluscuamperfecto en 
español.  O el perfecto expresa un estado resultante que la acción cumplida inicia.  Aquí 
presentaremos ejemplos del perfecto junto con los participios presente y aoristo para 
contraste. 
 

•  “Y cuando los que los 
cuidaban vieron lo que había sucedido, huyeron” (Lucas 8:34).  El 
participio perfecto ( []) expresa un evento (la salida de 
los demonios) que se cumplió antes de que “los que cuidaban” huyeran.  
es un participio aoristo adverbial que expresa el detalle de la 
salida antes de que ellos huyeran; y es un 
sustantivo presente de acción característica: “los que (como característica) 
los cuidan”. 
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• 
 
“Veréis el cielo abierto y a los ángeles de Dios subiendo y bajando sobre 
el Hijo del Hombre” (Juan 1:51).  El participio perfecto adverbial 
( []) expresa el estado abierto del cielo, después de un 
acto previo a estar abierto, cuando ocurre la visión.  En este caso un 
participio presente significaría: “Veréis el cielo mientras se abre”, y un 
aoristo diría que el acto de abrir está antes que la visión, pero no 
necesariamente abierto cuando la visión ocurre.

 
•  “El que había muerto salió” (Juan 
11:44); “Vieron que ya estaba muerto” 
(Juan 19:33).  Aquí el verbo () en el perfecto tiene dos 
significados diferentes.  El primero requiere el pluscuamperfecto porque 
Lázaro no estaba muero cuando salió.  El perfecto expresa el 
cumplimiento del evento de muerte antes del verbo principal, pero no la 
continuación del estado resultante de la muerte.  El segundo ejemplo tiene 
en mente el estado de muerte que ya ha ocurrido y los soldados observaron 
este acontecimiento.  

 

20.9  Frases de participios 
 
 Los ejemplos que hemos visto hasta este momento son simples; sin embargo, el 
participio es un adjetivo verbal.  Cuando el escritor usa sus elementos verbales, su 
significado puede ser complejo.  Por ejemplo, se puede añadir un complemento directo al 
participio: “Mientras el 
Señor enseñaba a la gente, él sanó al siervo”.  O, 
“El que estaba enseñando a la gente sanó al siervo” (observe que se puede 
hallar el complemento directo entre un participio sustantivo y su artículo definido.  Este 
es un orden de palabras común en el griego que se llama “sándwich”). 
 La frase del participio también puede incluir adverbios o complementos 
indirectos.  Por ejemplo: 
“Mientras el Señor hablaba con ellos en la casa, sanó al siervo”.  Si el 
estudiante sigue la estrategia sugerida reconocerá fácilmente la construcción griega.  
(2 Tim. 2:15) 
 

20.10  Resumen de la estrategia 
 
 Paso 1: analizar el participio. 

 Paso 2: determinar la posición adjetival del participio. 

 Paso 3: Si está en la posición predicada, el participio es adverbial. 

  Traduzca todos los adverbiales con una cláusula temporal. 
  Si es un presente adverbial, use “mientras” o “cuando”. 
  Si es un aoristo o perfecto adverbial, use “después”. 
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 Paso 4: Si está en la posición atributiva, el participio es atributivo. 

  Traduzca todos los atributivos con “quien” o “que” en una cláusula  
relativa, usando verbos que expresan acción simple o progresiva. 

 Paso 5:  Si está en la posición sustantiva, el participio es sustantivo. 

  Traduzca todos los participios sustantivos con “quien” o “que” en una  
cláusula relativa como los participios atributivos, porque los dos tienen 
una conexión.   

 

20.11  Práctica 
 
A.  POSICIÓN DEL PARTICIPIO.  Identifique el uso del participio (según su posición 
adjetival) como Adverbial, Sustantivo y Atributivo. 
 
  Adv Sus Atrib

  Adv Sus Atrib

  Adv Sus Atrib

  Adv Sus Atrib

  Adv Sus Atrib

  Adv Sus Atrib

  Adv Sus Atrib

  Adv Sus Atrib

 Adv Sus Atrib 

  Adv Sus Atrib

  Adv Sus Atrib

  Adv Sus Atrib

  Adv Sus Atrib

  Adv Sus Atrib

  Adv Sus Atrib

  Adv Sus Atrib

  Adv Sus Atrib

  Adv Sus Atrib

  Adv Sus Atrib

  Adv Sus Atrib
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B.  ANÁLISIS, USO Y TRADUCCIÓN.  Analice e identifique el uso del participio (como 
Adverbial, Sustantivo o Atributivo), luego seleccione la traducción correcta. 
 
(Juan 6:41): (a) Yo soy el pan que 
desciende del cielo (b) Yo soy el pan, después de que ha descendido del cielo (c) Yo soy 
el pan que ha descendido del cielo 

(Juan 6:50): (a) Este es el 
pan del cielo mientras que desciende (b) Este es el pan que desciende del cielo (c) Este es 
el pan mientras desciende del cielo

(Juan 6:51): (a) Yo soy el 
pan vivo que descendió del cielo (b) Yo soy el pan vivo que desciende del cielo (c) Yo 
soy el pan fue vivo (y) que ha descendido del cielo

(Juan 6:39): (a) Y esta es su 
voluntad después de que me envió (b) Y esta es la voluntad del que me envía (c) Y esta 
es la voluntad del que me envió

(Juan 7:9): (a) Y habiéndoles 
dicho esto, se quedó en Galilea (b) Y mientras dijo esto, se quedó en Galilea (c) Y el que 
dijo esto quedará en Galilea

(Juan 6:59): (a) Esto dijo 
en la sinagoga después de enseñar en Capernaúm (b) Esto dijo en la sinagoga, enseñando 
en Capernaúm (c) Esto dijo en la sinagoga, cuando enseñaba en Capernaúm

(Juan 11:28): (a) Y mientras 
dijo esto, se fue y llamó a María (b) Y habiendo dicho esto, se fue y llamó a María (c) Y 
ella que dijo esto, se fue y llamó a María

(Juan 5:37): (a) El Padre, 
después de enviarme, ése ha dado testimonio de mí (b) El Padre que me envió, ése ha 
dado testimonio de mí (c) El Padre, mientra me envía, ése ha dado testimonio de mí  

*(Juan 
5:24): (a) El que oye mi palabra y cree al que me envió, tiene vida (b) El que oyó mi 
palabra y creyó al que me envía, tiene vida (c) El que oye mi palabra mientras cree al que 
me envió, tiene vida 
( objeto directo en el caso dativo) 

(Juan 6:25): (a) Cuando le 
hallaron al otro lado del mar, le dijeron . . . (b) Mientras le hallaban al otro lado del mar, 
le dijeron . . . (c) Los que le hallaron al otro lado del mar, le dijeron . . .

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(Juan 6:19; alt.): (a) 
Vieron a Jesús caminando sobre el mar (b) Vieron a Jesús después de caminar sobre el 
mar (c) Vieron a Jesús quien caminaba sobre el mar 

(Juan 4:45): (a) Los galileos 
quienes habían visto todo, le recibieron (b) Los galileos le recibieron, pues habían visto 
todo (c) Los galileos quienes vieron todo, le recibieron
 
C.  COMPRENSIÓN.  Primero analice todos los verbos y los participios, luego identifique el 
uso del participio y traduzca los versículos. 
 

VOCABULARIO 
 
pecado 
libero; declaro justo 
 “para salvación” 
delante de (preposición + 
genitivo) 
templo 
cama (aquí: “su camilla” 
o “su lecho”) 

así que, pues; por eso (pospositivo) 
¿dónde? 
Simón 
tal; 
similar 
 agua

 
 (Juan 1:33). 

 (Juan 6:57).

 (Juan 11:17).

 (Juan 14:9).

 (Juan 18:1).

 (Rom. 1:16).

 (Juan 7:28).

 (Rom. 2:21).

 (Juan 3:18).

 (Juan 4:11).

 (Marcos 2:12).

 (Juan 7:18).

 (Marcos 1:29).

 (Rom. 6:7).

 (Juan 4:23).


 



121 
 

  

Participios deponentes,  
pasivos y medios 





“Porque les enseñaba como uno que tiene autoridad,  
y no como sus escribas” (Mateo 7:29). 

 
 

21.1  Vocabulario 
 
Escritura 
mandamiento 
tiempo, época; temporada, estación 
parábola 
palabra, mensaje 
tiempo 
momento, hora 

pero, sino, por el contrario (cuando una vocal sigue) 
porque, pues (pospositivo) 
en seguida 
así que, por eso (pospositivo) 
 

21.2  Paradigmas de reconocimiento 
 

Participio Presente Pasivo y Medio 
 
                      Singular                             Plural 
Caso Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
  N.      
  G.      
  D.      
  A.      
 

Participio Aoristo Pasivo 
 
                      Singular                             Plural 
Caso Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
  N.      
  G.      
  D.      
  A.      

21 
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Participio Aoristo Medio 
 
                      Singular                             Plural 
Caso Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
  N.      
  G.      
  D.      
  A.      
 

Participio Perfecto Pasivo y Medio 
 
                      Singular                             Plural 
Caso Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
  N.      
  G.      
  D.      
  A.       
 

21.3  Morfología 
 
 Debido a que los participios son adjetivos verbales, tienen voz como estos 
pasivos: “la palabra dicha”, o, “las cosas 
escritas”.  Compare el participio activo: “el hombre que habla”.  Algunos participios 
ocurren en la voz media: “¿Quién es el que me ha tocado?” 
(Lucas 8:45); “Pues me lavé y recibí la vista” (Juan 9:11). 
 También encontramos participios deponentes sin número en el Nuevo 
Testamento.  Los deponentes comparten las mismas formas que las formas pasivas y 
medias de .  Por ejemplo: –– (presente); –
– (aoristo [medio]);––(aoristo [pasivo]); y, 
––(perfecto).  Los deponentes son pasivo o medio en forma, o sino activo en 
significado: “los que están viajando”; “el que recibió”. 
 Como se puede ver claramente en los paradigmas, la característica más obvia del 
participio deponente, pasivo y medio es el sufijo ––al cual las desinencias adjetivales 
le son añadidas: –––––––––etc.  Excepto para los 
participios aoristos pasivos, las desinencias son idénticas a las del adjetivo regular, 
aprendido para (§10.2).  No debe producirle ninguna dificultad al 
estudiante.  La vocal variable para el participio presente siempre es una ómicron y como 
es normal para todas las formas del perfecto deponente, pasivo y medio, no se usa la 
vocal variable:  no Las formas del aoristo deponente y medio 
() usan el sufijo –– también,  pero añadido al tema del 
aoristo medio con la vocal variable alfa: ––––––
 Como el modo indicativo, los aspectos presente y perfecto emplean un grupo de 
formas para sus participios pasivo y medio.  Hay que leer el contexto para determinar si 
o es pasivo o medio, pero de nuevo, los pasivos son más 
numerosos que el medio en el Nuevo Testamento.  También como el indicativo, el 
participio aoristo sí distingue formalmente entre los participios pasivo y medio.  La forma 
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pasiva, vista en , muestra el uso de , que es una característica del tema pasivo 
simple (compare:  §15.2).  Un verbo deponente puede usar su forma de participio 
aoristo pasivo o medio sin distinción en el significado: o 
significa la misma idea. 
 Los participios deponentes o del aoristo segundo pasivo usan el mismo sistema de 
desinencias que el participio presente pasivo; la única diferencia es que se usa el tema del 
aoristo segundo.  Por ejemplo: –– (compare el presente: ), y, 
–– (compare el presente: ). 
 

21.4  Uso 
 
 Los participios deponentes, pasivos y medios se usan de la misma manera que 
estudiamos en la lección previa (§§20.5-7).  Ellos son participios adverbiales, atributivos 
o sustantivos.  El único cambio es la voz.  Por ejemplo: 
 

• ADVERBIAL.  “Y 
después de ser bautizado, Jesús salió del agua inmediatamente” (Mateo 3:16). 

 
 • ATRIBUTIVO.  

“El hombre que se llama Jesús hizo barro, y 
lo untó sobre mis ojos” (Juan 9:11). 

 
• SUSTANTIVO.  “El que crea y sea 
bautizado, será salvo” (Marcos 16:16). 

 

21.5  Genitivo absoluto 
 
 El genitivo absoluto es una construcción gramatical griega que utiliza el participio 
adverbial para proveer información adicional acerca de una declaración.  Se llama 
“absoluto” porque la cláusula tiene una conexión débil con el resto de la oración.  En el 
español, usamos una cláusula adverbial dependiente para expresar esta información 
general.  En otras palabras, el genitivo absoluto es meramente un uso especial del 
participio adverbial. 
 La construcción del genitivo absoluto consiste de un sustantivo o pronombre en el 
caso genitivo y un participio que concuerda con el sustantivo o pronombre en género, 
caso y número.  El uso del caso genitivo es completamente arbitrario; no traducimos el 
sustantivo, pronombre o participio como un genitivo (usando “de, desde”).  Traduzca la 
frase como cualquier participio adverbial: para el participio presente usamos “mientras” o 
“cuando”; para el aoristo usamos “después”.  Observe los siguientes ejemplos: 
 

• “Mientras el 
siervo hablaba, el Señor sanó a la mujer”.  El genitivo absoluto es 
 estas construcciones normalmente se dan al principio 
de la cláusula u oración.  El genitivo absoluto era necesario en la oración porque 
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“el siervo hablando” constituía solo información de fondo para la acción 
principal: el acto de sanar.  Pero si uno dice, 
“El siervo hablaba y  el Señor sanó a la mujer”, no 
es cierto que las acciones fueran simultáneas.   

Si en nuestro ejemplo cambiamos el participio al caso nominativo – 
“Mientras el siervo habló, él sanó 
a la mujer” – no hay genitivo absoluto, porque el sujeto del verbo principal y el 
del participio son iguales. 

 
• “Después 
de que el siervo había hablado, el Señor sanó a la mujer”.  El participio aoristo en 
un genitivo absoluto siempre comunica la idea de “después” o “cuando”.  Todos 
los genitivos absolutos son construcciones especiales de participios adverbiales. 

 
• “Después 
de que el siervo había sido bautizado, el Señor sanó a la mujer”.  El participio 
aoristo pasivo en el genitivo absoluto realiza la acción voz pasiva; su función es 
igual a los otros ejemplos. 

 
• “Cuando cayó la noche, vino un 
hombre” (Mateo 27:57).  Este genitivo absoluto es común en el Nuevo 
Testamento (usando “atardecer”).  El participio es aoristo segundo 
deponente de 

 

21.6  Uso perifrástico 
 
 El la lengua española, se usan los gerundios en combinación con el verbo auxiliar 
“estar” para formar construcciones “perifrásticas.”  Por ejemplo, se puede decir, “Él 
estaba enseñando,” “Los apóstoles estaban siendo enseñados”, “Yo estoy enseñando.”  Si 
se traducen directamente al griego estos verbos el resultado será: 
y, Sobre 
todo en Lucas, los participios griegos se usan para estas construcciones perifrásticas.  En 
todos los casos, el participio griego está en la posición predicada, pero que produce una 
excepción a la regla que dice que todos los participios en la posición predicada son 
adverbiales (§20.5).  Por supuesto la característica más obvia en los perifrásticos es el uso 
de .  Aquí se presentan los dos perifrásticos más comunes en el Nuevo Testamento: 
 

PERIFRÁSTICO IMPERFECTO.  Esta construcción usa + participio presente 
().  Por ejemplo, 
“Siempre, de día y de noche, andaba gritando e 
hiriéndose con piedras”. (Marcos 5:5).   Con frecuencia esta construcción enfatiza 
la naturaleza continua de la acción en adición a la presencia de los imperfectos 
(en Marcos 5:5). 

 
PERIFRÁSTICO PLUSCUAMPERFECTO.  Esta construcción usa + participio 
prefecto ().  Por ejemplo, 
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  “Porque Juan todavía no había sido metido en la cárcel” 
(Juan 3:24).  
“Y le puso en un sepulcro que había sido excavado en la roca” (Marcos 
15:46).  Esta construcción perifrástica muestra las formas variadas del 
pluscuamperfecto que aparecieron durante la época del Nuevo Testamento (véase 
§14.7).  El pluscuamperfecto comunica el cumplimiento de una acción anterior a 
otra acción pasada sin la clara indicación de un estado resultado, como sucede en 
el aspecto perfecto. 

 

21.7  Práctica 
 
A.  VOZ.  Identifique el tiempo y la voz en estas formas.  (Es posible más de una 
respuesta correcta). 
 
1.  Participio Presente Pasivo:

2.  Participio Aoristo Activo: 

3.  Participio Presente Medio:  

4.  Participio Aoristo Pasivo:  

5.  Participio Presente Deponente: 

 

6.  Participio Perfecto Pasivo: 

 

7.  Participio Aoristo Deponente:  

8.  Participio Perfecto Deponente: 



9.  Participio Aoristo Medio:  

10. Participio Aoristo Segundo Deponente:  

 
B.  ANÁLISIS.  Analice las siguientes palabras sin traducirlas.  
 



























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











 
C.  COMPRENSIÓN.  Analice todos los participios, determine su uso y posteriormente 
traduzca las siguientes frases y oraciones.  
 

VOCABULARIO 
  
espino 
liberto, hombre libre 
boda 
persecución 
luego, después 
 éxtasis, visión 
olivo; aceituna 
caigo 
todavía, aún (adverbio) 
tribulación 
estoy sentado, me siento 
llevo fruto 
rodeo 
aldea, pueblo 

presenta declaración: “diciendo” 
sabio; mago 
 “los cuales” (nominativo masculino 
plural) 
visión; 
apariencia (véase ) 
ya no; no más 
así, de tal modo 
vengo, llego
pedregal 
hago caer; abandono 
Tértulo 

 
 (Juan 3:8). 


 (Mateo 2:1).

  
(Lucas 19:29).

 (Lucas 7:11).

 (Lucas 14:7).

 (Mateo  
22:3; alt.).

 (Hechos 24:2).

 (1 Cor. 7:22).

 (Lucas 3:21;  
alt.).

  
(Hechos 11:5).

 (Rom. 6:9).
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 (Lucas 4:44).

 (Lucas 7:19).

 (Apoc. 20:9).


 (Mateo 10:40).



 (Lucas 5:17).


 (Hechos 10:44).


 (Marcos 4:14-15).


 (Marcos 4:16-17).



 (Marcos 4:18-20).
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Verbos del modo subjuntivo 






“Porque de tal manera amó Dios al mundo...  

para que todo aquel que cree en Él...  
tenga vida eterna” (Juan 3:16). 

 
 

22.1  Vocabulario 
 
amén, en verdad 
(partícula indefinida, normalmente no se traduce) 
si, aun cuando (combinación de y ) 
a menos que 
mientras (adverbio); como preposición + genitivo “hasta” 
 para que, para 
donde (o dondequiera que, siempre que) 
para que 
cuando, siempre que (combinación de y )
cuando 
de esta manera, así (adverbio de + ) 
como, al igual que (con números: “como” “unos”) 
Observe que  y son usados con verbos de modo 
subjuntivo. 
 

22.2  Paradigmas para memorizar 
 
                                                   Presente Subjuntivo Activo 
 

  
 Singular Plural Singular Plural 
1.    
2.    
3.    

 
Presente Subjuntivo Pasivo, Medio y Deponente  

 
  
 Singular Plural Singular Plural 
1.    
2.    
3.    

22 
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Aoristo Primero y Segundo Subjuntivo Activo  

 
  

 Singular Plural Singular Plural 
1.    
2.    
3.    

 

22.3  Paradigmas de reconocimiento 
 

Aoristo Primero Subjuntivo Pasivo y Deponente  
 

   
 Singular Plural Singular Plural 
1.    
2.    
3.    

 
Aoristo Primero y Segundo Subjuntivo Medio y Deponente  

 
  
 Singular Plural Singular Plural 
1.    
2.    
3.    

 

22.4  Morfología 
 
 El modo subjuntivo se da en solamente dos de los tres tiempos: el presente 
(progresivo) y aoristo (simple); no hay subjuntivo perfecto en el Nuevo Testamento.   
Este modo se usa normalmente en ciertas cláusulas subordinadas para expresar propósito, 
resultado o condición.  No hay traducción exacta para la mayoría de los subjuntivos 
griegos aislados, por lo cual, no existe traducción en los paradigmas. 
 Hay solamente dos grupos de desinencias para todos los subjuntivos: el activo y el 
deponente/pasivo/medio.  Todos son semejantes a las desinencias del modo indicativo.  
De hecho, son meramente un prolongamiento de la vocal variable: 
 
    DESINENCIA                      VOCAL VARIABLE                    DESINENCIA  
DEL INDICATIVO SE ALARGA                      DEL SUBJUNTIVO 
 
 -    ACTIVO  
   
   
   
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   
   

    DEPONENTE/ 
    PASIVO/MEDIO 
   
   
   
   
 
 Observe que el paradigma subjuntivo de  (§22.2) es sencillamente las 
desinencias del subjuntivo con espíritu suave y acento.  Y, sobretodo, nótese que todas 
las formas del aoristo subjuntivo (§§22.2-3), al igual que todos los modos del no 
indicativo, no tienen aumento. 
 Si existen solo dos grupos de desinencias para el subjuntivo y no hay aumento en 
el aoristo, ¿cómo podemos identificar las distintas formas del subjuntivo?  La respuesta, 
por supuesto, se encuentra en el tema.  Si la desinencia del subjuntivo va con el tema 
progresivo, el verbo es presente subjuntivo: Si va con el tema 
simple, entonces es aoristo subjuntivo:  
 

22.5  Verbos irregulares 
 
 Las formas de los verbos irregulares que hemos aprendido – los verbos de 
contracto (lección 6), el aoristo segundo (lección 9), y los verbos líquidos (lección 18) – 
no ocasionan dificultad si se reconocen sus temas, a los cuales se conectan las 
desinencias regulares del subjuntivo.  Este es el mismo principio que hemos visto en los 
participios (véase §19.5).  Los paradigmas arriba presentan algunas formas del aoristo 
segundo (§§22.2-3);  véase los siguientes ejemplos de dos verbos de contracto y un verbo 
líquido con las desinencias de la primera persona plural: 
 
FORMA LÉXICA INDICATIVO SUBJUNTIVO IDENTIFICACIÓN 
 
   Presente Activo 

   Aoristo Activo 

   Presente Activo 

   Aoristo Activo

   Presente Activo

   Aoristo Activo
 
El presente indicativo y el presente subjuntivo de los verbos de contracto, tipo alfa, tienen 
la misma forma.  Para analizarlos correctamente, preste atención a las partículas que 
acompañan los subjuntivos (a continuación). 
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22.6  Uso del subjuntivo 
 
 No se traducen las formas del subjuntivo en los paradigmas porque el modo 
subjuntivo en el griego tiene una gran variedad de usos.  Originalmente, quizás, el 
subjuntivo fuera usado para expresar una acción futura.  Pero poco a poco se añadía al 
griego el futuro indicativo.  El subjuntivo llegó a ser usado solamente para acciones 
especializadas que, aunque todavía tenían una orientación futura, contenían, sin embargo, 
elementos de condicionalidad o algo indefinido.   
 Los siguientes usos del modo subjuntivo son los más importantes en el Nuevo 
Testamento (se presentan otros usos en las siguientes lecciones).  Observe que todos estos 
usos emplean una palabra que ayuda en la identificación del uso del subjuntivo. 
 

PROPÓSITO O CLÁUSULAS DE RESULTADO ().  El subjuntivo en una 
cláusula dependiente presentada por  – o con menos frecuencia con  – 
expresa el propósito (el resultado anticipado) o, con menos frecuencia, el 
resultado verdadero de la cláusula principal.  Por ejemplo: 

 
• PROPÓSITO.   
“Este vino... para testificar de la luz” (Juan 1:7). 

 
• RESULTADO.  
“¿Quién pecó, este o sus padres, para que haya nacido ciego?” 
(Juan 9:2). 

 
FUTURO CONDICIONAL ().  Una condición presentada hacia el futuro 
donde la acción resultante se expresa con (“si”, “aun cuando”) o (“a 
menos que”, “a no ser que”) y el subjuntivo.  Se usa este tipo de condición cuando 
el escritor no desea especificar quién cumplirá la condición o, posiblemente, si 
será cumplida o no. 

 
• 
“Si alguno guarda mi palabra, no verá jamás la muerte” (Juan 
8:51). 

 
• 

“De cierto, de cierto os digo: Si no coméis la carne del Hijo del hombre y 
(si no) bebéis su sangre, no tenéis vida en vosotros” (Juan 6:53). 

 
CLÁUSULA TEMPORAL INDEFINIDA ().  Presentada por  “cuando” o 
“siempre que” va a declarar algo similar a una cláusula condicional, o también 
con un elemento temporal indefinido. 
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• 
“Porque cuando uno dice: Yo soy de 
Pablo, y otro: Yo soy de Apolos, ¿no sois simplemente hombres?” (1 Cor. 
3:4). 

 
NEGACIÓN ENFÁTICA ().  El subjuntivo sigue  y niega enfáticamente 
que una acción futura acontezca.  Muchas veces es una característica del estilo del 
narrador y es notable como característica común de los dichos de Cristo en todos 
los Evangelios. 

 
• 
“Si no veo en sus manos la señal de los clavos... no 
creeré” (Juan 20:25). 

 

22.7  Notas importantes 
 
 ¡OJO!  Si siente la tentación de traducir un “aoristo” subjuntivo en el tiempo 
pasado, ¡no lo haga!  Como los participios, el subjuntivo no usa el aumento en sus 
formas de aoristo, porque no necesariamente se refiere a un evento que literalmente 
ocurrió en el pasado.  El aumento en el aoristo (y el imperfecto) indica que la acción 
sucedió en el pasado.  Así, debido a que el aoristo subjuntivo no tiene el aumento, el 
escritor no siempre considera la acción como un suceso del pasado.  Entonces, ¿qué 
significa el aoristo subjuntivo?  Normalmente significa una acción simple, un mero 
evento que no se repite ni continua.  Mientras que el presente subjuntivo sí indica un 
evento que se repite. 
 De igual forma, el “presente” subjuntivo no es siempre una acción que ocurre en 
el momento presente; usualmente se refiere a una acción progresiva o que se repite.  De 
hecho, la mayoría de los sustantivos, presentes y aoristos, se usan en construcciones 
gramaticales donde la acción es hipotética o anticipada en el futuro más que en el pasado 
o en el presente. 
 Además al subjuntivo a veces se le llama el modo de “imprecisión e 
incertidumbre”, como si fuera el equivalente en español de “podría” o “quizás” (por 
ejemplo, “Yo podría verlo mañana”).  Pero eso no es cierto, pues, es mejor pensar en el 
modo subjuntivo como un elemento gramatical que el escritor usa cuando no desea 
especificar quién hará cierta acción, exactamente qué hará o cuándo lo haría, ni proveer 
cierta información precisa sobre tal acción o estado.  Por eso, es mejor pensar en el 
subjuntivo no como una acción incierta sino como una acción indefinida; una acción 
cuyo agente, objeto, tiempo, etc. no se expresa o se deja abierto.  Véase los siguientes 
ejemplos: 
 

• 
“Pero cuando venga el Espíritu de verdad, él os guiará a toda la 
verdad” (Juan 16:13).  La palabra presenta la cláusula temporal indefinida, 
“cuando” o “siempre que”.  Jesús aquí no expresa una acción incierta – si viene o 
no el Espíritu Santo – él simplemente no dice con exactitud el momento de su 
aparición.  Una construcción gramatical más definida: 
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hubiera sido más apropiada si Jesús hubiese indicado 
una fecha definida para la llegada del Espíritu. 

 
• 
“Si alguno guarda mi palabra, no verá jamás la muerte” (Juan 8:51).  
Jesús no expresa ninguna duda acerca de si alguien guarda su palabra o no.  De 
hecho, él declara la promesa que sigue con una inmensa certidumbre en el 
formato de una negación enfática.  En contraste, Jesús no dice específicamente 
quiénes son los que guardarán su palabra.  Se usa más el modo subjuntivo para 
declaraciones indefinidas que incluyen un elemento sin especificar y no siempre 
elementos inciertos.

 

22.8  Práctica 
 
A.  IDENTIFICACIÓN DE MODO.  Identifique las formas del modo subjuntivo en los 
siguientes grupos.  (Es posible más de una respuesta correcta en cada grupo). 
 







































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B.  LOS TEMAS Y FORMAS LÉXICAS.  Los siguientes verbos del Nuevo Testamento no se 
encuentran aún en su vocabulario.  Para hallar dichas palabras en un léxico, debe 
identificar la forma léxica de cada una.  Escriba la forma léxica de estas palabras.  Nótese 
los aumentos, la reduplicación, los temas y desinencias.  
 








































 
C.  TRADUCCIÓN.  Analice primero el verbo subjuntivo; luego identifique su uso en la 
cláusula y finalmente, traduzca estas frases y oraciones bíblicas.   
 

  (Juan 4:25; alt.). 


  (Juan 1:7).


 (Juan 3:5).   
“agua”


  (Juan 6:37).“fuera” 
[adverbio]


 
 
 (Mateo 18:3).


 (“nada”)  
(Juan 8:54).

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 (Lucas 6:37).

 (Mateo 5:5).


  (Juan 8:31).


  (1 Juan 2:1).

D.  COMPRENSIÓN.  Analice primero todos los verbos incluyendo los participios; luego 
identifique el uso de todos los participios (lecciones 20-21) y de todos los subjuntivos.  
Finalmente, traduzca estos versículos. 
  

VOCABULARIO 
 
“para siempre”
“acerca de él” 
estanque, piscina 
tengo en mente, recuerdo 
= “el que” + verbo subjuntivo 
¿cómo? 

señal, signo 
turbo; espanto; agito 
prodigio 
entonces 
 agua

 

 (Juan 3:17). 

 (Juan 10:10).


 (Marcos 10:15).

 (Juan 4:48).

 (Rom. 10:15; alt.).



 (Juan 6:50-51).

 (Juan  
9:39).

 (Hechos 28:26; cita de Isaías 9:39).

  
(Juan 5:7).

  
(Juan 12:16; alt.).

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Verbos del modo imperativo 





“Santificado sea tu nombre; venga tu reino;  
hágase tu voluntad” (Mateo 6:9-10). 

 
 

23.1  Vocabulario 
 
cada uno, cada 
en presencia de, delante de (preposición + genitivo) 
 promesa 
que (... sea... sea; ya... ya) 
 y yo; yo también (= + – usado para énfasis o contraste) 
pues; “por un lado... por el otro lado” 
ni, y no, ni siguiera (“no... ni”) (usado con verbos no indicativo) 
ni, y no, ni siguiera (“no . . . ni”) 
¿cómo?; ¡cómo! 
agua 
gracia, bondad (acusativo irregular ) 
 

23.2  Paradigmas para memorizar 
 

Presente Imperativo Activo 
 

 Singular Plural 
2.  desata  desatad 
3.  desate  desaten 

 
Presente de Imperativo, Medio* y Pasivo 

 
 Singular Plural 
2.  está desatado  estad desatados 
3.  esté desatado  estén desatados 

*La traducción es solo para la voz pasiva 
 

Aoristo Primero Imperativo Activo 
 

 Singular Plural 
2.   desata   desatad 
3.   desate   desaten 

 
 

23 
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23.3  Paradigmas de reconocimiento 
 

Aoristo Primero Imperativo Pasivo 
 

 Singular Plural 
2.  está desatado  estad desatados 
3.  esté desatado  estén desatados 

 
          Aoristo Primero Imperativo Deponente (y Medio) 

 
 Singular Plural 
2.  ve  id 
3.  vaya  vayan 

 

23.4  Morfología 
 
 Los paradigmas muestran el imperativo del tema progresivo (presente) y del tema 
simple (aoristo).  No se presenta el imperativo perfecto porque sólo hay dos ejemplos en 
el Nuevo Testamento: “¡Cálmate!” (Marcos 4:39) y 
“¡Adiós!” (Hechos 15:29). 
 Hay una técnica sencilla para reconocer a la mayoría de los imperativos griegos.  
Para los activos, comience con la segunda persona plural, por ejemplo, y .  
Quite el sufijo –y añada el sufijo – para la tercera persona singular 
() o el sufijo – para la tercera persona 
plural ().  Las formas del deponente, pasivo y medio funcionan 
de igual manera con –– y –.  Ahora, la única forma que debe 
memorizarse es la segunda persona singular para cada paradigma.  A continuación se 
presentan las desinencias (menos las del aoristo primero pasivo): 
 

Desinencias del Imperativo 
 

 Activo Deponente, Pasivo, y 
Medio 

 Singular Plural Singular Plural 
2. (varía)  (varía)  
3.     

 
 
 No hemos presentado el paradigma imperativo para los deponentes (excepto el 
aoristo medio) porque los deponentes usan las mismas desinencias que el pasivo/medio 
de .  Por ejemplo, son 
imperativos, presente deponente.  El imperativo aoristo deponente puede tener una forma 
pasiva o media sin una diferencia en el significado como hemos visto en los participios y 
subjuntivos.  Entonces y son imperativos, aoristo deponente que 
significan “vaya”. 
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23.5  Verbos irregulares 
 
 Los verbos irregulares que ya hemos estudiado (verbos de contracto, aoristo 
segundos y verbos líquidos) conectan las desinencias del imperativo al tema como las 
formas del participio y subjuntivo.  Si el estudiante conoce estos temas, puede analizar la 
forma imperativa.  Aquí presentamos dos ejemplos de verbos de contracto, dos aoristos y 
un verbo líquido, dando solamente la segunda persona plural: 
 
FORMA LÉXICA INDICATIVO IMPERATIVO IDENTIFICACIÓN 

   Presente Activo 
   Aoristo Activo 

   Presente Activo 
   Aoristo Activo 

   Aoristo Segundo Activo 

   Aoristo Segundo Deponente 

   Aoristo Activo 

 

23.6  Uso 
 
 El modo imperativo expresa un pedido, mandato, ruego o permiso.  La traducción 
de los imperativos dada en los paradigmas no hace una distinción entre el imperativo 
presente y aoristo.  No es fácil expresar esa diferencia en el español.  A veces el 
significado de las dos formas es igual, pero depende del verbo, de la situación, del estilo 
del escritor, o, aun, de la influencia de la Septuaginta.  Como el estudiante ya sabe, un 
verbo “presente” o “aoristo” no siempre se refiere a acciones presentes o pasadas en el 
sentido temporal, sobre todo en modo dependientes como el participio, subjuntivo y 
ahora, el imperativo. 
 Como regla general, el escritor usa el imperativo “presente” cuando desea 
expresar una exhortación general.  La acción no es necesariamente continua como 
algunos intérpretes creen; es simplemente una práctica general.  Si hay un concepto de 
cumplimiento continuo, el significado del verbo mismo o el contexto del discurso deben 
comunicarlo: “Orad sin cesar” (1 Tes. 5:17) expresa una acción continua a través de la 
frase “sin cesar” ()  Por otro lado, “Saludaos los unos a los otros con un 
beso santo” (Rom. 16:16 et al.) es una práctica general, ¡no es una acción continua! 
 El imperativo “aoristo” no puede indicar una acción del tiempo pasado.  ¿Cómo 
se puede dar una orden ahora de algo que sucedió en el pasado?  No, el imperativo aoristo 
es normalmente un pedido, mandato, etc., dado para una ocasión específica.  Se puede 
repetir la acción, pero usualmente durante un período limitado, en lugar de ser una 
obligación para toda la vida; por ejemplo, “Lávate () en el estanque de Siloé” (Juan 
9:7).  Dos ejemplos más ilustrarán esa diferencia: 
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• PRESENTE.  “No juzguéis y no seréis 
juzgados” (Lucas 6:37; véase Mateo 7:1).  El imperativo presente prohíbe la 
acción de “juzgar” como práctica general.  

 
• AORISTO.  “Juzgadlo según vuestra 
ley” (Juan 18:31).  Pilato les manda a organizar un juicio en un caso específico, 
más que a establecer una regla general. 

 

23.7  El subjuntivo como imperativo 
 
 SUBJUNTIVO DE PROHIBICIÓN.  Con la partícula negativa  (se usa con el 
indicativo),  el imperativo presente prohíbe una acción.  A veces esta construcción 
prohíbe la continuación de un acto en progreso. 
 Sin embargo, el imperativo aoristo no se usa para prohibiciones con .  En su 
lugar, se usa un subjuntivo aoristo segundo para esta prohibición.  Esta construcción se 
llama “subjuntivo de prohibición”. Los siguientes ejemplos muestras el uso en mandatos 
positivos y negativos: 
 
                   POSITIVO               NEGATIVO (PROHIBICIÓN) 

PRESENTE:  “desate”  “no desates” (no es: ) 
AORISTO:  “desate”  “no desates” (no es: ) 
 
Se usa el imperativo en tres de los cuatro tipos de mandatos; el subjuntivo de prohibición 
se encuentra solamente en el aoristo (simple), mandato negativo. 
 Los siguientes ejemplos ilustran la diferencia en el aspecto verbal entre el 
imperativo presente y el subjuntivo aoristo de prohibición: 
 

• “Dejad que los 
niños vengan a mí, y no se lo impidáis” (Lucas 18:16).  El imperativo ( 
“impido”) expresa una acción progresiva en el momento de la prohibición: “no se 
lo impidáis más”. 

 
• “Al que 
te quite la capa, no le niegues tampoco la túnica”.(Lucas 6:29).  El subjuntivo de 
prohibición (siempre aoristo) con el mismo verbo del ejemplo previo, se refiere a 
una ocasión específica e hipotética.  No se considera la acción como un proceso. 

 
SUBJUNTIVO DE EXHORTACIÓN.  Existe la primera persona para el imperativo.  Sin 

embargo, se usa esta primera persona plural del subjuntivo como cláusula independiente 
(sin ) para exhortar un grupo que incluye el hablante.  Eso se llama el 
subjuntivo de exhortación.  Por ejemplo, “Amémonos unos a 
otros” (1 Juan 4:7).  Este uso del subjuntivo es uno de los pocos donde el subjuntivo 
ocurre sin una conjunción introductoria; pero se debe recordar que el subjuntivo de 
exhortación es solo de primera persona plural en una cláusula independiente. 
 



140 
 

 

 

23.8  Crasis 
 
 La palabra tiene un espíritu aunque comienza con una consonante; algo que 
el estudiante observante sabe rompe las reglas (§1.4).  Los espíritus son usados solamente 
en palabras que comienzan con una vocal (bueno, con la excepción de – como en 
).  Siempre hay excepciones en la gramática griega, pero el caso de es fácil de 
explicar.  Esta palabra es una crasis;  que viene de una combinación de  y .  
El espíritu es una manera de indicar la unión de los dos (“crasis”). 
 

23.9  Práctica 
 
A.  TEMAS Y MODOS.  Encierre con un círculo los imperativos. Es posible más de una 
respuesta correcta. 
 
   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   
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B.  COMPRENSIÓN.  Encuentre y analice todas las formas verbales (incluyendo los 
participios); luego traduzca estas oraciones. 
 

VOCABULARIO 
  
 soltero (es masc. o 
fem.) 
 por eso, pues 
edifico sobre (véase 
) 
 enemigo 
= “hasta que” + subjuntivo
reconcilio 
imitador 
tonto, necio 
tentación 

extravío, engaño 
inmoralidad sexual 
+ genitivo, antes de; delante de 
rescato, libro 
sabio 
sirviente, asistente (masc. 
acus. pl.) 
me separo; me voy (el sujeto 
es femenino) 
 

 
 (1 Cor. 3:10). 

 (1 Cor. 3:18).

 (1 Cor. 4:1).

 (1 Cor. 4:5).

 (1 Cor. 4:16).

 (1 Cor. 6:9).

 (1 Cor. 6:20).


 (1 Cor. 7:2).

 (1 Cor. 7:11).

 (1 Cor. 7:17).

  
(Mateo 5:44).

 (Mateo 1:20).

 (Lucas 12:4).

 (Lucas 17:23).

 
(Mateo 6:13).

 
 
 



142 
 

 

Pronombres relativos 





“Quien nos libró del poder de las tinieblas...  
en quien tenemos redención” (Col. 1:13-14). 

 
 

24.1  Vocabulario 
 
sé, conozco 

hermano 
uno a otro 
otro; en adición (compare “pero”; note el acento) 
autoridad; poder 
¡mira!, ¡he aquí! (un imperativo antiguo de que ha llegado a ser partícula) 
 piedra 
resto, demás 
que, quien 
cuánto; tan grande como; cualquiera que 
tal, de tal clase; como 
 

24.2  Paradigmas para memorizar 
 

Pronombre Relativo 
 
                      Singular                             Plural 
Caso Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
  N.      
  G.      
  D.      
  A.      

 

24.3  Paradigmas de reconocimiento 
 

Presente Indicativo Activo – 
 

 Singular Plural 
1.  Sé  sabemos 
2.  Sabes  sabéis 
3.  Sabe  saben 
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Aoristo Indicativo Activo –  
 

 Singular Plural 
1.  Supe  supimos 
2.  supiste  supisteis 
3.  Supo  supieron 

 

24.4  Morfología 
 
 Las formas de los pronombres relativos “que,” “quien,” se parecen a las de los 
artículos; la diferencia está en el acento: o en la adición de la letra : .   
 Las formas en paréntesis en el §24.2 son formas alternativas intercambiables en 
significado.  Las formas largas (y ) son pronombres 
relativos indefinidos, y se dan por la combinación del pronombre relativo con la forma 
apropiada del pronombre indefinido: +=+=
(véase §17.2).  En el período clásico, el pronombre relativo indefinido significaba 
“quienquiera que” o “cualquiera”.  Pero por la época del Nuevo Testamento los hablantes 
griegos los usaron (mayormente en el indicativo) para remplazar el pronombre relativo 
normal.  Esta sustitución ocurrió probablemente para evitar la confusión con otras 
construcciones gramaticales.  Originalmente el griego no utilizó acentos, espíritus o 
espacios entres las palabras (§1.7); por ejemplo, y (“que” en comparación); todos 
eran escritos como: .  Ellos sustituyeron el pronombre relativo indefinido (por ejemplo 
para ) para evitar la confusión con otras formas.  Por esta razón usaron el 
pronombre relativo indefinido con menos frecuencia, excepto como sustitución para el 
pronombre relativo simple. 
 Originalmente, las formas para el verbo irregular , eran los aspectos perfecto 
y pluscuamperfecto.  Pero poco a poco llegaron al significado presente y aoristo.  
Algunas gramáticas clasifican  como perfecto, pero eso es una descripción de su 
forma, de su significado.  Es irregular en los modos subordinados, que son todos aoristos 
en el Nuevo Testamento: (participio); 
(subjuntivo); (imperativo). 
 

24.5  Uso del pronombre relativo 
 
 El pronombre relativo griego funciona igual que su equivalente en español, para 
indicar una cláusula dependiente que se relaciona a un sustantivo o pronombre.  Por 
ejemplo, “Llamaron al hombre... que 
había sido ciego” (Juan 9:24).  La cláusula presentada por  clarifica algo acerca de 
, llamado el “antecedente” del pronombre relativo. 
 ¡Nota bene!  En nuestro ejemplo, el pronombre relativo concuerda con su 
antecedente en género y número, pero no con el caso, porque tiene su propia función en 
la oración.  Aunque el antecedente del pronombre relativo en este ejemplo es el 
complemento directo de la primera cláusula – “Llamaron al hombre... ” – el pronombre 
actúa como sujeto de la cláusula relativa y por eso debe ser nominativo: “que había sido  
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ciego”.  El griego dice: , pero no 
 
 Observe los siguientes ejemplos acerca de cómo traducir los pronombres relativos 
griegos:  
 

• NOMINATIVO.  “Haznos 
dioses que vayan delante de nosotros” (Hechos 7:40; de Éxodo 32:1). 

 
• GENITIVO.  
“Pero Cristo (fue fiel) como Hijo sobre la casa de Dios, cuya 
casa somos nosotros” (Heb. 3:6). 

 
• DATIVO.  
“Y muchas mujeres estaban allí... 
que habían seguido a Jesús... entre las cuales estaban María Magdalena” (Mateo 
27:55-56). 

 
• ACUSATIVO.  “Esta 
es la promesa que El mismo nos hizo” (1 Juan 2:25). 

 
 Con frecuencia el pronombre relativo griego no tiene un antecedente; el 
pronombre personal es implícito.  En estos casos se debe proveer el pronombre apropiado 
según el contexto: “El que no está contra 
nosotros, por nosotros está” (Marcos 9:40).  
 A veces (exactamente 42 veces en el Nuevo Testamento) el antecedente del 
pronombre relativo se encuentra después del pronombre mismo.  Por ejemplo, 
“en el día que...” 
 

24.6  La cláusula indefinida relativa 
 
 El pronombre relativo sin un antecedente expresado ocurre con frecuencia con 
o en una declaración indefinida y en un verbo en el modo subjuntivo.  Esta 
construcción se llama una “cláusula relativa indefinida”.  Normalmente se traduce el 
pronombre como “cualquiera” o “lo que”, y reemplaza el pronombre relativo indefinido 
antiguo: =  Por ejemplo, “Cualquiera que diga a su 
padre” (Mateo 15:5); “Lo que sea justo” (Mateo 20:4).  Observe que 
no se traduce como “si” en esta construcción; aquí es meramente sinónimo con la 
partícula indefinida, . 
 En pocos casos o presentan una cláusula relativa indefinida 
también: “Todo lo que atéis en la tierra...” (Mateo 
18:18).  Igualmente,  es diferente al pronombre relativo porque se refiere a la 
cantidad o cualidad de la referencia – “todo.” 
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24.7  El pronombre recíproco 
 

El pronombre recíproco, , no tiene forma nominativa y sus tres formas 
son todas plurales; el significado de la palabra lo exige.  He aquí algunos ejemplos: 
 

• GENITIVO.   “Sobrellevad los unos las cargas 
de los otros” (Gál. 6:2).


•  DATIVO.  
“Semejantes son a los muchachos... que se gritan unos a otros” (Lucas 7:32).


• ACUSATIVO.   “Amémonos unos a otros” (1 Juan 4:7). 

 

24.8  Práctica 
 
A.  IDENTIFICACIÓN.  Empareje la palabra griega con su traducción y/o análisis. 
 
__________   a.  la (Nom Fem Sing) 

__________   b.  quién (Acus Fem Sing) 

__________   c.  o; que 

__________   d.   P A Part Nom Masc Sing 

__________   e.  quién (Nom Fem Sing) 

__________   f.   P S A 3 sing 

__________   g.  de quién (Gen Masc/Fem/Neu Pl) 

__________   h.  el (Nom Masc Sing) 

__________   i.    Imp A I 3 sing 

__________   j.  cuál (Nom/Acus Neu Sing) 

 
B.  CONCORDANCIA.  ¿El sustantivo y pronombre relativo concuerdan en género y 
número (pero no necesariamente en el caso)?  Sí o No. 
 
Ejemplo:        Sí No 
 
 
     Sí No

    Sí No

     Sí No

    Sí No
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     Sí No

   Sí No

   Sí No

   Sí No

    Sí No

     Sí No

    Sí No

   Sí No

 Sí No

    Sí No

     Sí No
 
  
C.  COMPRENSIÓN.  Encuentre y analice los pronombres relativos y todas las formas 
verbales (incluyendo los participios), luego traduzca los versículos. 
  

VOCABULARIO 
 
pecado 
(genitivo como complemento directo) 
ahora, hoy 
galileo 
ministro 
=
Jerusalén (plural usado como respecto) 
bienaventurado 
sufrimiento 
más allá de, al otro lado (preposición + genitivo) 
+ dativo complemento directo
 obedezco; + dativo complemento directo 
 
 (Juan 1:30). 


 (Juan 1:33).

 (Juan 2:22).

  
(Juan 3:26).

 (Juan 3:32).

 (Marcos 6:56).
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 (1  
Pedro 3:6).

 (Juan 4:23).


 (Juan 4:45).

 (Rom. 4:8).

  
(Juan 3:11).

 (Juan 4:22).


 (Juan 6:42).

 (Juan 13:7).


 (Col. 1:24-25; alt.).
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Infinitivos 





“Pues para mí, el vivir es Cristo y el morir  
es ganancia” (Fil. 1:21). 

 
 

25.1  Vocabulario 
 
 es necesario, se debe (verbo impersonal de , “yo ato”) 
 supongo, pienso 
puedo, soy capaz 
quiero, deseo
estoy a punto de; estoy destinado a (en tercera persona) 
(La mayoría de estos verbos tienen partes principales irregulares; se deben buscar en el 
diccionario Griego-Español) 

pecado (véase ) 
voluntad, deseo (véase arriba) 
vestido; manto 
barca, barco 
+ genitivo, antes de; delante de 
que, de tal modo que; para; así que 


25.2  Paradigmas para memorizar 
 

Infinitivo Presente 
 

Activo:  desatar 
Pasivo/Medio:  estar desatado 
Deponente:  ir 

 
Infinitivo Aoristo Primero 

 
Activo:  desatar 
Pasivo:  estar desatado 
Medio:  desatarse 
Deponente (forma pasiva):  ir 
Deponente (forma media):  ir 
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25.3  Paradigmas de reconocimiento 
 

Infinitivos Irregulares 
 
FORMA LÉXICA PRESENTE INFINITIVO AORISTO INFINITIVO 

 “hacer” “hacer”
 “dar a luz” “dar a luz”
 “cumplir” “cumplir”
 “temer” / “temer”

 “tomar” “tomar”
 “llegar a ser” “ llegar a ser”

 “permanecer” “permanecer”

 “subir” “subir”
 “saber” “conocer” “saber” “conocer”
 “ser” “estar” –
 “vivir” “estar vivo” –
 – “saber”
 

25.4  Morfología 
 
 El infinitivo es un sustantivo verbal.  La palabra “infinitivo” viene de “infinito” e 
indica que la forma misma no restringe su acción a un solo sujeto.  En contraste, un verbo 
“finito” sí es limitado; por ejemplo tiene solamente  como sujeto, no 
etc.  Mientras que el infinitivo tiene una sola forma, pero puede 
tener un sujeto de cualquier persona o número.  Entonces, existen pocas formas de 
infinitivos para aprender con cuatro desinencias: –––y –
 Se conectan las desinencias del infinitivo a los temas verbales apropiados 
(progresivo, simple y perfecto), como se puede ver en los paradigmas en §25.2.  Observe 
que los infinitivos, como otros modos no indicativos, no tienen aumento en sus formas 
aoristos.  Solamente el modo indicativo usa el aumento.  Los verbos de contracto, líquido, 
y aoristo segundo usan sus temas modificados (véase §25.3).  Los otros verbos en §25.3 
son irregulares y el estudiante debe reconocer estas formas comunes. 
 Aunque el infinitivo perfecto de mismo no se da en el Nuevo Testamento, 
sus formas serían:  (activo) y  (pasivo/medio).  Se usa el tema 
perfecto y el pasivo/medio pierde la vocal variable.  Los infinitivos perfectos no son tan 
comunes en el Nuevo Testamento como los otros dos aspectos; solo ocurren 38 veces con 
30 verbos diferentes.  Observe los siguientes ejemplos: 
 
FORMA LÉXICA PERFECTO INFINITIVO  TRADUCCIÓN 
 
     haber librado 
  /  haber llegado a ser
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     haber conocido
      haber dicho
     haber encontrado
/     haber visto
    haber cumplido
     haber hecho
     haber sido persuadido
     haber practicado
 
 El verbo deponente, , es irregular en el tema progresivo porque su vocal 
variable es una  en lugar de /.  Lo que sigue es su conjugación del indicativo presente 
deponente: 
 


 
                         Singular                                Plural 
1.  puedo  podemos 
2. * puedes  podéis 
3.  puede  pueden 
 
El aumento para el imperfecto de este verbo puede ser – o –, /  y 
su aoristo tiene dos formas: /   (véase también 
). 
 

25.5  Significado del infinitivo 
 
 Como los participios con adjetivos verbales, con características de verbos y 
adjetivos, también los infinitivos son sustantivos verbales.  Como sustantivo, el infinitivo 
funciona como el sujeto, predicado o complemento directo del verbo.  Observe estos 
ejemplos: 
 

• “Pues para mí, el vivir 
es Cristo y el morir es ganancia” (Fil. 1:21).  Los infinitivos son sujetos de los 
predicados. 

 
• 
“Te es mejor entrar al 
reino de Dios con un solo ojo, que teniendo dos ojos ser echado al infierno” 
(Marcos 9:47).  Los infinitivos son nominativos predicados en cláusulas de 
comparación.   

 
 Los infinitivos en Filipenses 1:21 tienen un articulo, .  Debido a que los 
infinitivos son sustantivos verbales, pueden tener género, caso y número.  Los griegos 
consideraron los infinitivos neutros – porque el infinitivo indica una acción, no una 
persona – y singulares.  Entonces se puede modificar el infinitivo con los artículos 
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neutros: o .  Los infinitivos con artículos son usados como objetos de varias 
preposiciones (§25.6).   
 Otro ejemplo del infinitivo griego es el siguiente: 
“Queremos ver a Jesús” (Juan 12:21).  Esta es la construcción del infinitivo más común 
en el Nuevo Testamento y se llama el “infinitivo complementario” porque el infinitivo 
() cumple la idea de otro verbo ().  El sustantivo “Jesús” actúa como el 
complemento directo del infinitivo más que del verbo principal .  Como 
sustantivos verbales, los infinitivos pueden tomar sujetos, objetos, objetos indirectos, 
adverbios o frases preposicionales.  Una peculiaridad del griego es que el sujeto del 
infinitivo se expresa en caso acusativo, no en caso nominativo, como los verbos finitos.  
Miremos algunos ejemplos (el estudiante debe estudiarlos cuidadosamente, pues se 
requiere práctica para conocer el infinitivo griego). 
 

• CON SUJETO.  “Él debe morir” (Apoc. 11:5). 
 

• CON OBJETO.  “Procuraba verle” (Lucas 9:9). 
 

• CON SUJETO Y OBJETO.  “Yo debo visitar también 
Roma” (Hechos 19:21). 
 
• CON FRASES PREPOSICIONALES.  
“No puede entrar en el reino de Dios” (Juan 3:5).  
“Deseamos ver de ti una señal” (Mateo 12:38).

 

25.6  El uso del infinitivo 
 
 Como hemos visto, el Nuevo Testamento usa el infinitivo como complemento 
para el verbo.  Ahora estudiaremos otros usos del infinitivo.  Hay otros usos menores 
adicionales que analizaremos luego. 
 

COMPLEMENTARIO.  El infinitivo “cumple” la idea de otro verbo; véase §25.5 para 
algunos ejemplos.  Hay verbos menos comunes que los de este vocabulario que 
toman infinitivos complementarios, sobre todo: (lección 7); 
(lección 6);  “quiero”; y,  “debo.”  Esta construcción no 
es difícil, por ejemplo, “Jesús comenzó a 
predicar” (Mateo 4:17). 

 
CLÁUSULA DE PROPÓSITO.  Ya hemos aprendido que y un subjuntivo forman 
una construcción de propósito común (§22.6).  Pero el infinitivo simple también 
puede expresar propósito.  Además, el artículo genitivo () puede ser 
usado con el infinitivo, o el infinitivo con un artículo puede estar después de las 
preposiciones  o  () para expresar propósito. 

 
• “Voy, pues, a preparar lugar 
para vosotros” (Juan 14:2). 
 



152 
 

 

• “… no 
teniendo mi propia justicia... quiero conocerlo a él” (Fil. 3:9-10). 
 
• 
“A los que de antemano conoció, 
también los predestinó... para que El sea el primogénito entre muchos 
hermanos” (Rom. 8:29).  

 
CLÁUSULA DE RESULTADO.  Para expresar resultado, normalmente se encuentra el 
infinitivo después de , “para que”.  Sin embargo, otras construcciones usadas 
para cláusulas de propósito como , también pueden expresar 
resultado.  (La diferencia entre propósito y resultado es que una cláusula de 
propósito habla de resultados anticipados, mientras una cláusula de resultado 
habla de resultados ya hechos.  Lo que uno quiere y lo que ocurre no son siempre 
iguales). 
 

• 
“Vosotros vinisteis a 
ser imitadores de nosotros y del Señor... de manera que llegasteis a ser un 
ejemplo para todos los creyentes” (1 Tes. 1:6-7). 

 
• “... y viendo que tenía fe 
para ser sanado” (Hechos 14:9). 

 
CON PREPOSICIONES.  El infinitivo puede ser usado como el objeto de una 
preposición, normalmente con el artículo.  Seguidamente presentamos otros 
ejemplos de construcciones comunes del Nuevo Testamento: 

 
• TIEMPO PREVIO (siguiendo ).  
“Porque antes de venir algunos de parte de Jacobo” (Gál. 
2:12). 

 
• TIEMPO CONTEMPORÁNEO (siguiendo ).  
“Mientras oraba...” (Lucas 9:29).  ¿Qué uso del participio tiene 
este mismo significado?  (§20.5) 

 
• TIEMPO SUBSECUENTE (siguiendo ).  
“Pero después de que yo haya 
resucitado, iré delante de vosotros a Galilea” (Mateo 26:32).  ¿Qué tipo de 
participio tiene este mismo significado?  (¡§20.5 otra vez!) 

 
• CAUSAL (siguiendo ).  
“No se confiaba de ellos, porque conocía a 
todos” (Juan 2:24).  Esta construcción es igual al verbo finito presentado 
por , “porque”. 

 



153 
 

 

SIGUIENDO :  Este es un formato común en Lucas y Hechos.  
Técnicamente es un tipo de declaración indirecta.  Lucas tiene la tendencia de 
presentar episodios con  o , “Y aconteció...”.  Muchas 
veces la construcción  sigue; por ejemplo:

 
• “Y aconteció 
que estando en una de las ciudades...” (Lucas 5:12). 

 
• “Y sucedió que mientras 
decía estas cosas...” (Lucas 11:27). 

 
• “Y sucedió que murió el 
pobre...” (Lucas 16:22). 

 

25.7  El aspecto verbal y los infinitivos 
 
 La diferencia en significado entre un infinitivo presente (progresivo) versus un 
infinitivo aoristo (simple) es como los otros modos.  El aspecto presente comunica que la 
acción es un proceso o que continúa:  “estar enseñando (como proceso o 
costumbre)”.  El aspecto simple, por otro lado, dice que la acción es una verdad simple, 
una acción realizada una sola vez o posiblemente, una acción cumplida (aunque el 
cumplimiento de una acción es más bien el significado del aspecto perfecto):  
“enseñar (simplemente, ocasionalmente, o una sola vez).” 
 Hay dos factores importantes que influyen en la decisión del escritor para usar el 
infinitivo presente o aoristo: (1) las demandas sintácticas de la construcción del infinitivo; 
y/o, (2) el significado del verbo mismo.  En el primer caso, algunas construcciones 
prefieren un cierto aspecto del infinitivo por causa de su significado.  Por ejemplo, 
+ la construcción del infinitivo implica que la acción está en proceso: 
“mientras él estaba enseñando”; hay tres veces más usos del presente en esta 
construcción que el aoristo en el Nuevo Testamento.  Por otro lado, + la 
construcción del infinitivo precede al infinitivo aoristo en el Nuevo Testamento: 
 “después de que enseñó”.  El aoristo muestra la acción como algo 
completo o como un evento simple, así resulta apropiado en esta construcción. 
 En el segundo caso, algunos verbos describen acciones que naturalmente implican 
progreso, repetición, continuación, un estado de ser, condición o relación.  Con estos 
verbos, es preferible usar el infinitivo presente.  Por ejemplo, 
y  comunican un estado de ser (), una condición (), una 
relación personal (), una convicción (), y una actividad ().  
Se encuentran ellos en el Nuevo Testamento en el infinitivo presente.  En contraste, un 
verbo como , “caigo”, no significa una actividad ni estado, sino una acción que 
ocurre rápidamente sin larga duración.  Normalmente se expresa en el infinitivo aoristo 
(). 
 ¿Y nuestra conclusión?  El estudiante debe observar cuidadosamente el aspecto 
verbal de los infinitivos griegos.  Aun, intérpretes con mucha experiencia tienen la 
tendencia de no entender la profundidad de sus significados. 
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25.8  Práctica 
 
A.  FORMAS.  Encierre con un círculo los infinitivos. 
 
      

      

      

      

      
 
B.  USO.  Empareje las frases griegas con la descripción sintáctica.  Más de un solo 
ejemplo de cada uno es factible. 
 
  a.  complementario 

  b.  tiempo subsecuente 

  c.  cláusula del resultado 

  d.  tiempo previo 

  e.  infinitivo articular 

  f.  cláusula del propósito 

   g.  tiempo contemporáneo 

  h.  infinitivo del imperativo 

   i.  declaración indirecta 

 j.  causal 
 
C.  TRADUCCIÓN.  Analice los infinitivos y traduzca estas frases del Nuevo Testamento. 
 




alt.





[2 Aor. = ],“sufro”; también #7






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






















D.  COMPRENSIÓN.  Analice todas las formas verbales (incluyendo los infinitivos y 
participios), identifique el uso de todos los infinitivos (complementario, tiempo previo, 
etc.), y luego traduzca estos versículos. 
  

VOCABULARIO 
 
=  F A I 3 sing 
“perderá” 
produjo 
buena voluntad 
impido 
nube 
todavía no 

sufro 
vaso, copa 
higuera 
Felipe 
llamo 
concedo, doy 


(Sant. 4:2).

(Marcos 4:1).

(Mateo 17:16).


(Lucas 6:6).

(Apoc. 20:3).

(Juan 1:48).


(Lucas 6:12).

(Lucas 9:34).

(Mateo 16:25).
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(1 Cor. 8:2).

(Mateo 9:28).


(Fil. 2:13).

(Mateo 20:22).

(Lucas 12:12).

(Mateo 27:42).


(Hechos 11:15).


(Fil. 1:29).

(Rom. 8:18).

(Hechos 8:36). 


(Hechos 4:12). 
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Verbos de la conjugación 





“Danos hoy el pan nuestro de cada día” (Mateo 6:11). 
 
 

26.1  Vocabulario 
 
levanto, me pongo en pie 
doy 
estoy en pie.  Este verbo usa ambas formas del aoristo: “puse en pie” 
(aoristo primero, transitivo);  “me puse en pie” (aoristo segundo, intransitivo). 
 entrego, traiciono 
pongo, coloco 

sangre 
templo 
fuego 
lugar 
entonces, en aquel tiempo (adverbio) 
 

26.2  Paradigmas para memorizar 
 

Presente Indicativo Activo –  
 

 Singular Plural 
1.  doy  damos 
2.  das  dais 
3.  da  dan 
Partes Principales:  


 
Presente Indicativo Activo –  

 
 Singular Plural 

1.  estoy en pie  estamos en pie 
2.  estás en pie  estáis en pie 
3.  está en pie  están en pie 
Partes Principales: 
/ – 

 
 
 

26 



158 
 

 

Presente Indicativo Activo – 
 

 Singular Plural 
1.  pongo  ponemos 
2.  pones  ponéis 
3.  pone  ponen 
Partes Principales: 


 

26.3  Morfología 
 
 Los verbos de la conjugación “” reciben su designación de la desinencia del 
presente indicativo activo: –.  Ya hemos visto el verbo , sin embargo, hay una 
docena de verbos más en el Nuevo Testamento que tienen una conjugación diferente de 
los verbos “”, que reciben su designación también del presente indicativo activo: .  
Los paradigmas en §26.2 muestran el presente indicativo activo de tres verbos comunes 
de “” y sus partes principales. 
 A primera vista, los verbos “” parecen muy complicados, pero si el estudiante 
comprende algunos principios básicos no va a tener dificultades con el análisis.  El 
primer paso es memorizar el presente indicativo activo para los tres verbos, observando 
que las desinencias para los tres son iguales: 
 

 Singular Plural 
1.  
2.  
3.  

 
Estos verbos “” tienen vocales variables del tema así: ///  La vocal 
larga se usa en las formas singulares y la vocal corta en las formas plurales. 
 El verdadero secreto para aprender los verbos “” es memorizar las seis (o siete) 
partes principales de cada verbo.  ¡Esto es muy importante!  Las partes principales le dan 
al estudiante los temas de aspecto/voz de donde vienen las formas del verbo.  La mayoría 
de las desinencias para los verbos “” son iguales que para los verbos “” (). 
 

26.4  Formas del tiempo presente 
 
 Vamos a usar  para analizarlo como ejemplo de las formas del presente 
(progresivo); los demás temas del verbo “” funcionan de la misma manera.  El tema 
progresivo se caracteriza por una antigua reduplicación similar a la de los temas perfectos 
de los verbos “”, excepto que esta antigua forma de reduplicación usa la letra iota: 
  (esta antigua reduplicación ha perdido cualquier significado 
perfecto y de hecho se encuentra en otros temas también presentes en su significado: 
[antes, ],[ antes, ]).  Entonces el tema 
progresivo del verbo “” siempre tiene esta reduplicación antigua.  Vale la pena repetirle 
al estudiante: busque la reduplicación con la letra iota para identificar el tema presente 
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del verbo “”:  Presentamos algunos ejemplos de las formas 
presentes de  en sus varios modos y voces: 
 
VERBO  VERBO  ANÁLISIS 
 
  Presente Indicativo Activo 3 sing. 
  Presente Indicativo Pasivo / Medio 3 sing.
  Presente Subjuntivo Activo 3 sing.
  Presente Imperativo Activo 3 sing.
  Presente Participio Activo Nom Masc Sing
  Presente Participio Activo Gen Masc Sing
  Presente Participio Pasivo / Medio Nom Masc Sing
  Presente Infinitivo Activo
 
 Todos los ejemplos tienen el tema /  con la reduplicación antigua 
(/ ).  Las desinencias de la mayoría siguen el patrón de los verbos “”.  El otro 
aspecto presente de los verbos “” se construye de igual forma a ; las diferencias 
son el resultado de sus diversas vocales temáticas. 
 

26.5  Formas del tiempo aoristo 
 
 El tema aoristo (simple) de un verbo “” siempre deja la reduplicación antigua 
que se encuentra en el tema progresivo.  También, el tema simple tiene un aumento en el 
indicativo y la característica / en el aoristo pasivo (compare, ).  La 
letra “” (versus la “”) al final del tema aoristo indicativo activo () 
confirma que anteriormente la reduplicación antigua era señal de que los verbos “” 
sirvieron como verbos de aspecto perfecto, pero no durante la época del Nuevo 
Testamento.  Se debe distinguir entre el tema aoristo ( con aumento) y el tema 
perfecto ( con reduplicación).  (La mayoría de los perfectos de  se 
encuentran en los escritos de Juan). 
 Ahora compare estos ejemplos del aoristo de con el perfecto dado arriba.  
Nótese los cambios en el tema; las desinencias son similares a las que ya ha aprendido 
para : 
 
VERBO  VERBO  ANÁLISIS 
 
  Aoristo Indicativo Activo 3 sing. 
  Aoristo Indicativo Pasivo 3 sing.
  Aoristo Subjuntivo Activo 3 sing.
  Aoristo Imperativo Activo 3 sing.
  Aoristo Participio Activo Nom Masc Sing
  Aoristo Participio Activo Gen Masc Sing
  Aoristo Participio Activo Nom Masc Sing
  Aoristo Infinitivo Activo
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26.6  Más sugerencias para el análisis 
 
 La letra iota en  viene de la reduplicación antigua y la doble consonante al 
principio del verbo: – no  o 
 En la práctica, el contexto ayudará al estudiante con el análisis de los verbos “”.  
Los siguientes ejemplos del Nuevo Testamento muestran este proceso: 
 

• (Rom. 12:3).  Cuando veo un 
verbo que contiene – o –, sé que normalmente viene de .  Otros 
verbos que parecen iguales en realidad tienen temas muy diferentes (
).   no tiene la reduplicación antigua, ni 
reduplicación – no es  ni  – por lo cual no es presente ni 
perfecto en el tema.  El verbo debe ser aoristo con el tema simple y al no existir 
aumento, no es aoristo indicativo.  La respuesta es participio, pues hay un artículo 
antes (); entonces es un participio aoristo.  Finalmente, el elemento –– 
muestra que es el tema aoristo pasivo.  Así el análisis completo es: –  
Participio Aoristo Pasivo Femenino Genitivo Singular de  “doy.”  Su uso 
es atributivo y la traducción es “Digo, pues, por la gracia que me es dada”.

 
• 
(Mateo 22:44).  Cuando veo un tema verbal con – o – sé que 
puede ser  – ¡En este caso solamente la  se queda!  Este análisis no es 
difícil, porque la conjunción requiere un verbo subjuntivo, entonces debe 
ser subjuntivo.  Y debe ser un aoristo subjuntivo porque no usa el tema progresivo 
con la reduplicación antigua (), ni el tema perfecto ().  Además debe ser 
activo porque el tema aoristo pasivo necesitaría otro /.  Entonces el análisis 
es: – Aoristo Subjuntivo Activo 1 sing. de “pongo.”  Traducción: 
“Siéntate a mi derecha, hasta que ponga a tus enemigos debajo de tus pies” (de la 
LXX, Salmo 110:1). 
 
• (1 Cor. 10:12).  El mismo proceso de 
análisis funciona de forma que contiene –, y que probablemente viene de 
.  Hay un aumento,  pero esta situación requiere un infinitivo 
complementario, y los infinitivos nunca tienen aumentos (sólo verbos del modo 
indicativo).  Entonces debe ser un infinitivo perfecto (el infinitivo presente es 
).  Análisis:  – Perfecto Infinitivo Activo de  “estoy en 
pie”.  Traducción: “El que piensa estar firme, mire que no caiga”. 

 
En resumen, el contexto brinda mucha información que ayuda en el análisis de los 

verbos “”.  Las desinencias son generalmente análogas a los patrones del verbo “”, y 
el significado de los verbos “”es exactamente igual; ésta es simplemente una vieja 
conjugación que había sobrevivido en el griego en una docena verbos.  ¡Pero no descuide 
los verbos “”! Puede haber solo una docena de verbos diversos que siguen esta 
conjugación, pero que son muy comunes.  Los tres verbos estudiados en esta lección y 
sus compuestos, por ejemplo, se dan casi 1.300 veces en el Nuevo Testamento. 
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26.7  Práctica 
 
A.  TEMAS.  Identifique el tema de estos verbos como Presente, Simple o Perfecto. 
 
 P   S   Pf

 P   S   Pf

  P   S   Pf

  P   S   Pf

 P   S   Pf

  P   S   Pf

 P   S   Pf

  P   S   Pf

 P   S   Pf

P   S   Pf 
 
B.  IDENTIFICACIÓN.  Encierre en un círculo las formas verbales “”. 
 
       

      

       

        

       

       

      

      
 
C.  FORMAS LÉXICAS.  Escriba la forma léxica de las siguientes palabras del Nuevo 
Testamento. 
 























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















 
D.  COMPRENSIÓN.  Analice todas las formas verbales (incluyendo los participios e 
infinitivos), identifique el uso de los participios e infinitivos y luego, traduzca estos 
versículos. 
  

VOCABULARIO 
 
refiere al dinero de la venta de las 
heredades 
sin duda 
distribuyo 
Elías 
cimientos  
va con
como, así como 
fruta 
juiciovéase 

perro 
medio, de en medio 
administración 
nadie (nom. sing.) 
me preocupo 
anticipadamente 
llamo a mí 
aquí significa “pongo” 
llamo 


 (Mateo 28:18).

 (Mateo 18:2).

 (Mateo 
12:18).


 (Efe. 5:2).

 (Mateo 20:32).

 (1 Cor. 3:11).


(Hechos 4:35).

 

(Mateo 27:47).


 (Efe. 3:2).

 (Mateo 7:6).


 (Marcos 13:11 alt.).
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
 (Juan 15:16). 
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Verbos de la conjugación   
adicionales 





“Perdónanos nuestras deudas, como también nosotros  
hemos perdonado a nuestros deudores” (Mateo 6:12). 

 
 

27.1  Vocabulario 
 
/ destruyo; (medio: me pierdo) (véase Lección 8) 
 perdono; permito; despido 
estoy sentado; permanezco 
digo 

derecho (opuesto de izquierdo); “a mano derecha” 
por esa razón, por eso 
si; ya sea que . . . o que, si . . . o si (= + ) 
tal como, como (+ ) 
medio; “en medio (de)” 
ahora, actualmente (forma enfática: “ahora mismo”) 
no, ni;  ni . . . no (= + ) (+ no indicativo) 
y, pero, también (sinónimo de , pero más “literario”) 
 

27.2  Paradigma para memorizar 
 

Presente Indicativo Activo –  
 

 Singular Plural 
1.  perdono  perdonamos 
2.  perdonas  perdonáis 
3.  perdona  perdonan 
Partes Principales:
– 

 

27.3  Morfología del verbo 

 Esta lección presenta los últimos patrones verbales que el estudiante debe 
aprender.  La conjugación del verbo  en el singular es igual a la de los tres verbos 
“” que ya hemos aprendido en el capítulo previo, pero como el verbo en el plural.  

27 
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Como los otros verbos “”, el estudiante debe memorizar sus partes principales para 
analizar sus formas. 
 El tema verbal de  es , “yo echo, tiro” ( viene de +
_) no ocurre en el Nuevo Testamento sin un prefijo preposicional  
(otras formas compuestas de –, son usados pocas veces en el Nuevo Testamento: 
“entiendo”; “desato”; y “descuido”).  Puesto que la letra iota 
() es un elemento de la reduplicación antigua como en otros verbos “” (§26.4), 
¡el verdadero tema de este verbo es – o –!    
 Hay otros verbos “” que se dan en el Nuevo Testamento.  Algunos, como 
 se han cambiado al sistema “” ().  La única forma del indicativo 
presente de  es  (Juan 12:25).  Este verbo aparece con más frecuencia 
en sus formas más irregulares de pasivo/medio: 
y .  En sus otras formas, funciona como un verbo “”.  La 
forma del presente no ocasionara dificultad en su análisis, aunque el estudiante debe 
distinguir con cuidado entre / y  (§8.1).
  ocurre en solo cuatro formas en el Nuevo Testamento (66 veces) que son: 
 
FORMA  ANÁLISIS Y TRADUCCIÓN 
 
  Presente Indicativo Activo 1 sing. “digo” 
 Presente Indicativo Activo 3 sing. “dice” 
   Presente Indicativo Activo 3 pl. “decimos”
   Aoristo Indicativo Activo 1 sing. “dijo”
 
  es un verbo deponente que le falta a una vocal variable en el presente.  
Su forma más común en el Nuevo Testamento es el participio presente deponente 
() y el imperfecto indicativo deponente ().  Si el estudiante 
reconoce estas dos formas,  y , conocerá la mayoría de las formas de 
 en el Nuevo Testamento. 
 

27.4  Casos alternos del complemento directo 
 
 Algunos de los verbos que hemos aprendido no toman su complemento directo en 
el caso acusativo.  En contraste, estos verbos toman el genitivo o dativo y no se puede 
traducir los sustantivos o pronombres que siguen estos verbos con “de” o “para”. En este 
capítulo presentamos varios de estos verbos del vocabulario estudiado (hay otros verbos 
menos usados que toman su objeto en otros casos, pero el estudiante podrá aprenderlos en 
el futuro). 
 

GENITIVO COMPLEMENTO DIRECTO.  Estos son verbos de percepción (oír, saber, 
tocar), deseo, compartir, llenar y gobernar. 

 
• “Oigo la voz” (sin embargo, un 
acusativo se usa para el complemento directo de este verbo también: 
). 
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  • “Él tocó la mano de ella”. 
 

• “Yo gobierno, reino.”  (El estudiante ya 
ha analizado este verbo como un deponente .  Ocurre pocas veces 
en esta forma no deponente con el significado “yo gobierno”). 

 
• 
“Habéis llenado Jerusalén de vuestra enseñanza” (Hechos 5:28).
“Estaban llenos de gozo” (Hechos 13:52).  
también puede tomar el acusativo o de vez en cuando el dativo 
para su complemento directo. 

 
DATIVO COMPLEMENTO DIRECTO.  Estos verbos no forman un grupo, pero el 
prefijo preposicional puede influir el dativo complemento directo. 

 
  •  “Lo sigo”.

  •  “Lo respondo”.


•  “Lo creo.”  En el Nuevo Testamento este 
verbo significa “confío en algo”, cuando es usado con preposiciones, 
o .  Por ejemplo, “Confío en él”.


  •  “Adoro a Dios”.

  •  “Me someto a Dios”. 
 

27.5  De nuevo el aoristo segundo  
 
 Un tipo de harmonización en el griego aconteció durante la época del Nuevo 
Testamento.  Se añadieron las desinencias del aoristo primero a los temas del aoristo 
segundo, por ejemplo: paraparapara
y para  La única diferencia significante para la mayoría de 
las formas es el uso de la vocal variable del aoristo primero.
 

27.6  Práctica  
 
A.  TEMAS.  Identifique estos verbos como Presente, Futuro, Aoristo o Perfecto. 
 
 P   F   A   Pf

 P   F   A   Pf

 P   F   A   Pf

 P   F   A   Pf
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 P   F   A   Pf

 P   F   A   Pf

 P   F   A   Pf

 P   F   A   Pf

 P   F   A   Pf

 P   F   A   Pf

B.  ANÁLISIS.  Analice y traduzca las siguientes palabras. 
 




















 
C.  COMPRENSIÓN.  Analice todas las formas verbales; luego traduzca los versículos. 
  

VOCABULARIO 
 
 respuesta 
 = Aor A Impv 2 sing (véase los 
paradigmas) 
 caso vocativo de “mujer” 
uno está en 
posición: “uno, ([es decir] Dios 
Jerusalén 
traigo 

tontería 
 deudor 
 deuda 
soy deudor de 
pecado, ofensa 
sabio 
cruz 



 (Lucas 11:4).


 (Mateo 6:12).


(1 Cor. 1:18-19).

 (Marcos 2:7).


 (Juan 4:21).


 (Juan 5:25).
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
 (Mateo 12:32).

  
(1 Cor. 10:31).


 (Mateo 6:15).


(Lucas 5:11).

 (Juan 18:37).


 (Juan 1:22). 


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Variaciones de sustantivos 





“Dios, habiendo hablado a los padres por los profetas...  
nos ha hablado por (su) Hijo” (Heb. 1:1-2). 

 
 

28.1  Vocabulario 
 
maestro (véase ) 
deshabitado (adjetivo; masculino y femenino son iguales) 
desierto (sustantivo) 
trono 
Jesús 
Juan 
discípulo 
camino; viaje 
profeta 
señal; milagro 
sinagoga (véase ) 
Cristo, Mesías; el Ungido 


28.2  Paradigmas para memorizar 
 

Sustantivos Irregulares 
 

Caso Art. Singular 
  N.   Jesús 
  G.   de Jesús 
  D.   a Jesús 
  A.   Jesús 

 
 
Caso  Art.             Singular     Art.                                     Plural 
  N.   el profeta   los profetas 
  G.   del profeta   de los profetas 
  D.   al profeta   a los profetas 
  A.   profeta   profetas 
 
 
 
 
 

28 
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28.3  Morfología 
 
 La declinación de nombres propios en griego es irregular, sobre todo los nombres 
extranjeros.  “Jesús”, que se declinó anteriormente, muestra que el dativo es igual al 
genitivo. 
 Otros nombres propios como  “Santiago” o  “Judea”, 
siguen el sistema regular de la primera o segunda declinación.  Otros nombres 
simplemente no pueden ser declinados en griego:  “Abraham” o  
“Rahab”.  Para estos nombres el artículo indica el caso:  “a Abraham” 
(Rom. 4:13).  En otros casos el contexto indica el caso:  
“Éstos son hijos de Abraham” (Gál. 3:7, genitivo). 
 Las desinencias de algunos sustantivos griegos son masculinos de la segunda 
declinación, pero son femeninos en su género gramatical.  Véase  y  en 
vocabulario.  Éstos son modificados por artículos y adjetivos femeninos; por ejemplo, 
 “al desierto”;  “los caminos buenos”. 
 El sustantivo  representa un grupo relevante de sustantivos de la 
primera declinación que utilizan las formas femeninas (excepto en el nominativo y 
genitivo singular), pero que son masculinos en género.  Repase el paradigma para 
, observando sus paralelos en forma con la primera declinación regular (§2.2).  
Estos sustantivos son masculinos en género y por eso, son modificados por artículos y 
adjetivos masculinos.  Por ejemplo,  “los buenos profetas”; 
 “el discípulo que enseña”. 
 

28.4  Sustantivos de trabajo 
 
 Normalmente los sustantivos masculinos de la primera declinación como 
, son palabras que describen una ocupación o el agente de una acción.  En la 
siguiente lista se puede observar que estos sustantivos vienen de verbos y terminan en el 
sufijo –.   y  en el vocabulario son los ejemplos más comunes de 
esta clase de sustantivos del Nuevo Testamento. 
 
VERBO   SUSTANTIVO DERIVATIVO  TRADUCCIÓN 
 
     oyente 
     bautista 
     perseguidor 
     obrero 
   evangelista 
     ladrón 
     juez 
      creador 
     imitador 
     hacedor 
     ciudadano (véase ) 
    soldado 
     hipócrita 
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     mentiroso 
 
 Algunos nombres propios siguen este paradigma, especialmente los nombres no 
griegos.  Por ejemplo:  “Hades”;  “Herodes”;  “Jordán”; 
 “Juan”; y  “samaritano”. 
 

28.5  Práctica 
 
A.  PRE-ANÁLISIS.  Indique si el artículo, adjetivo y sustantivo concuerdan en género, 
número, y caso (Correcto o No Correcto). 
 
Ejemplo:   C     NC 

 C     NC

 C     NC

 C     NC

 C     NC

 C     NC

C NC

C NC

 C NC

C   NC

 C NC

 
B.  ANÁLISIS.  Analice y traduzca las siguientes palabras. 
 




















 
C.  COMPRENSIÓN.  Analice todas las formas verbales y traduzca estos versículos. 
  

VOCABULARIO 
 
generación 
pido limosna 
yo deseo 
caso vocativo: “Señor.” 

odio 
adúltera 
sinónimo de  


 (Juan 9:28). 

 (Lucas 3:2).

 (Lucas  
4:15).
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 (Lucas 6:40).


 (Lucas 14:26).

  
(Lucas 18:35).



 (Juan 14:4-6). 


  
(Mateo 21:26-27).


 (Mateo 7:12).




 (Mateo 12:38-39).

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Variaciones de adjetivos 



“¡Cayó!  ¡Cayó la gran Babilonia!” (Apoc. 18:2). 

 
 
 
 

29.1  Vocabulario 
 
verdadero; auténtico (véase ) 
allá, a aquel lugar (adverbio) 
afuera, fuera (adverbio); + genitivo, fuera de (véase) 
aun, todavía (adverbio) 
bienaventurado 
más; más bien; más todavía, cuánto más 
grande, gran 
mayor, más grande (superlativo de ) 
otra vez (adverbio) 
más; la mayoría de (comparativo de ) 
mucho, numeroso; frecuentemente (adverbio) 
anciano, más viejo (comparativo de ) 
 

29.2  Paradigmas de reconocimiento 
 


 

                      Singular                             Plural 
Caso Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
  N.      
  G.      
  D.      
  A.      

 


 
                      Singular                             Plural 
Caso Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
  N.      
  G.      
  D.      
  A.      
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Adjetivos Comparativos Tercera Declinación 
 

                      Singular                             Plural 
Caso Masc. y Fem. Neutro Masc. y Fem. Neutro 
  N.    
  G.    
  D.    
  A.    

 
Adjetivo de Tema Vocal 

 
                      Singular                             Plural 
Caso Masc. y Fem. Neutro Masc. y Fem. Neutro 
  N.    
  G.    
  D.    
  A.    

 

29.3  Morfología 
 
 Los dos adjetivos son muy comunes,  y , y son similares en sus 
declinaciones al patrón de .  El estudiante debe estudiar la declinación de estos 
dos adjetivos en los paradigmas y observar que únicamente las formas para el nominativo 
masculino y neutro y el acusativo singular, son inusuales.  No son difíciles. 
 Hay una clase pequeña de adjetivos de la tercera declinación con el tema de la 
letra  que ocurre con suficiente frecuencia en el Nuevo Testamento que el estudiante está 
en capacidad de analizarla.  Observe otra vez el paradigma para –.  La forma 
 funciona como masculina y femenina.  Además las formas para el nominativo y 
acusativo representan 85% de los usos en el Nuevo Testamento.  Este paradigma tiene 
desinencias similares a las de los sustantivos de la tercera declinación cuyos temas 
originales terminan en la  ( – véase §12.4).  Entonces: 
 

TEMA + DESINENCIA   RESULTADO 
 
+     
+     
+     
+     


 

29.4  Grado comparativo 
 
 Como su nombre lo indica, los adjetivos de comparación son usados en frases de 
comparación.  Los comparativos en el griego toman dos formas.  La primera sigue el 
patrón de la tercera declinación, conectados a los temas adjetivales que son diferentes de 
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la forma positiva del adjetivo.  El estudiante debe estudiar el paradigma de  arriba. 
El adjetivo comparativo de .  y  representan casi la mitad de los 
adjetivos comparativos en el Nuevo Testamento.  Incluyendo , hay otros adjetivos 
en el Nuevo Testamento que siguen el patrón de .  Los dos que el estudiante debe 
aprender son:  “peor” (); y  o  “mejor” 
(/). 
 El segundo patrón comparativo conecta las desinencias ––– a 
la forma positiva, como , que es la forma comparativa de  
“viejo”.  Los siguientes son ejemplos del Nuevo Testamento de estos comparativos: 
 
POSITIVO    COMPARATIVO 
 
, débil   , más débil 
, fácil    , más fácil
, fuerte , más fuerte
, pequeño , más pequeño
, nuevo, joven , más joven
, abundante, más abundante
, malo , más malo
, sabio  , más sabio 
 
 Los adjetivos comparativos tienen los mismos usos atributivos, sustantivos y 
predicados como otros adjetivos (repase §10.5).  Entonces:  “el 
hombre más grande”;  “la más grande”; y,  “es lo más 
grande”. 
 Los adjetivos comparativos implican una comparación con algo y en griego 
existen varias maneras de expresar esta comparación.  En la lengua española, el objeto de 
la comparación sigue la conjunción “que”: “Él es mayor que yo”.  En griego, la partícula 
“que”,  , puede ser usado de la misma manera:   En esta 
construcción, lo que compara tiene el mismo caso que el adjetivo comparativo: , el 
objeto de comparación es caso nominativo porque , el sujeto de la comparación es 
nominativo.  Muchas veces en griego lo que se compara con el adjetivo comparativo es 
expresado en el genitivo – y se denomina el “genitivo de comparación”.  ¡En estas 
situaciones usamos “que” no “de” para traducir la palabra en el caso genitivo!  Por 
ejemplo:  “El es más grande que el siervo”; 
 “el que es más poderoso que yo” (Marcos 1:7). 
 

29.5  Grado superlativo 
 
 Los adjetivos del grado superlativo no son comunes en el Nuevo Testamento (39 
veces), y la mitad de éstos son  “el más alto” y  “el más pequeño” 
(superlativo de ).  Otra manera de formar el superlativo en griego es añadir  
–a la forma positiva:  “santísimo”.  Los siguientes son todos 
los adjetivos superlativos en el Nuevo Testamento, organizados por frecuencia: 
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POSITIVO   SUPERLATIVO           FRECUENCIA EN EL NT 
 
, pequeño  , el más pequeño  13
–    , el más alto   13
, bueno   , excelentísimo    4
,mucho  , mayoría     4
, precioso  , inapreciable    2
, santo   , santísimo     1
, exacto  , el más estricto   1
, grande  , grandísimo     1
 

29.6  El acusativo adverbial 
 
Los adjetivos neutros, caso acusativo (generalmente singulares), se usan a veces como 
adverbios – llamado el acusativo adverbial.  Es igual también para los adjetivos 
comparativos; por ejemplo, "más"; "mayor, de una manera mayor"; 
"mucho más (abundante)" (18 veces en Hebreos); "finalmente, 
más tarde" (de "pasado, último").  Éste es un idiotismo que requiere 
práctica para dominarlo. 
 

29.7  Práctica 
 
A.  PRE-ANÁLISIS.  Indique si el artículo, adjetivo y sustantivo concuerdan en género, 
número y caso (Correcto o No Correcto). 
 
  C NC 

 C NC

 C NC

 C NC

  C NC

 C NC

 C NC

 C NC

 C NC

 C NC

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B.  ANÁLISIS.  Analice los adjetivos y traduzca estas frases. 
 



















 
C.  COMPRENSIÓN.  Analice todas las formas verbales, luego traduzca los versículos. 
  

VOCABULARIO 
 
arrebato, quito 
bautista 
nacido 
opinión, decisión 
siete 
fácil 
enemigo 
pequeño, poco 

paga, salario 
 “que”  es el antecedente) 
tomo (conmigo) 
oveja 
profetizo 
(véase 29.5) 
fariseo 
amigo 


 (Juan 15:5). 


 (Mateo 12:45).


 (Mateo 9:5).


 (Mateo  
5:20).


  
(Mateo 11:11).

 (1 Cor. 14:5).

 (1 Cor. 10:22).
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
 (Juan 4:1).


 (Rom. 4:17 [de Gén. 17:5], 4:18).


 (Lucas 6:35).


 (Juan 13:16).


 (1 Cor. 7:40).


 (Juan 15:13).

 (Juan 19:11).






 (Juan 10:26-29).

 


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Números y el modo optativo 



“(Hay) un solo Señor, una sola fe,  

un solo bautismo” (Efe. 4:5). 
 
 
 

30.1  Vocabulario 
 
dos 
doce 
uno 
esperanza 
siete 
último, final 
nadie (+ – usado con verbos no indicativos) 
solo, único 
todo, entero 
nadie (+ – usado con verbos indicativos) 
primero, en primer lugar; antes (adverbio) 
primero 
tres 

 

30.2  Paradigmas de reconocimiento 
 

Números Declinables 
 

Caso Masculino Femenino Neutro 
  N.    uno 
  G.    de uno 
  D.    a/para uno 
  A.    uno 

 
 

Caso Masc. y Fem. Neutro 
  N.   tres 
  G.   de tres 
  D.   a/para tres 
  A.   tres 

 
 
 
 

30 
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30.3  Números 
 
 Como aparece en el vocabulario, se puede declinar algunos números griego y 
otros no.  Estos números son usados como atributivos, predicados y adjetivos sustantivos.  
Los griegos usaron las letras como numerales para contar: = 1; = 2; = 3,  
 No hay plural para , ni singular para , por supuesto.  Sus formas siguen 
los paradigmas ya conocidos, sin embargo el estudiante debe distinguir  de , y  de 
. 
 Los numerales cardinales y ordinales funcionan como otros adjetivos (véase 
§10.5). No son difíciles de traducir si el estudiante entiende los usos de los adjetivos.  Por 
ejemplo: 
 

• ATRIBUTIVO.  “un hombre”; 
“el primer hombre” (número ordinal);  
“las dos mujeres”; “a las siete iglesias”; 
 “los doce discípulos”. 

 
• PREDICADO.  “Dios es uno”; “Dios 
es primero”.

 
• SUSTANTIVO.  “la primera”; “los doce (discípulos)”.  A 
veces se encuentra una declaración así: o 
“uno de los hombres”.

 

30.4  Verbos del modo optativo 
 

El modo optativo no se incluye a menudo en gramáticas básicas debido a su 
rareza en el Nuevo Testamento (sólo 68 veces).  Era bastante común en el período 
clásico, pero escaseaba su de uso en los tiempos del NT (excepto entre los literati).  Es 
análogo en una de sus aplicaciones a la expresión “¡Que le conocía!”, la cual expresa un 
deseo hipotético, pero que suena más "literario" a nuestros oídos que, "Deseo que le había 
conocido".   
 En el Nuevo Testamento, encontramos el optativo casi exclusivamente en los 
escritos de Lucas y Pablo.  Las dos formas que debemos conocer son: (
Aoristo Optativo Deponente 3 sing,) y (Presente Optativo Activo 3 sing.).  
Como se puede ver, las formas del optativo vienen de los temas progresivos y aspectos 
simples que ya hemos aprendido.  Se añade la “” o “” a la vocal variable.  Como otros 
modos no indicativos, las formas del modo optativo no usan el aumento con los temas 
aoristos.  ¡El aoristo optativo no es siempre un tiempo pasado! 
 El uso más común del optativo es para expresar un deseo, el uso “volitivo”.  Se 
encuentra en una declaración indignada,  “¡De ninguna manera!” “¡De 
ningún modo!” (15 veces en Pablo).  O puede ser usado en una bendición más suave, 
 “Gracia y paz os sean multiplicadas” (2 Pedro 1:2).  
!Esta bendición es mi oración para el estudiante durante su tiempo de estudio del griego! 
 



181 
 

 

30.5  Práctica 
 
A.  ANÁLISIS.  Seleccione la palabra apropiada para llenar el espacio.  
 
_____  

_____ 

_____ 

_____ 

_____ 

 
B.  COMPRENSIÓN.  Analice todas las formas verbales, luego traduzca los versículos. 
  

VOCABULARIO 

“por turno” 
débil 
bautismo 
interpreto 
“en boca” (idiotismo 
hebreo) 
fuerte 
(+ acus.) aquí “por”: “uno por 
uno” 
destruyo 

llamamiento 
testigo 
necio 
una negativa doble 
enfática 
tomo conmigo 
aumento 
oscuridad 
sabio


(Lucas 1:38). 

(Juan 2:19).


(Mateo 18:16).

(Marcos 12:14).


(Rom. 3:31). 

(1 Juan 1:5).

(Juan 10:30).


(Juan 8:26, 29).


(1 Cor. 14:27).


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
(1 Cor. 1:25).




(Efe. 4:4-7).


(Rom. 6:1-2; alt.).
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Respuestas 
 

Lección 1 

 
B.  RECONOCIMIENTO DEL ALFABETO.      
 
1.  boda –– ––  ––

2.  tela  –– –– ––

3.  sol –– –– –– 

4.  duda –– –– –– 

5.  flor –– ––  ––

6.  micro –– –– –– 

7.  Pepsi –– –– –– 

8.  túnel  –– –– ––

9.  nexo ––  –– ––

10. su  –– –– ––

11. ruta –– –– –– 

12. abrir –– ––  ––   

13. zapato  –– –– ––

14.  obra ––  –– ––

15.  espera –– ––  ––

 
C.  RECONOCIMIENTO DEL ALFABETO (CONTINUACIÓN).   
 
 –– –– pie –– 

 su –– –– –– 

 –– una –– –– 

 –– –– –– oso  

 gran –– –– –– 

 ángel –– –– –– 

 –– –– ropa –– 

 –– foso –– –– 

 tres –– –– –– 

 –– –– amen –– 
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D.  RECONOCIMIENTO DEL ALFABETO (CONTINUACIÓN).   
 
 –– ––  ––

 ––  –– ––

 –– –– –– 

  –– –– ––

 ––  –– ––

 ––  –– ––

 –– ––  ––

 –– –– –– 

  –– –– ––

 ––  –– ––

  –– –– ––

 –– ––  ––

  –– –– ––

 –– –– –– 

 –– –– –– 

 

Lección 2 

 
A.  LECTURA Y ANÁLISIS.  (1) LECTURA:    
 
 ––  –– 

 –– ––  ––

 ––   ––

  –– –– 

  ––  ––

  ––  ––

 –– –– –– 

 –– –– –– 

 –– ––  ––

  –– –– ––
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(2) ANÁLISIS:  
 
   Acus Fem Sing “a la voz” 

   Nom Fem Sing “gozo” 

 Dat Fem Sing “a o para amor” 

 Nom Fem Pl “verdades” 

 Dat Fem Sing “a o para sabiduría” 

 Nom Fem Sing “justicia” 

 Gen Fem Pl “de la cabeza” 

 Dat Fem Pl “a o para las almas” 

 Gen Fem Sing “del corazón” o Acus Fem Pl “a los  
 corazones” 

 Nom Fem Sing “paz” 

 
B.  EL ARTÍCULO.   
 
1.  IN 
2.  IN 
3.  C 

4.  IN 
5.  IN 
6.  C 

7.  IN 
8.  C 
9.  C 

10. IN 

 
C.  LA FORMA LÉXICA Y EL ANÁLISIS.   
 
  Gen Fem Pl “de las sinagogas”

  Acus Fem Sing “casa”

  Gen Fem Sing “de la inmoralidad” o Acus Fem Pl  
 “inmoralidades”

  Acus Fem Sing “profecía”

  Dat Fem Pl “a o para las plagas”

  Nom Fem Pl “iglesias”

  Acus Fem Sing “tela de púrpura”

  Dat Fem Sing “a o para la comunión”

  Nom Fem Sing “apostasía”

  Gen Fem Pl “de las rocas” 

  Acus Fem Pl “parábolas” (¿Por qué no es también “Gen  
  Fem Sing”?  Véase §2.3.) 

  Gen Fem Pl “de las hermanas” 
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  Gen Fem Sing “de la tierra”

  Dat Fem Pl “a o para las Escrituras”

  Dat Fem Sing “a o para la vida” 

 
D.  CASO Y SIGNIFICADO.   
 
1.  al alma –– –– 

2.  del gozo  –– ––

3.  las voces (sujeto) ––  ––

4.  sabiduría  –– ––

5.  para justicia –– –– 

 

Lección 3 

 
A.  LAS FORMAS LÉXICAS Y EL ANÁLISIS.   
 
  Nom Masc Pl “dioses” 
Gen Neu Pl “de los niños” 
Dat Masc Pl “a o para los 
hijos” 
Gen Masc Sing “del 
esclavo” 
Dat Neu Sing “a o para 
el evangelio” 
Nom o Acus Neu Pl 
“demonios” 
Nom Fem Sing “verdad” 
Acus Masc Sing “palabra” 
Gen Fen Pl “de las almas” 

Acus Masc Pl “a los 
hombres” 











 
B.  EL ARTÍCULO.  














 
C.  ANÁLISIS Y LECTURA.   
 
 ––  ––

  –– 
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 ––  ––

  –– 

   ––

 ––  

  –– ––

  –– ––

 ––  ––

 –– –– 

 
D.  COMPRENSIÓN.    

1.  –– sujeto del verbo “amó” 

2.  –– complemento directo del verbo “ha dado” 

3.  –– complemento directo del verbo “conocéis” 

4.  –– dativo de complemento indirecto 

5.  –– complemento directo del verbo “echo fuera” 

6.  –– genitivo de posesión; con frecuencia en griego utiliza el artículo 

7.  –– complemento directo y frase genitivo 

8.  –– complemento indirecto del verbo “dio” 

9.  –– complemento directo del verbo “he predicado” 

10. –– genitivo de relación familiar (véase §2.6) 

Lección 4 


A.  DESINENCIAS.   
 
   
   
   

   
   
   

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B.  LAS VOCALES VARIABLES.   
 
1.  IN 
2.  C 
3.  IN 

4.  IN 
5.  C 
6.  IN 

7.  IN 
8.  C 
9.  C 

10. IN 


C.  FORMAS LÉXICAS. 
 










(santifico) 

(envío)
(predico el 
evangelio)
(echo fuera)
(salvo)
(vengo)
(digo)
(permanezco)
(entro)
(glorifico)


D.  LECTURA.    
 
 –– –– –– 

  –– –– ––

 –– ––  ––

 ––  –– ––

  –– –– ––

 –– –– –– 

 ––  –– ––

 –– ––  ––

  –– –– ––

 –– –– –– 

E.  SIGNIFICADO Y ANÁLISIS. 
 
1.  e  P I A 2 pl; “tenéis.” 
2.  d  P I A 1 pl; “oímos” 
3.  b  P I D 2 sing; “vienes” 
4.  a  P I A 1 sing; “yo como” 
5.  c  P I A 3 sing; “ve” 

6.  f  P I D 3 pl; “recibimos” 
7.  b  P I A 2 sing; “echas” 
8.  d  P I D 1 pl; “andamos” 
9.  a  P I D 1 sing; “llego a ser” 
10. d  P I A 1 pl; “desatamos”


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F.  TRADUCCIÓN.

P I A 1 pl; “Tenemos paz.”
P I A 3 sing; “El Hijo del Hombre tiene autoridad.”
P I A 2 sing; “Oyes su voz.”
P I A 2 pl; “No tenéis el amor de Dios.”
P I D 3 sing; “Viene el señor de los siervos.”
P I D 3 sing; “El reino de Dios viene.”
P I A 3 sing; “Para el Señor come.”
P I D 3 sing; “El anticristo viene.”
P I A 2 pl; “Conocéis el Espíritu de Dios.”
P I A 3 sing; “Conoce a Dios.” 
 
Lección 5 
 
A.  CONJUGACIÓN. 
 
 SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 
 
1.    
2.    
3.    
 
B.  RECONOCIMIENTO. 
 
1.  P 
2.  P 
3.  I 
4.  P 
5.  P 

6.  P 
7.  P 
8.  I 
9.  I 
10. I 

11. I 
12. P 
13. I 
14. I 
15. P 

16. P 
17. I 
18. P 
19. I 
20. I 

 
C.  FORMAS LÉXICAS. 
 























 
D.  ANÁLISIS. 
 
1.  P I A 2 pl “coméis” 

2.  P I A 1 sing “bautizo” 
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3.  Impf I A 3 sing “sanaba” 

4.  P I A 3 sing “dice” 

5.  Impf I A 1 sing / 3 pl “creía” 

6.  Impf I A 2 sing “permanecías”  

7.  Impf I A 2 pl “oíais” 

8.  Impf I D 1 pl “considerábamos” 

9.  Nom Fem Sing “verdad” 

10. Impf I A 1 sing / 3 pl “escribíamos” 

11. Nom o Acus Neu Sing “buenas nuevas, evangelio” 

12. P I D 3 sing “llega a ser” 

13. Nom Fem Pl “corazones” 

14. Acus Fem Sing “paz” 

15. Impf I D 1 sing “recibía” 
 
Lección 6 
 
A.  VOCALES DE CONTRACTO.   

=   + 

=   + 

=   + 

=   + 

=   + 

=   + 

=   + 

=   + 

=   + 

=   + 

=   + 

=   + 

=  + 



=   + 

=   + 

=   + 

=   + 

=   + 

=   + 

=   + 


B.  FORMAS LÉXICAS Y ANÁLISIS. 
 
1.  P I A 1 pl “preguntamos” 
2.  Impf I A 1 pl 
“preguntábamos” 

3.  P I A 3 sing “busca” 
4.  Impf I A 3 sing “buscaba” 
5.  Impf I A 3 sing “amaba” 
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6.  P I A 1 pl “hablamos” 
7.  P I A 2 pl “llamáis” 
8.  P I D 1 sing “temo” 
9.  Impf I A 1 pl “pedíamos” 
10. Impf I A 1 pl “engendraba” 
11. 
12. 
13. 

14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


C.  COMPRENSIÓN. 

 Impf  I A 3 sing; “Decía la palabra.”

 P I A 1 pl; “Amamos a los hijos de Dios.”

P I A 3 sing; “No habla a los hombres, sino a Dios.”

 P I A 1 pl; “No practicamos la verdad.”

Impf  I A 3 pl; “Hablaban la palabra de Dios.”

P I A 1 pl; “Hablamos sabiduría de Dios.”

 P I A 1 sing; “Yo amo a Dios.”

Impf  I A 1 pl; “Te buscábamos.”

Impf  I A 2 pl; “¿Por qué me buscabais?”

Impf  I A 2 pl; “Hacéis las obras de Abraham.” 
 
Lección 7 
 
A.  RECONOCIMIENTO DEL TEMA. 
 
1.  S (Fut.) 
     P (Pres.) 
     P (Impf.) 
 
2.  P (Pres.) 
     S (Fut.) 
     P (Impf.) 
 
3.  P (Impf.) 
     P (Pres.) 
     S (Fut.) 
 
4.  P (Pres.) 
     S (Fut.) 
     P (Impf.) 
 

5.  P (Pres.) 
     S (Fut.) 
     P (Impf.) 
 
6.  S (Fut.) 
     P (Impf.) 
     P (Pres.) 
 
7.  P (Impf.) 
     S (Fut.) 
     P (Pres.) 
 
8.  P (Pres.) 
     P (Impf.) 
     S (Fut.) 
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9.  S (Fut.) 
     P (Pres.) 
     P (Impf.) 

10. P (Pres.) 
     P (Impf.) 
     S (Fut.) 

 
B.  IDENTIFICACIÓN DEL TEMA. 
 
1.  (sirvo) 
     P (Pres.) 
     S (Fut.) 
     P (Impf.) 
 
2.  (doy sabiduría) 
     P (Impf.) 
     S (Fut.) 
     P (Pres.) 
 
3.  (robo) 
     P (Pres.) 
     S (Fut.) 
     P (Impf.) 
 

4.  (pongo a prueba) 
     S (Fut.) 
     P (Impf.) 
     P (Pres.) 
 
5.   (me compadezco) 
     P (Impf.) 
     P (Pres.) 
     S (Fut.) 
 
6.  (veo) 
     P (Pres.) 
     S (Fut.) 
     P (Impf.) 

C.  LECTURA.   
 
 –– –– –– 

  –– –– ––

 –– –– –– 

 –– ––  ––

  –– –– ––

 –– –– –– 

 ––  –– ––

 –– ––  ––

  –– –– ––

 –– ––  ––  
 
D.  IDENTIFICACIÓN DEL TIEMPO.   
 
 ––  ––
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 –– –– 

 ––  ––

  –– ––

  ––  


E.  COMPRENSIÓN. 

F I A 3 sing; “¿Qué podrá hacerme el hombre?”  

F I A 3 pl; “Los hombres buscarán la muerte.” 

F I A 3 sing; “Elisabet dará a luz un hijo.” 

F I A 3 sing; “¿Qué hará el dueño (de la viña)?” 

F I A 3 sing; “Salvará su alma.” 

F I A 2 pl; “Bien haréis.” 

F I A 3 sing; “Glorificará a Dios.” 

F I A 1 sing; “Enviaré a mi hijo.” 

F I A 2 sing; “Amarás al Señor tu Dios.” 

F I A 3 sing; “El os bautizará.” 

 
Lección 8 
 
A.  IDENTIFICACIÓN DE LA RAÍZ.  

   –– ––

  ––  

 –– ––  

  –– –– ––

    ––

 
B.  PRÁCTICA DE PRE-ANÁLISIS. 
 
 P 
 S 
 S
 S
 P

 S
 P
 S
 P
 S

 P
 S
 P
 S
 S
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C.  LECTURA.   
 
 ––  –– ––

 –– –– –– 

 ––  –– ––

  –– –– ––

 –– –– –– 

 ––  –– ––

 –– –– –– 

 –– ––  ––

 ––  –– ––

  –– –– –– 
 
D.  ANÁLISIS. 
 
A I A 1 sing “creí” 
A I D 3 sing 
“consideró”
A I A 3 sing “salvó”
A I A 3 pl “cortaron”
A I A 1 pl “perseguimos”
A I D 1 sing “comencé”

A I A 1 pl “sometimos”
Impf I A 2 pl “liberáis”
A I A 2 pl 
“revelasteis”
A I D 3 pl “recibieron” 

 
E.  COMPRENSIVO. 
 
A I A 3 sing; “Jesús hizo el barro.”  

Impf I A 3 pl; “Le preguntaban los fariseos.” 

A I A 3 pl; “Les preguntaron.” 

A I A 3 pl; “Los judíos no creyeron.” 

A I A 3 sing; “No te lo reveló.” 

A I A 3 sing; “Pedro andaba sobre las aguas.” 

A I A 3 sing; “El señor del siervo lo soltó.” 

A I A 3 sing; “Porque todas las cosas las sujetó.” 

A I A 3 sing; “Dios nos reveló sabiduría.” 

A I A 2 pl; “Anduvisteis en otro tiempo.” 
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Lección 9 
 
A.  LOS TEMAS.   
 
 ––  –– ––

 –– ––  ––

 ––   ––

 ––  –– ––

B.  IDENTIFICACIÓN Y ANÁLISIS.   
 
 –– –– 

A2 I A 3 sing “vio”

  –– 

A2 I A 1 sing / 3 pl “tomé” / “tomaron”

 –– –– 

A2 I A 3 sing “bebió”

 –– –– 

A2 I A 1 pl “encontramos”

 –– –– 

A2 I D 1 sing “llegué a ser”

  –– –– 

A2 I A 3 sing “murió”

 –– –– 

P I A 1 sing “desciendo”

 ––  

A2 I A 3 sing “descendió”

 ––  –– 

A2 I A 1 sing / 3 pl “comí” / “comimos”

 ––  –– 

A2 I A 2 pl “caísteis”

 ––  –– 

F I A 1 pl “recogeremos”

 –– –– 
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A2 I A 3 sing “conoció”

 ––  

A2 I A 1 sing / 3 pl “traje” / “trajimos”

  –– 

A2 I A 2 sing “tuviste”

  –– –– 

A2 I A 3 sing “dijo”

 
C.  COMPRENSIVO. 

A2 I A 3 sing; “Jesús vio a Natanael.”  

A1 I A 3 sing;  A2 I A 3 sing; “Me buscó y (me) halló.” 

A2 I A 1 sing;  A1 I A 2 pl; “Ya os lo he dicho y no habéis  
escuchado.” 

A1 I A 3 pl;  A2 I A 3 sing; “Le preguntaron . . . Rabí, ¿quién  
pecó?”  

A2 I A 3 sing; “Abraham murió.” 

A2 I A 3 sing; “El mundo, mediante su sabiduría, no conoció a Dios.” 

A2 I A 3 pl; “No conocieron camino de paz.” 

A2 I A 1 pl; “No trajimos pan.” 

A2 I A 3 sing;  A2 I A 3 sing; “Y descendió y vino a  
Nazaret.” 

A2 I A 3 sing; “Y subió Jesús a Jerusalén.” 


Lección 10 
 
 A.  ANÁLISIS. 
 
Nom Fem Sing “la fiel” 
Nom/Acus Neu Pl “las malas cosas”
  Impf I A 3 sing “era” 
Dat Masc/Neu Pl “a o para los santos”
  P I A 3 sing “es” 
F I D 1 pl “seremos” 
Acus Masc Sing “al justo”
Gen Masc/ Fem/ Neu Pl “del muerto (masc.)”
Nom/Acus Neu Sing “la otra cosa”
  P I A 1 pl “somos” 
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B.  EL USO DE LOS ADJETIVOS. 
 
1.  P  “La tierra es buena.” 
2.  P  “La tierra (es) buena.” 
3.  A  “la buena tierra” 
4.  P  “La tierra (es) buena.” / “Buena (es) la tierra.” 
5.  A  “la buena tierra” 
6.  A  “El buen hijo murió.” 
7.  P  “El hijio (es) bueno” 
8.  A  “Los buenos hijos glorificaron a Dios.” 
9.  S  “Los hombres glorificaron a los muertos.” 
10. S  “la buena cosa” 
11. P  “El corazón es malo.” 
12. P  “El corazón llega a ser malo.” 
13. S  “El corazón dice malas cosas.” 
14. A  “Conoció los malos corazones de los esclavos.” 
15. A  “Conoció los fieles corazones de los esclavos.” 
 
C.  COMPRENSIVO. 

 “A los amados de Dios.” 

Dat Masc Pl (sustantivo) 

Gen Masc Sing

“Tú eres mi Hijo amado.” 

P I A 2 sing 

Nom Masc Sing 

Nom Masc Sing (atributivo)

“Fiel es Dios.” 

Nom Masc Sing (predicativo) 

 Nom Masc Sing

“Es mi hijo amado.” 

P I A 3 sing 

Nom Neu Sing (no es acusativo en el contexto) 

 Nom Neu Sing (atributivo) 

“A Timoteo, amado hijo.” 

  Dat Masc Sing 

 Nom Neu Sing (atributivo) 
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Dat Neu Sing

“Fiel es el Señor.” 

 Nom Masc Sing (predicativo) 

P I A 3 sing 

 Nom Masc Sing

“Enviaré a mi hijo amado.” 

F I A 1 sing 

Masc., acus., sing 

 Acus Masc Sing (atributivo)

“El amor . . . no toma en cuenta el mal.” 

Nom Fem Sing 

P I D 3 sing 

Acus Neu Sing (sustantivado)

“Malas cosas ha hecho a tus santos.” 

Acus Neu Pl (sustantivado) 

Dat Masc Pl (sustantivado) 

A1 I A 3 sing

“Serás un buen servidor de Cristo.” 

Nom Masc Sing (atributivo) 

F I D 2 sing 

 Nom Masc Sing 

Gen Masc Sing

“La ley es santa, y el mandamiento es santo, justo y bueno.” 

 Nom Masc Sing 

 Nom Masc Sing (predicativo) 

 Nom Fem Sing 

 Nom Fem Sing (predicativo) 

 Nom Fem Sing (predicativo) 

 Nom Fem Sing (predicativo) 

“Todo árbol bueno da frutos buenos; pero el árbol malo da frutos malos.”

Nom Neu Sing (no es acusativo en el contexto) 



199 
 

 

Nom Neu Sing (atributivo) 

Acus Masc Pl 

 Acus Masc Pl (atributivo) 

P I A 3 sing (2 veces) 

Neu., nom., sing (atributivo) 

Masc., acus., pl (atributivo) 

 
Lección 11 
 
A.  LOS TEMAS Y EL ANÁLISIS.   
 
/     Dat Neu Sing “a o para la luz” 

/     Nom Fem Pl “manos”

/    Dat Neu Pl “a o para los nombres”

/   Gen Fem Sing “de la mujer”

/    Nom Masc Sing “palabra”

/   Nom o Acus Neu Pl “cuerpos”

/    Nom o Acus Neu Pl “niños” 

/    Nom Fem Sing “sabiduría”

/    Acus Fem Sing “carne”

/   Acus Masc Pl “edades”
 
B.  DECLINACIÓN. 
 
 SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 
 
 N.     
 G.     
 D.     
 A.     

 N.   
 G.   
 D.   
 A.   

C.  IDENTIFICACIÓN.   
 
   ––
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 ––  

   ––

 ––  ––

 –– –– 

   ––

 ––  ––

  –– ––

  –– 

   

D.  EL ARTÍCULO.   






















E.  COMPRENSIÓN.

“Cinco maridos has tenido.” 

Acus Masc Pl 

A2 I A 2 sing

“La cabeza de (un) hombre es Cristo.” 

Gen Masc Sing 

Nom Fem Sing 

Nom Masc Sing (“Cristo”) 

P I A 3 sing

“Conocemos el espíritu de la verdad.” 

P I A 1 pl 

Acus Neu Sing (acusativo en el contexto) 

Gen Fem Sing

“No recibíamos (hemos recibido) el espíritu del mundo.” 
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 Acus Neu Sing (acusativo en el contexto) 

Gen Masc Sing

A2 I A 1 pl 

“No recibíais (habéis recibido) un espíritu de esclavitud . . . recibíais (habéis recibido) 

un espíritu de adopción como hijos.” 

A2 I A 2 pl 

Acus Neu Sing (acusativo en el contexto) 

Gen Fem Sing

Gen Fem Sing

“Que los diáconos sean maridos de una sola mujer.” 

Nom Masc Pl 

Gen Fem Sing

Gen Fem Sing

Nom Masc Pl 

“Lo llamarán Emanuel” 

F I A 3 pl 

Acus Neu Sing (acusativo en el contexto) 

Acus Masc Sing 

“Justo eres tú.” 

Nom Masc Sing 

P I A 2 sing 

“Estábamos en la carne.” 

Impf I A 1 pl 

Dat Fem Sing

“Sus pies (eran) como columnas de fuego.” 

Nom Masc Pl 

 Nom Masc Pl 

Gen Neu Sing 
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Lección 12 
 
A.  LAS RAÍCES Y EL ANÁLISIS. 
 
1.  Nom Fem Sing “fe” 
2.  Nom o Acus Neu Sing “nación” 
3.  Nom Masc Sing “escriba” 
4.  Nom o Acus Neu Pl “montañas” 
5.  Acus Masc Sing “al padre” 
6.  Dat Masc Sing “a o para un rey” 
7.  Nom o Acus Masc Pl “sumo sacerdotes” 
8.  Gen Neu Pl “de las naciones” 
9.  Acus Fem Sing “poder” 
10. Gen Fem Sing “de una ciudad” 
11. Nom Masc Sing “trono” 
12. Nom o Acus Neu Sing “año” 
13. Gen Neu Sing “de la sangre” 
14. Nom o Acus Neu Pl “conclusiones” 
15. Nom Fem Sing “la vida” 
16. Dat Fem Sing “a o para la revelación” 
17. Nom Fem Pl “pecados” 
18. Nom o Acus Neu Pl “templos” 
19. Nom Masc Pl “sacerdotes” 
20. Acus Fem Sing “la resurrección” 

B.  EMPAREJAMIENTO.   
 
 ––  

 ––  ––

  –– ––

   ––

 ––  

  –– ––

 –– –– 

  –– ––

 ––  ––

 ––  

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C. COMPRENSIÓN.

“Honra a tu padre y a tu madre.” 

Acus Masc Sing 

Acus Fem Sing 

“Todos nosotros somos testigos.” 

Nom Masc Pl 

P I A 1 pl 

Nom Masc Pl 

“Todos vosotros sois hijos de luz e hijos del día.” 

Nom Masc Pl 

Nom Masc Pl (2 veces) 

Gen Neu Sing 

P I A 2 pl 

Fem., genitivo, sing 

“Todos sois hijos de Dios por la fe.” 

Nom Masc Pl 

Nom Masc Pl 

Gen Masc Pl 

P I A 2 pl 

Gen Fem Sing 

“Sigue la justicia, la fe, el amor (y) la paz.” 

Acus Fem Sing 

Acus Fem Sing 

Acus Fem Sing 

Acus Fem Sing 

“¿Cómo no tenéis fe?” 

P I A 2 pl 

Acus Fem Sing 

“El Padre ama al Hijo y ha entregado todas las cosas en su mano.” 

Nom Masc Sing 
P I A 2 sing 
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Acus Masc Sing 

Acus Neu Sing (no es nominativo en el contexto) 

Dat Fem Sing 

“Os haré pescadores de hombres.” 

F I A 1 sing 

Acus Masc Pl 

Gen Masc Pl 

“Isaí engendró al rey David.” 

A I A 3 sing 

Acus Masc Sing 

“El rey Herodes reunió a todos los principales sacerdotes y escribas.”

Nom Masc Sing 

A2 I A 3 sing 

Acus Masc Pl 

Acus Masc Pl 

Acus Masc Pl 

 
Lección 13 
 
A.  CASOS.   
 
 G       ––       A
 G       ––       A
 G       ––       A
 G       ––       ––
 G       D       A
  G       ––       ––
 ––       D       ––

 G       ––       A
 G       ––       A
 ––       ––       A
 ––       ––       A
 ––       D       ––
 G        D       A
 G       ––       ––

 
B.  LAS FORMAS LÉXICAS. 
 














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C. TRADUCCIÓN. 
 
1.  a 
2.  c 
3.  b 

4.  b 
5.  b 
6.  a 

7.  a 
8.  c 
9.  c 

10. a 

 
D.  COMPRENSIÓN. 
 
“¿Crees tú en el Hijo del Hombre?”
“El estaba en el principio con Dios.”
“En el principio existía el Verbo (Palabra), y el Verbo estaba con Dios, y el Verbo era 
Dios.”
“En el mundo estaba, y el mundo fue hecho por medio de El, y el mundo no le 
conoció.”
“Gloria a Dios en las alturas, y en la tierra paz entre los hombres de buena voluntad” 
(o, “en quienes El se complace” en el contexto).
“En El estaba la vida, y la vida era la luz de los hombres. Y la luz brilla en las 
tinieblas.” 
“El amor del Padre no está en él; porque todo lo que hay en el mundo . . . no proviene 
del Padre, sino del mundo.”
“Por eso hablan de parte del mundo.”
 “No ruego por el mundo.” 
“Dios es amor, y el que permanece en amor permanece en Dios.” 
 

Lección 14 
 
A.  EMPAREJAMIENTO.   

  –– ––
 –– –– 
 ––  ––
  –– 
 ––  ––
   ––
   
  –– 
   ––
   
 
B.  LOS TEMAS. 
 
1.  Pf / P (Impf) 
2.  Pf / S (Aor) 
3.  S (Aor2) / Pf 
4.  S (Aor) / S (Fut) 

5.  S (Aor) / Pf 
6.  Pf / S (Aor) 
7.  Pf / S (Aor) 
8.  Pf / P (Impf) 
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9.  Pf / P (Impf) 
10. S (Aor) / Pf 
11. Pf / P (Impf) 
12. S (Fut) / Pf 
13. Pf / P 
14. Pf / S (Aor) 

15. Pf / P 
16. S (Aor2) / Pf 
17. Pf / S (Fut) 
18. P (Impf) / Pf 
19. S (Aor) / Pf 
20. Pf / Pf 

 
C.  FORMA LÉXICA. 
 



















D.  COMPRENSIÓN. 
 
“Las obras que hago, dan testimonio de mí.” 

P I A 1 sing 

P I A 3 pl 

“El Padre ha dado testimonio de mí.” 

Pf I A 3 sing

“No habéis oído jamás su voz ni habéis visto su apariencia.” 

Pf I A 2 pl 

/ Pf I A 2 pl 

“No recibo gloria de los hombres; pero os he conocido, que no tenéis el amor de 

Dios.” 

P I A 1 sing 

Pf I A 1 sing 

P I A 2 pl 

“Yo he venido en nombre de mi Padre y no me recibís;” 

Pf I A (D) 1 sing 

P I A 2 pl 

“Y nosotros hemos conocido y creído el amor que Dios tiene” 

Pf I A 1 pl 

Pf I A 1 pl 

P I A 3 sing
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“Hijos, vosotros sois de Dios y los habéis vencido.” 

P I A 2 pl 

Pf I A 2 pl

“Tú has guardado hasta ahora el vino bueno.” 

Pf I A 2 sing

“Decía: El reino de Dios se ha acercado.” 

Impf I A 3 sing 

Pf I A 3 sing

“Samaria había recibido la palabra de Dios.” 

Pf I D 3 sing
 
Lección 15 
 
A.  PRÁCTICA CON LA VOZ. 
 
1.  D (F I D 1 pl) 
2.  P/M (P I P/M 3 sing) 
3.  P (F I P 3 pl) 
4.  A (Impf I A 1 sing / 3 pl) 
5.  A (P I A 3 sing) 
6.  P (A I P 3 sing) 
7.  P/M (Pf I P/M 3 sing) 
8.  A (A I A 3 sing) 

9.  P (F I P 3 sing) 
10. A (F I A 1 sing) 
11. M (A I M 2 sing) 
12. P/M (Impf I P/M 2 sing) 
13. P (A I P 2 sing) 
14. D (A2 I D 3 pl) 
15. D (A I D[P] 3 pl) 

 
B.  ANÁLISIS. 
 
1.  Pf I D 1 sing “he predidcado el evangelio” 
F I D 1 sing “predicaré el evangelio” 
Impf I D 1 sing “predicaba el evangelio” 
2.  P I A 3 sing “muere” 
A2 I A 3 sing “murió” 
Impf I A 3 sing “moría” 
3.  F I P 1 sing “estaré pedido” 
A I P 1 sing “fui pedido” 
P I P/M 1 sing “estoy pedido” 
4.  Impf I P/M 3 sing  
Pf I P/M 3 sing  
A I P 3 sing  
5.  P I P/M 3 pl  
F I P 3 pl  
A I P 3 pl  
6.  A I P 3 sing  
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P I P/M 3 sing  
Pf I P/M 3 sing  
7.  A I P 3 pl  
A I M 3 pl  
F I P 3 pl  
8.  A I P 1 sing  
A I A 1 sing  
F I P 1 sing  
9.  A I D 1 pl  
Impf I D 1 pl  
A I D 1 pl  
10. F I P 3 sing  
F I M 3 sing  
P I P/M 3 sing  
 
C.  COMPRENSIÓN. 
 
“Eran bautizados por él.” 

Impf I P 3 pl 

“Mi alma se ha angustiado.” 

Pf I P 3 sing

 “Nosotros no nacimos de fornicación; tenemos un Padre, (es decir) Dios.” 

Pf I P 1 pl 

P I A 1 pl

“Para esto yo he nacido y para esto he venido al mundo.” 

Pf I P 1 sing 

Pf I A (D) 1 sing

“Nacieron de Dios.” 

A I P 3 pl

 “Y el que me ama será amado por mi Padre; y yo lo amaré.” 

F I P 3 sing 

F I A 1 sing 

“He sido glorificado en ellos.” 

Pf I P 1 sing

“Fui glorificado el Hijo del hombre . . .  y Dios lo glorificará . . .” 

A I P 3 sing 

F I A 3 sing
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“Tenían miedo de los judíos.” 

Impf I D 3 pl

“Ahora el príncipe de este mundo va a ser expulsado.” 

F I P 3 sing

“No se lavan las manos.” 

P I M 3 pl

“José . . . entró adonde estaba Pilato y le pidió el cuerpo de Jesús.” 

A2 I A 3 sing 

A1 I M 3 sing 
 
Lección 16 
 
A.  CASOS Y ANÁLISIS.   
 
 ––  ––

   –– (puede ser acusativo o nominativo)

 ––  ––

 ––  

 –– –– 

 
1.  Acus 1 sing “a mi” 
Dat 1 pl “a o para nosotros” 
Acus 2 sing “a ti” 
Nom Fem 3 sing “ella” 
 
2.  Nom o Acus Neu 3 pl “ellos” 
Acus Masc 3 pl “a ellos” 
Nom 2 sing “tú” 
Gen 1 pl “de nosotros” “nuestro” 
 
3.  Dat 1 pl “a o para nosotros” 
Nom 2 pl “vosotros” 
Dat Masc o Neu 3 sing “a o para él mismo” 
Gen 2 sing “de ti mismo” 
 
4.  Dat 2 sing “a o para ti” 
Gen 2 pl “de vosotros” “vuestro” 
Dat 1 sing “a o para mi mismo” 
Dat 1 sing “a o para me” 
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5.  Acus 2 pl “a vosotros” 
Nom 1 sing “yo” 
Dat Fem 3 sing “a o para ella” 
Acus Fem Pl “reinos” (o Gen Fem Sing “del reino”) 
 
B.  PRONOMBRES.  
 
 –– –– 

 ––  ––

 –– –– 

  –– 

 –– –– 

 ––  

   

 ––  ––

  –– 

 –– –– 

 ––  ––

 –– –– 

 –– –– 

  –– ––

 ––  (1 pl que modifica ) 

 
C.  REFLEXIVOS.   
 
 –– –– 

  –– ––

 ––  ––

 ––  ––

 –– –– 

 
D.  COMPRENSIÓN.


“El Padre ha dado testimonio de mí.” 

Pf I A 3 sing 
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“(acerca) de él”  “de él mismo”  “de su (propio) hijo” 

“Yo doy testimonio acerca de mí mismo.” 

P I A 1 sing

“(acerca) de él”  “de mi propio hijo”  “de mi hijo” 



“No he venido de mí mismo.” 

Pf I A 1 sing

“de él”  “de ella”  “de ellos” 



“Honro a mi Padre; y vosotros me deshonráis.” 

P I A 1 sing 

P I A 2 pl

“lo deshonráis”  “os deshonráis a vosotros mismos”  “me deshonráis” 



“Jesús mismo no bautizaba.” 

Impf I A 3 sing

“Jesús (no) lo (bautizaba)”  “Jesús no bautizaba a él mismo”  “Jesús no bautizaba a los 

suyos” 



“David mismo lo llama Señor.” 

P I A 3 sing 

“(llama) a él mismo Señor”  “el mismo Señor”  “su Señor” 



“Oró la misma oración (palabra).” 

A I D 3 sing

“su palabra”  “la palabra misma”  “mi palabra” 



“Jesús mismo no se confiaba a ellos.” 

Impf I A 3 sing

“le (confiaba) a ellos”  “se (confiaba) a ellas”  “nos (confiaba) a ellos” 


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“No nos hemos conducido nosotros en el mismo espíritu.” 

A I A 1 pl

“en su espíritu”  “en el Espíritu mismo”  “en nuestro propio espíritu” 



“Subo a mi Padre y a vuestro Padre, a mi Dios y a vuestro Dios.” 

P I A 1 sing

“tu Dios”  “mi propio Dios”  “mi Dios” 



“Ellos serán su pueblo, y Dios mismo estará entre ellos.” 

F I D 3 pl 

F I D 3 sing



“En cuanto a Demetrio, todos dan testimonio de él, incluso la verdad misma.” 

Pf I P 3 sing

 
 
Lección 17 
 
A.  ANÁLISIS.   
 
Nominativo: ––  –– ––

 ––  –– 
 
Genitivo: ––   –– 

 ––   ––

Dativo: –– ––  

  ––  ––

Acusativo:    

 ––   
 
B.  TRADUCCIÓN. 
 
1.  “esta mujer” 
2.  “esta mujer” 
3.  “la mujer misma” 

4.  “la misma mujer” 
5.  “estos niños” 
6.  “estos son los niños” 
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7.  “estas cosas” 
8.  “¿Quién viene?” 
9.  “Alguien viene” 
10. “¿Qué viene?”  “¿Por qué viene?” 

11. “¿A quién viene?” 
12. “¿Cuál padre viene?” 
13. “aquel rey” 
14. “cierto rey”  “algún rey” 

 
C.  TRADUCCIÓN PARTE 2. 
 
1.  c 
2.  a 
3.  c 

4.  a 
5.  c 
6.  a 

7.  b 
8.  a 
9.  b 

10. a 

 
D.  COMPOSICIÓN 
 








 
E.  COMPRENSIÓN. 
 
“Salvaré a algunos.” 

F I A 1 sing 

“Después de estas cosas, andaba Jesús en Galilea.” 

Impf I A 3 sing

“No hizo esto Abraham.” 

A I A 3 sing

“¿Es este vuestro hijo?” 

P I A 3 sing

“¿Sabéis lo que os he hecho?” 

P I A 2 pl 

Pf I A 1 sing

“Todas estas cosas habló Jesús en parábolas a las multitudes.” 

A I A 3 sing

“Por eso el Padre me ama.” 

P I A 3 sing

“Pero El hablaba del templo de su cuerpo.” 

Impf I A 3 sing

“Y yo le he visto y he dado testimonio de que éste es el Hijo de Dios.” 

/Pf I A 1 sing 
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Pf I A 1 sing 

P I A 3 sing

“Tú eres maestro de Israel, ¿y no entiendes estas cosas?” 

P I A 2 sing 

P I A 2 sing

“Y le preguntaron . . . ¿quién pecó, éste o sus padres?” 

A I A 3 pl 

A2 I A 3 sing

“A causa de esto los judíos perseguían a Jesús, porque hacía estas cosas en sábado.” 

Impf I A 3 pl 

Impf I A 3 sing

“Él le dijo: ¿Por qué me preguntas acerca de lo bueno?” 

A2 I A 3 sing 

P I A 2 sing 

“Si estas cosas haces, manifiéstate al mundo.” 

P I A 2 sing

“Pero si no creéis a sus escritos, ¿cómo creeréis a mis palabras?” 
P I A 2 pl 
F I A 2 pl
 
 
Lección 18 
 
A.  FORMA LÉXICA. 
 
























 
B.  ANÁLISIS. 
 
 ––  

 ––  ––

 –– –– 

  –– ––
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 ––  ––

 –– –– 

  –– 

 –– –– 

 ––  

 –– –– 

 
   A I A 3 sing  

 Impf I A 1 pl “levantábamos” 

 A I A 3 sing “desató” 

 A I D 3 sing “predicó el evangelio” 

   F I A 3 sing “levantará” 

   A I P 2 pl  

   F I D 3 pl “orarán” 

 A2 I A 1 pl  

   A I A 1 pl  

 Impf I A 3 sing “permanecía” 

   P I A 1 pl  

 A I A 3 pl “escribieron” 

   P I A 1 sing “proclamo” 

 P I D 3 pl “llegan a ser” 

 Dat Neu Sing “a o para el evangelio” 

 F I A 1 sing “enviaré” 

 A I A 1 sing  

   Nom Fem Sing “gozo” 

 A2 I A 1 sing / 3 pl “vine” “vinieron” 

 Impf I A 1 sing / 3 pl “proclamaba” 

“proclamaban” 

   F I A  1 pl 

   P I A  1 pl “hablamos” 

   1 pl  
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 F I A 2 pl  

 A / Impf I A 3 sing  “sembró” “sembraba” 

 A2 I A 2 pl  

 F I A 2 pl  

 A I D 3 sing “recibió” 

   F I P 3 sing “será juzgado” 

 A I P 3 sing “fue matado” 

 P I A 2 pl  

 F I D 2 pl  

 A I D 3 pl “respondieron” 

 F I A 1 pl  

 A2 I A 1 pl  

 A2 I D 3 sing “llegó a ser” 

 Pf I P/M 3 sing  “fue sembrado” 

 Nom Fem Pl “amada” (adjetivo) 

 A I P 3 sing “fue levantado” 

 Pf I A 3 pl “han amado” 

 
C.  COMPRENSIÓN. 
 
 “Informaron a los principales sacerdotes de todas las cosas.” 

A I A 3 pl 

Dat Masc Pl 

Acus Neu Pl

“Cristo resucitó de entre los muertos.” 

A I P 3 sing 

Nom Masc Sing 

Gen Masc Pl 


“Tomaron piedras.” 

A I A 3 pl 

Acus Masc Pl
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“Y vi a los muertos . . . y los muertos fueron juzgados . . . según sus obras.” 

/  A2 I A 1 sing 
Acus Masc Pl 

A I P 3 pl 

Nom Masc Pl 
Acus Neu Pl 
Gen Masc Pl 3 persona 


“Vino y se llevó su cuerpo.” 

A2 I A 3 sing 

A I A 3 sing 

Acus Neu Sing 

Gen Masc Sing 3 persona 

“Dios lo levantó.” 

Nom Masc Sing 
Acus Masc Sing 3 persona 
A I A 3 sing (o imperfecto, aunque no en el contexto) 



“Mal siervo, por tu propia boca te juzgo.” 

Gen Neu Ssing 

Gen Sing 2 persona 

F I A 1 sing 

Acus Sing 2 persona

“Que a los gentiles es enviada esta salvación de Dios.” 

Dat Neu Pl 

A I P 3 sing 

Nom Neu Sing 

Nom Neu Sing 

Gen Masc Sing 

 

“Con el juicio con que juzgáis seréis juzgados.” 

Dat Neu Sing 

P I A 2 pl 
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F I P 2 pl

“Y le matarán, y al tercer día resucitará.” 

F I A 3 pl 

Acus Masc Sing 3 persona 

Dat Fem Sing 

Dat Fem Sing 

F I P 3 sing



Lección 19 
 
1.  Part Pres Act Dat Masc/Neu Pl 
2.  Part Pf Act Acus Masc Pl 
3.  Part Pres Act Dat Masc/Neu Sing 
4.  Part Aor Act Nom Masc Pl 
5.  Part Pres Act Nom Fem Sing 
6.  Part Pres Act Gen Masc/Neu Sing 
7.  Part Pf Act Acus Masc Sing / Nom/Acus Neu Pl 
8.  Part Pres Act Nom Fem Pl 
9.  Part Pres Act Gen Fem Sing 
10. Part Aor2 Act Nom Masc Sing 
11. Part Pres Act Nom/Acus Neu Sing 
12. Part Aor2 Act Nom Masc Sing 
13. Part Pres Act Nom Masc Sing 
14. Part Aor Act Nom Masc Sing 
15. Part Aor Act Acus Masc Sing / Nom/Acus Neu Pl 
16. Part Aor Act Nom Masc Sing 
17. Part Pf Act Acus Masc Pl 
18. Part Pres Act Nom/Acus Neu Sing 
19. Part Aor2 Act Gen Masc/Neu Sing 
20. Part Pres Act Gen Masc/Neu Pl 
 
B.  IDENTIFICACIÓN.   
 
 ––  –– ––

 –– ––  

  –– –– 

 ––  –– ––

 –– ––  ––

 ––  –– 
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 ––   

 –– –– –– 

   –– ––

 ––  –– 

 –– –– –– 

 –– ––  ––

 –– ––  ––

  ––  ––

 –– –– –– 

 
 Part Pres Act Nom Masc Sing 

  Part Aor Act Nom Masc Sing

  Part Pres Act Nom Masc Pl

  Part Pres Act Acus Masc Sing / Nom/Acus Neu Pl

  Part Pres Act Gen Masc/Neu Sing

  Part Pf Act Nom/Acus Neu Sing

 / Part Aor2 Act Nom Fem Sing

  Part Aor2 Act Nom Masc Sing

  Part Pf Act Nom Masc Pl

  Part Pres Act Gen Masc/Neu Pl

 / Part Pf Act Nom Masc Sing

  Part Aor Act Nom Masc Sing

  Part Aor Act Nom Masc Sing

  Part Pf Act  Dat Masc/Neu Sing

  Part Pres Act Acus Masc Sing / Nom/Acus Neu Pl

(1) Participios 
 
38.   Part Aor Act Gen Masc Sing 
40.   Part Pres Act Nom Masc Sing 
40.   Part Pres Act Nom Masc Sing 
41.   Part Aor2 Act Nom Masc Sing 
44.   Part Aor Act Nom Masc Sing 
45.   Part Aor Act Nom Masc Sing 
45.   Part Aor2 Act Nom Masc Sing 
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47.  (véase v. 40) 
50.   Part Pres Act Nom Masc Sing 
51.   Part Pres Act Nom Masc Sing 
51.   (véase v. 41) 
 
(2) Palabras Subrayadas 
 
38.   Pf I A 1 sing 
40.   Gen Masc Sing 
40.   Nom Masc Sing 
41.   A2 I A 3 sing 
43.   A I D 3 sing 
45.   Acus Sing 1 persona 
46.   /Pf I A 3 sing 
47.   Acus Fem Sing 
49.   A2 I A 3 pl 
50.   Nom Masc Sing 
 
 
Lección 20 
 
A.  POSICIÓN DEL PARTICIPIO. 
 
1.  Sus 
2.  Sus 
3.  Adv 
4.  Adv 
5.  Sus 

6.  Atrib 
7.  Sus 
8.  Sus 
9.  Atrib 
10. Adv 

11. Sus 
12. Adv 
13. Atrib 
14. Adv 
15. Sus 

16. Adv/ Atrib 
17. Sus 
18. Sus 
19. Sus 
20. Adv 

 
B.  ANÁLISIS, USO Y TRADUCCIÓN. 
 
1.  Part Aor Act Nom Masc Sing (atributivo) –– c 
2.  Part Pres Act Nom Masc Sing (atributivo) –– b 
3.  Part Pres Act Nom Masc Sing (atributivo) 
Part Aor Act Nom Masc Sing (atributivo) –– a 
4.  Part Aor Act Gen Masc Sing (sustantivo) –– c 
5.  Part Aor2 Act Nom Masc Sing (adverbial) –– a 
6.  Part Pres Act Nom Masc Sing (adverbial) –– c 
7.  Part Aor2 Act Nom Fem Sing (adverbial) –– b 
8.  Part Aor Act Nom Masc Sing (atributivo) –– b 
9.  Part Pres Act Nom Masc Sing (sustantivo) 
Part Pres Act Nom Masc Sing (sustantivo) 
Part Aor Act Dat Masc Sing (sustantivo) –– a 
10. Part Aor2 Act Nom Masc Pl (adverbial) –– a 
11. Part Pres Act Acus Masc Sing (adverbial) –– a 
12. Part Pf Act Nom Masc Pl (adverbial) –– b 
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C.  COMPRENSIÓN. 
 
“Éste es el que bautiza en el Espíritu Santo.” 

P I A 3 sing 

Part Pres Act Nom Masc Sing (sustantivo) 

“El Padre que vive me envió.” 

A I A 3 sing 

Part Pres Act Nom Masc Sing (atributivo)

“Llegó, pues, Jesús y lo halló.” 

Part Aor.2 Act Nom Masc Sing (adverbial) 

A2 I A 3 sing

“El que me ha visto a mí ha visto al Padre.”  (enfático) 

/Part Pf Act Nom Masc Sing (sustantivo) 

/Pf I A 3 sing

“Habiendo dicho Jesús estas cosas, salió.” 

Part Aor.2 Act Nom Masc Sing (adverbial) 

A2 I A 3 sing

 “Es el poder de Dios para la salvación de todo el que cree.” 

P I A 3 sing 

Part Pres Act Dat Masc Sing (sustantivo)

 “Jesús entonces, mientras enseñaba en el templo, exclamó.” 

A I A 3 sing 

Part Pres Act Nom Masc Sing (adverbial)

“(Tú) que enseñas a otro, ¿no te enseñas a ti mismo?” 

–– Part Pres Act Nom Masc Sing (sustantivo) 

P I A 2 sing

“El que cree en El no es condenado; pero el que no cree, ya ha sido condenado.” 

Part Pres Act Nom Masc Sing (sustantivo) (2 veces) 

P I P 3 sing 

Pf I P 3 sing

 “¿De dónde, pues, tienes la agua viva?” 
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P I A 2 sing 

Part Pres Act Acus Neu Sing (atributivo)

 “Tomando la camilla, salió a vista de todos.” 

Part Aor Act Nom Masc Sing (adverbial)

 “El que habla de sí mismo busca su propia gloria.” 

Part Pres Act Nom Masc Sing (sustantivo) 

P I A 3 sing

 “Al salir, fueron a casa de Simón.” 

Part Aor2 Act Nom Masc Pl (adverbial)

 “El que ha muerto, ha sido libertado del pecado.” 

Part Aor2 Act Nom Masc Sing (sustantivo)

 “El Padre busca que le adoren.” 

P I A 3 sing 

Part Pres Act Acus Masc Pl (atributivo) (modifica el pronombre 

)

 
Lección 21 
 
A.  VOZ. 
 














 
B.  ANÁLISIS. 
 
1.  Part Pres Act Nom Masc Sing 
2.  Part Pres Pas/Med Nom Masc Sing 
3.  Part Aor Med Nom Masc Sing 
4.  Part Aor Pas Nom Masc Sing 
5.  Part Aor Pas Nom Masc Pl 
6.  Part Pres Pas/Med Nom Masc Pl 
7.  Part Pf Pas/Med Nom Masc Pl 
8.  Part Aor Act Nom Masc Pl 
9.  Part Aor2 Dep (Pas) Acus Masc Sing o Nom/Acus Neu Pl 
10. Part Aor2 Dep (Med) Nom/Acus Neu Pl 
11. Part Pres Pas/Med Acus Masc Sing o Nom/Acus Neu Sing 
12. Part Pf Pas/Med Acus Masc Sing o Nom/Acus Neu Sing 
13. Part Aor Act Acus Masc Sing o Nom/Acus Neu Pl 
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14. Part Pres Act Acus Masc Sing o Nom/Acus Neu Pl 
15. Part Pres Pas/Med Acus Fem Sing 
16. /Part Aor2 Med Acus Fem Sing 
17. /Part Aor2 Act Acus Fem Sing 
18. Part Pres Act Acus Fem Sing 
19. Part Aor Pas Nom Masc Sing 
20. A I P 2 sing 
 
C.  COMPRENSIÓN. 
 
“Así es todo aquel que es nacido del Espíritu.” 

––  Part Pf Pas Nom Masc Sing (sustantivo) 

“Después de nacer Jesús en Belén . . . magos . . . llegaron a Jerusalén.” 

––  Part Aor Pas Gen Masc Sing (adverbial) (genitivo absoluto)

. “Al acercarse a Betfagé y a Betania, al monte que se llama de los Olivos.” 

––  Part Pres Pas Acus Neu Sing (atributivo)

 “Fue a una ciudad llamada Naín.” 

––  Part Pres Pas Acus Fem Sing (atributivo)

 “Y les contó una parábola a los invitados.” 

––  Part Pf Pas Acus Masc Pl (sustantivo)

 “Y envió a sus siervos a llamar a los que habían sido invitados a las bodas.” 

––  Part Pf Pas Dat Masc Pl (sustantivo)

 “Después que lo llamaron, Tértulo comenzó (a acusarlo).” 

––  Part Aor Pas Gen Masc Sing (adverbial) (genitivo absoluto)

 “Porque el esclavo que fue llamado en el Señor, liberto es del Señor.” 

––  Part Aor Pas Nom Masc Sing (atributivo)

 “Y cuando Jesús fue bautizado y, mientras oraba, el cielo se abrió.” 

––  Part Aor Pas Gen Masc Sing (adverbial) (genitivo absoluto)

––  Part Pres Dep Gen Masc Sing (adverbial) (genitivo 

absoluto)

“Estaba yo en la ciudad de Jope orando, y vi en éxtasis una visión.” 

––  Part Pres Dep Nom Masc Sing 

(perifrástico imperfecto)

 “Cristo, habiendo resucitado de los muertos, no muere.” 
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––  Part Aor Pas Nom Masc Sing (adverbial)

 “Y predicaba en las sinagogas de Judea.” 

––  Part Pres Act Nom Masc Sing (perifrástico imperfecto)

 “(Juan) envió al Señor, diciendo: ¿Eres tú el que ha de venir?” 

––  Part Pres Act Nom Masc Sing (adverbial)

––  Part Pres Dep Nom Masc Sing (sustantivo)

 “Y rodearon . . . la ciudad amada.” 

––  Part Pf Pas Acus Fem Sing (atributivo)

 “El que os recibe a vosotros, a mí me recibe; y el que me recibe a mí, recibe al que 

me envió.” 

––  Part Pres Dep Nom Masc Sing (sustantivo)

––  Part Aor Act Acus Masc Sing (sustantivo)

“Y él estaba enseñando, y había allí sentados algunos fariseos y maestros de la ley 

que habían venido de todas las aldeas de Galilea y Judea, y de Jerusalén.” 

––  Part Pres Act Nom Masc Sing (perifrástico imperfecto)

––  Part Pres Dep Nom Masc Pl (perifrástico imperfecto)

––  Part Pf Act Nom Masc Pl (perifrástico imperfecto)

 “Mientras Pedro aún hablaba estas palabras, el Espíritu Santo cayó sobre todos los 

que escuchaban el mensaje (o “la palabra”).”  

––  Part Pres Act Gen Masc Sing (adverbial) (genitivo absoluto)

––  Part Pres Act Acus Masc Pl (sustantivo)

“El sembrador siembra la palabra . . . inmediatamente viene Satanás y se lleva la 

palabra que se ha sembrado en ellos.” 

––  Part Pres Act Nom Masc Sing (sustantivo)

––  Part Pf Pas  Acus Masc Sing (atributivo)

“Y éstos son los que fueron sembrados en terreno pedregoso . . . cuando viene la 

tribulación o la persecución por causa de la palabra, tropiezan.” 

––  Part Pres Pas Nom Masc Pl (sustantivo)

––  Part Aor2 Dep Gen Fem Sing (adverbial) 
(genitivo absoluto)

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“Otros son aquellos que fueron sembrados entre los espinos; éstos son los que han 

oído la palabra . . . y (otros) son aquellos que fueron sembrados en tierra buena . . . (ellos) 

dan fruto.” 

––  Part Pres Pas Nom Masc Pl (sustantivo)

––  Part Aor Act Nom Masc Pl (sustantivo)

––  Part Aor2 Pas Nom Masc Pl (sustantivo)

 
Lección 22 
 
A.  IDENTIFICACIÓN DE MODO. 
 
























 
B.  LOS TEMAS Y FORMAS LÉXICAS. 
 
  (A S A 2 sing) 
  (A S A 1 pl)
  (A I P 3 sing)
  (A S P 3 sing)
  (A S D 3 sing)
  (A S P 1 sing)
  (Part Pres Act Gen Nom/Acus Pl)
  (A S A 3 sing)
  (A S A 1 pl)
  (A S A 2 pl)
  (A S A3 pl)
  (Impf I A 1 sing / 3 pl)
  (A S P 3 sing)
  (A S D 2 pl)
  (A S A 3 sing)
  (A S D 3 pl)
  (P S A 3 sing)
  (A S M 3 pl)
  (A S A 1 pl)
  (P I A 1 pl) 
 
C.  Traducción. 
 
1.  A2 S A 3 sing (cláusula temporal indefinida);  
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2.  A S A 3 pl (propósito);  
3.  A S P 3 sing (futuro condicional [negativo]);  
4.  A2 S A 1 sing (negación enfática);  
5.  A2 S D 2 pl (futuro condicional [negativo]);  
6.  A S A 1 sing (futuro condicional);  
7.  A S P 2 pl (negación enfática);  
8.  P S D 2 pl (cláusula temporal indefinida);  
9.  A S A 2 pl (futuro condicional);  
10. A2 S A 2 pl (propósito);  
 
C.  Traducción. 
 
“Dios no envió a su Hijo al mundo para condenar al mundo, sino para que el mundo 

sea salvo por él.” 

A I A 3 sing 

A S A 3 sing (propósito) 

A S P 3 sing (propósito) 

“Yo he venido para que tengan vida.” 

A2 I A 1 sing 

P S A 3 pl (propósito) 

“Amén os digo: el que no reciba el reino de Dios como un niño, no entrará en él.” 

P I A 1 sing 

A S D 3 sing (cláusula temporal indefinida; véase §24.6) 

A2 S A 3 sing (negación enfática)

“Si no veis señales y prodigios, no creeréis.” 

/A2 S A 2 pl (futuro condicional [negativo]) 

A S A 2 pl (negación enfática)

 “¿Y cómo predicarán si no son enviados?” 

F I A 3 pl 

A2 S P 3 pl (futuro condicional [negativo])

“Este es el pan que desciende del cielo, para que el que coma de él, no muera. Yo soy 

el pan vivo que descendió del cielo; si alguno come de este pan, vivirá para siempre.” 

Part Pres Act Nom Masc Sing (atributivo) 

A2 S A 3 sing (propósito) 

A2 S A 3 sing (propósito) 



227 
 

 

Part Pres Act Nom Masc Sing (atributivo) 

Part Aor2 Act Nom Masc Sing (atributivo) 

A2 S A 3 sing (futuro condicional) 

F I A 3 sing

“He venido, para que los que no ven, vean, y los que ven, sean cegados.” 

A2 I A 1 sing 

Part Pres Act Nom Masc Pl (sustantivo) (2 veces) 

P S A 3 pl (propósito) 

A2 S D 3 pl (propósito)

“Y viendo veréis y no percibiréis.” 

Part Pres Act Nom Masc Pl (adverbial) 

F I A 2 pl 

/A2 S A 2 pl (negación enfática)

“No tengo a nadie que me meta en el estanque cuando el agua es agitada.” 

P I A 1 sing 

A S P 3 sing (cláusula temporal indefinida) 

A2 S A 3 sing (propósito)

“Cuando Jesús fue glorificado, entonces se acordaron de que estas cosas se habían 
escrito de El.” 
A I P 3 sing 
A I D  3 pl 
Impf I A 3 sing 
Part Pf Pas Nom Neu Pl (perifrástico pluscuamperfecto; véase §21.6)
 
 
Lección 23 
 
A.  TEMAS Y MODOS. 
 
 –– –– ––

 –– –– 

  –– ––

 –– –– 

   ––

 ––  ––
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   ––

 –– –– 

  –– ––

  –– ––

 –– –– ––

 ––  ––

 ––  ––

 ––  ––

 ––  ––

 
B.  COMPRENSIVO. 
 
“Pero cada uno mire cómo sobreedifica.” 

P Impv A 3 sing 

P I A 3 sing 

“Hágase necio a fin de llegar a ser sabio.” 

A2 Impv D 3 sing 

A2 S D 3 sing (propósito)

“Que un hombre nos considere de esta manera: como servidores de Cristo.” 

P Impv D 3 sing

“No juzguéis nada antes de tiempo, hasta que venga el Señor.” 

P Impv A 2 pl 

A2 S A 3 sing (subjuntivo con )

“Entonces os exhorto: sed imitadores míos.” 

P I A 1 sing 

P Impv D 2 pl

“No os engañéis.” 

P Impv P 2 pl

“Por tanto, glorificad a Dios en vuestro cuerpo.” 

A Impv A 2 pl

“Por razón de las inmoralidades, que cada uno tenga su propia mujer, y cada una 

tenga su propio marido.” 
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P Impv A 3 sing (2 veces)

“Y si se separa, quédese sin casar o reconcíliese con su marido.” 

A S P 3 sing (futuro condicional) 

P Impv A 3 sing 

A2 Impv P 3 sing

“Según Dios ha llamado a cada uno, así ande.” 

Pf I A 3 sing 

P Impv A 3 sing

“Amad a vuestros enemigos y orad por los que os persiguen.” 

P Impv A 2 pl 

P Impv D 2 pl 

Part Pres Act Gen Masc Pl (sustantivo) 

“No temas.” (Una situación específica) 

A S D (forma pasiva) 2 sing (subjuntivo de prohibición)

“No temáis a los que matan el cuerpo.” 

A S D (forma pasiva) 2 pl (subjuntivo de prohibición) 

Part Pres Act Gen Masc Pl (sustantivo)

“No vayáis ni (los) sigáis.” 

A2 S A 2 pl (subjuntivo de prohibición) 

A S A 2 pl (subjuntivo de prohibición)

“Y no nos metas en tentación, mas líbranos del mal.” 
A2 S A 2 sing (subjuntivo de prohibición) 
A Impv D 2 sing
 
 
Lección 24 
 
A.  IDENTIFICACIÓN. 
 
1.  b 
2.  i 
3.  d 

4.  g 
5.  j 
6.  h 

7.  e 
8.  a 
9.  f 

10. c 
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B.  CONCORDANCIA. 
 
1.  S 
2.  S 
3.  N 
4.  N 
5.  N 
6.  S 
7.  N 
8.  N 

9.  S 
10. S 
11. S 
12. S (2 antecedentes singulares usan 
relativo plural) 
13. N 
14. S 
15. N 

 
C.  COMPRENSIÓN. 
 
 “Este es de quien yo dije.” 

P I A 2 sing 

Gen Masc Sing (objeto de la preposición ) 

A2 I A 1 sing 

 “Sobre quien veas descender el Espíritu y permanecer sobre él, ese es el que bautiza 

con Espíritu Santo.” 

Acus Masc Sing (objeto de la preposición []) 

–/A2 S A 2 sing (cláusula indefinida relativa; véase §24.6) 

Part Pres Act Acus Neu Sing (adverbial) 

Part Pres Act Acus Neu Sing (adverbial) 

P I A 2 sing 

Part Pres Act Nom Masc Sing (sustantivo) 

“Y creyeron en la Escritura y en la palabra que Jesús había dicho.” 

A I A 3 pl 

Acus Masc Sin (complemento directo de ) 

A2 I A 3 sing

“El que estaba contigo al otro lado del Jordán, de quien diste testimonio, mira, está 

bautizando.” 

Nom Masc Sing (sujeto de ) 

Impf I A 3 sing 

Dat Masc Sing (complemento indirecto de ) 

Pf I A 2 sing 
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P I A 3 sing

“De lo que ha visto y oído testifica.” 

Acus Neu Sing (complemento directo de ) 

/Pf I A 3 sing 

A I A  3 sing 

P I A 3 sing

“Y todos los que lo tocaron quedaban sanos.” 

Nom Masc Pl (sujecto de ) 

A I D 3 pl 

Impf I P 3 pl

“Sara obedeció a Abraham, llamándolo señor, de la cual habéis llegado a ser hijas (de 

ella).” 

A I A 3 sing 

Part Pres Act Nom Fem Sing (adverbial) 

Gen Fem Sing (posesión con ) 

A I D (forma pasiva) 2 pl

“Porque también a los tales el Padre busca que lo adoren.” 

Acus Masc Pl 

P I A 3 sing 

Part Pres Act Acus Masc Pl (sustantivo; modifica este 

participio)

“Los galileos lo recibieron, pues habían visto todas las cosas que hizo en Jerusalén.” 

A I D 3 pl 

/Part Pf Act Nom Masc Pl (adverbial) 

Acus Masc Pl (complemento directo de )

“Bienaventurado el hombre a quien el Señor no culpa de pecado.” 

Gen Masc Sing (posesión con ) 

A S D 3 sing (negación enfática)

“Amén, amén, te digo que hablamos lo que sabemos y de lo que hemos visto, 

testificamos.” 

P I A 1 sing 
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Acus Nom Sing (complemento directo de ) 

P I A 1 pl 

P I A 1 pl 

Acus Neu Sing (complemento directo de ) 

/Pf I A 1 pl 

P I A 1 pl 

“Vosotros adoráis lo que no sabéis; nosotros adoramos lo que sabemos.” 

P I A 2 pl 

Acus Neu Sing (complemento directo de ) 

P I A 2 pl 

P I A 1 pl 

Acus Neu Sing (complemento directo de ) 

P I A 1 pl 

“¿No es éste Jesús el hijo de José, cuyo padre y madre nosotros conocemos?” 

P I A 3 sing 

Gen Masc Sing (modifica  y ) 

P I A 1 pl 

“Lo que yo hago, tú no lo comprendes ahora, pero entenderás después de estas 

cosas.” 

Acus Neu Sing (complemento directo de ) 

P I A 1 sing 

P I A 2 sing 

F I D 2 sing (deponente en el futuro; véase las partes principales) 

“Ahora me alegro de (mis) sufrimientos por el cuerpo de Cristo, que es la iglesia, de 

la cual yo fui hecho ministro.” 

P I A 1 sing 

Nom Neu Sing (sujecto de ) 

P I A 3 sing 

Gen Fem Sing (posesión con ) 

A2 I D 1 sing 
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Lección 25 
 
A.  FORMAS.   
 
 ––  

––  –– 

   ––

–– ––  

 –– ––  ––
 
B.  USO. 
 
1.  f (quizás c) 
2.  a 
3.  f (quizás c) 

4.  g 
5.  c 
6.  j 

7.  f (quizás c) 
8.  a 
9.  f 

10. b 

 
C.  TRADUCCIÓN. 
 
1.  Inf A A;  
2.  Inf P P;  
3.  Inf P A;  
4.  Inf P A 
Inf P A;  
5.  Inf A A;  
6.  Inf A2 A;  
7.  Inf A2 A;  
8.  Inf P A;  
9.  Inf A2 A;  
10. Inf A2 A;  
11. Inf A P;  
12. Inf P A;  
13. Inf P A;  
14. Inf P D 
Inf A2 A;  
15. Inf A P;  
16. /Inf A2 A;  
17. Inf A2 A;  
18. Inf P A;  
19. Inf P A 
Inf A A;  
20. Inf A A;  
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D.  COMPRENSIÓN. 

“No tenéis porque no pedís.” 

P I A 2 pl (P Impv A sería: ) 

Inf P M (infinitivo causal que sigue )

 “Comenzó a enseñar junto al mar.” 

A I D 3 sing 

Inf P A (complementario) 

 “Y no pudieron curarlo.” 

A I D 3 pl 

Inf A A (complementario) 

 “Aconteció también en otro sábado que él entró en la sinagoga y enseñaba.” 

A I D 3 sing 

Inf A2 A (narrativo que sigue ) 

Inf P A (el mismo uso como ) 

 “Después de estas cosas debe ser desatado.” 

(no declinable – verbo impersonal, tercera persona) 

Inf P A (complementario) 

 “Antes de que Felipe te llamara, cuando estabas debajo de la higuera, te vi.” 

Inf A A (tiempo previo, que sigue ) 

–Part Pres Act Acus Masc sing (adverbial) 

/A I A 1 sing 

 “Y en aquellos días él fue al monte a orar.” 

A2 I D 3 sing 

Inf A2 A (narrativo que sigue ) 

Inf A D (M) (cláusula de propósito)

 “Pero tuvieron temor al entrar ellos en la nube.” 

A I D 3 pl 

Inf A2 A (tiempo contemporáneo)

 “Porque todo el que quiera salvar su vida, la perderá.” 

P S A 3 sing 

Inf A A (complementario, con ) 
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=F I A 3 sing

 “Si alguno cree que sabe algo, aún no sabe nada como debe saber.” 

P I A 3 sing 

–Inf Pf A (complementario con ) 

–  A2 I A 3 sing 

P I A 3 sing (impersonal) 

–  Inf A2 A (complementario, con ) 

 “¿Creéis que puedo hacer esto?” 

P I A 2 pl 

P I D 1 sing 

Inf A A (complementario) 

 “Porque Dios es quien obra en vosotros tanto el querer como el hacer, para (su) 

buena voluntad.” 

P I A  3 sing 

Part Pres Act Nom Masc Sing (sustantivo) 

Inf P A (complemento directo de ) 

Inf P A (complemento directo de ) 

 “¿Podéis beber del vaso que yo voy a beber?” 

P I A 2 pl 

Inf A2 A (complementario) 

P I A 1 sing 

Inf P A (complementario) 

 “Porque el Espíritu Santo os enseñará en la misma hora lo que debéis decir.” 

F I A 3 sing 

Impersonal tercera persona 

Inf A2 A (complementario) 

 “A otros salvó; a sí mismo no puede salvarse.” 

A I A 3 sing 

P I D 3 sing 

Inf A A (complementario) 

 “Cuando comencé a hablar, cayó el Espíritu Santo sobre ellos.” 
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Inf A D (tiempo contemporáneo) 

Inf P A (complementario) 

A2 I A 3 sing 

 “Porque a vosotros se os ha concedido por amor de Cristo, no sólo creer en El, sino 

también sufrir por El.” 

A I P 3 sing 

Inf P A (sujecto del verbo pasivo ) 

Inf P A (sujecto del verbo pasivo )

 “. . . con la gloria que nos ha de ser revelada.” 

Part Pres Act Acus Fem Sing 

Inf A P (complementario) (¡con participio!) 

 “Aquí (hay) agua, ¿qué impide que yo sea bautizado?” 

P I A 3 sing 

Inf A P (complementario) 

 “Porque no hay otro nombre bajo el cielo . . . en que podamos ser salvos.” 

P I A 3 sing 

Impersonal tercera persona 

Inf A P (complementario) 

 
Lección 26 
 
A.  TEMAS. 
 
1.  Pf 
2.  P 
3.  S (Futuro) 

4.  S (Futuro) 
5.  S (Aoristo) 
6.  S (Aoristo) 

7.  P 
8.  S (Aoristo) 
9.  P 

10. Pf 

 
B.  IDENTIFICACIÓN. 
 
–– ––  ––

––   ––

––  –– ––

 –– –– ––

––   ––

––  –– ––
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 –– –– 

––   ––

C.  FORMAS LÉXICAS. 
 
























D.  COMPRENSIÓN.

“Toda autoridad me ha sido dada en el cielo y en la tierra.” 

––   A I P 3 sing 

“Y llamando Jesús a un niño, lo puso en medio de ellos.” 

–– Part Aor Dep Nom Masc Sing (adverbial) 

–– A I A 3 sing (forma transitiva del aoristo) 

“Pondré mi Espíritu sobre él, y anunciará juicio a las naciones.” 

–– F I A 1 sing 

––F I A 3 sing 

 “Y andad en amor, como también Cristo nos amó y se entregó a sí mismo por 

nosotros.” 

––   P Impv A 

–– A I A 3 sing 

–– A I A 3 sing 

“Y Jesús deteniéndose los llamó.” 

–– Part Aor Act Nom Masc Sing (adverbial) 

–– A I A 3 sing

“Nadie puede poner otro fundamento.” 

–– P I D 3 sing 

–– Inf A A (complementario) 

“Y lo ponían a los pies de los apóstoles, y se repartía a cada uno.” 

–– Impf I A 3 pl 
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–– Impf I P 3 sing

“Algunos de los que estaban allí al oírlo decían: Este llama a Elías.” 
 
––   Part Perf Act Hen Masc Pl (sustantivo) 

––   Part Aor Act Nom Masc Pl (adverbial) 

–– Impf I A 3 pl

––   P I A 3 sing 

“Si habéis oído de la administración de la gracia de Dios que me fue dada para con 

vosotros.” 

––  A I A 2 pl 

––   Part Aor Pas Gen Fem Sing (atributivo) 

“No deis lo santo a los perros.” 

––   A S A 2 pl 

“Y cuando os lleven para entregaros, no os preocupéis por lo que habéis de decir, ni 

lo penséis, sino lo que os sea dado en aquella hora, eso hablad.” 

––  P S A 3 pl (cláusula temporal indefinida) 

–– Part Pres Act Nom Masc Pl (sustantivo; o adverbial) 

–– P Impv A 2 pl 

–– F I A 2 pl 

–– A S P 3 sing 

––P Impv A 2 pl

“Y yo os escogí para que vosotros . . . deis fruto, y que vuestro fruto permanezca; 
para que todo lo que pidáis al Padre en mi nombre os lo conceda.” 
 
––   A I A 3 sing 

–– P S A 2 pl (cláusula de propósito) 

–– P S A 3 sing (cláusula de propósito) 

–– A S A 3 sing (cláusula relativa indefinida) 

–– A S A 3 sing (cláusula de propósito; va con )
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Lección 27 
 
A.  TEMAS. 
 
1.  P  
2.  A (Impv)  
3.  F () 
4.  F (Futuro Pasivo) 

5.  A () 
6.  P  
7.  A (véase §27.5) 
8.  A (Aoristo Activo) 

9.  A (Aoristo Pasivo) 
10. A (Aoristo 
Subjuntivo) 

 
B.  ANÁLISIS. 
 
  P I A 3 sing “perdona” 
A S A 1 pl “perdonemos” (exhortación) 
/P I P/M 3 sing “está destruido” (pasivo) “se destruye” 
(medio) 
P I D 3 sing “está sentado” 
Part Pres Dep Nom Masc Pl “los que están sentados” 
A I A 3 sing “perdonó” 
F I P 3 sing “estará perdonado” 
Impf I D 3 sing “estaba sentado” 
Inf P A “perdonar” 
/A I A 3 sing “destruyó” 
 
C.  COMPRENSIÓN. 
 
“Y perdónanos nuestros pecados, porque también nosotros perdonamos a todos los 

que nos deben.” 

–– A Impv A 2 sing    

–– P I A 1 pl   

–– Part Pres Act Dat Masc Sing (sustantivo)

“Y perdónanos nuestras deudas, como también nosotros hemos perdonado a nuestros 

deudores.” 

–– A Impv A 2 sing   

–– A I A 1 pl  

“Porque por un lado la palabra de la cruz es locura para los que se pierden . . . Porque 
está escrito: Destruiré la sabiduría de los sabios.” 

–– /   Part Pres Med Dat Masc Pl (sustantivo) 
–– P I A 3 sing
–– Pf I Pas 3 sing
–– /  F I A 1 sing  
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“¿Quién puede perdonar pecados, sino sólo Dios?” 

––    Inf P A  (complementario)

“Jesús le dijo: Mujer, créeme que la hora viene cuando ni en este monte ni en 
Jerusalén adoraréis al Padre.” 

–– P I A 3 sing   
–– P Impv A 2 sing  
–– P I D 3 sing   
–– F I A 2 pl   
 
“Viene la hora, y ahora es, cuando los muertos oirán la voz del Hijo de Dios.” 

–– P I D 3 sing   

–– P I A 3 sing   

–– F I A 3 pl   

“Pero el que hable contra el Espíritu Santo, no será perdonado, ni en este siglo ni en 

el venidero.” 

––   A2 S A 3 sing (cláusula relativa indefinida) 

–– F I P 3 sing 

–– Part Pres Act Dat Masc Sing (atributivo, que modifica  

entendido) 

“Entonces, ya sea que comáis, que bebáis, o que hagáis cualquier otra cosa, hacedlo 

todo para la gloria de Dios.” 

–– P I A 2 pl 

–– P I A 2 pl

–– P I A 2 pl

–– P Impv A 2 pl

“Pero si no perdonáis a los hombres, tampoco vuestro Padre perdonará vuestras 

transgresiones.” 

–– A S A 2 pl 

–– F I A 3 sing 

“Y después de traer las barcas a tierra, dejándolo todo, le siguieron.” 

–– Part Aor2 Act Nom Masc Pl (adverbial) 

–– Part Aor Act Nom Masc Pl (adverbial)

–– A I A 3 pl 
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“Todo el que es de la verdad escucha mi voz.” 

–– Part Pres Act Nom Masc Sing (atributivo, que modifica ) 

–– P I A 3 sing 

“Entonces le dijeron: ¿Quién eres?, para que podamos dar respuesta a los que nos 
enviaron. ¿Qué dices de ti mismo?” 
–– A2 I A 3 pl (véase §27.5) 
–– P I A 2 sing 
–– A S A 1 pl (cláusula de propósito) 
––Part Aor Act Dat Masc Pl (sustantivo) 
––P I A 2 sing 
 
Lección 28 
 
A.  PRE-ANÁLISIS. 
 
1.  C 
2.  NC 
3.  NC 

4.  C 
5.  NC 
6.  NC 

7.  C 
8.  NC 
9.  C 

10. NC

 
B.  ANÁLISIS.  
 
  Nom Masc Sing “discípulo” 

  Gen Fem Sing “del sinagoga”

  Acus Masc Sing “al maestro”

  Acus Masc Sing “al profeta”

  Dat Masc Sing “a o para Juan”

  Gen Fem Sing “del desierto”

  Acus Masc Sing “a Jesús”

  P I A 3 pl “perdonan”

  Nom/Acus Neu Pl “señales”

  Nom Fem Pl “caminos”

 
C.  COMPRENSIÓN. 

“Tú eres discípulo de ese hombre; pero nosotros somos discípulos de Moisés.” 

–– P I A 2 sing

–– P I A 1 pl 

“Vino la palabra de Dios a Juan, hijo de Zacarías, en el desierto.” 
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––A2 I D 3 sing 

“Enseñaba en sus sinagogas, mientras siendo alabado por todos.” 

––Impf I A 3 sing 

––  Part Pres Pas Nom Masc Sing (adverbial)

“Un discípulo no está por encima de su maestro.” 

–– P I A 3 sing

“Si alguno viene a mí, y no aborrece a su padre y madre . . . no puede ser mi 

discípulo.” 

––P I D 3 sing 

––P I A 3 sing

––P I D 3 sing

––  Inf P A (complementario) 

“Sucedió que al acercarse a Jericó, estaba un ciego estaba sentado junto al camino 

mendigando.” 

––   Inf P A (tiempo contemporánea) 

––Impf I D 3 sing

––  Part Pres Act Nom Masc Sing (adverbial) 

“Y conocéis el camino adonde yo voy. Tomás le dijo: Señor, no sabemos adónde vas, 

¿cómo vamos a conocer el camino? Jesús le dijo: Yo soy el camino, y la verdad, y la 

vida.” 

––P I A 1 sing 

––P I A 2 pl 

––  P I A 3 sing (2 veces) 

––P I A 1 pl  

––P I A 2 sing  

––P I D 1 pl 

––  Inf A A (complementario) 

–– P I A 1 sing

“Y si decimos: "De los hombres", tememos a la multitud; porque todos tienen a Juan 

por profeta. Y respondiendo a Jesús, dijeron: No sabemos.” 

––A2 S A 1 pl (futuro condicional) 
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––  P I D 1 pl 

––P I A 3 pl 

––Part Act Dep (Pas) Nom Masc Pl (adverbial) 

––A2 I A 3 pl (véase §27.5) 

––P I A 1 pl 

 “Por eso, todo cuanto queráis que os hagan los hombres, así también haced vosotros 

con ellos, porque esta es la ley y los profetas.” 

––P S A 2 pl (cláusula relativa indefinida)

––P S A 3 pl 

––P Impv A 3 pl 

–– P I A 3 sing

 “Entonces le respondieron algunos de los escribas y fariseos, diciendo: Maestro, 
queremos ver una señal de parte tuya . . . les dijo: Una generación perversa y adúltera 
demanda señal, pero () ninguna señal se le dará, sino la señal de Jonás el profeta.” 

––Aor I Dep (Pas) 3 pl 
––  Part Pres Act Nom Masc Pl 
––P I A 1 pl
––/Inf A2 A (complementario) 
––A2 I A 3 sing 
––P I A 3 sing 
––F I P 3 sing 
 
Lección 29 
 
A.  PRE-ANÁLISIS. 
 
1.  C 
2.  C 
3.  NC 

4.  NC 
5.  C 
6.  NC 

7.  C 
8.  C 
9.  C 

10. C 

 
B.  ANÁLISIS. 

  “los grandes”
  “nuestros grandes”
  “los más grandes que nosotros”
  “a o para los más grandes que nosotros”
  “él es más grande que todos”
  “mucha fruta”
  “más que la fruta”
  “más que la fruta”
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  “el anciano”
  “el más viejo que su padre” (¡!) 


C.  COMPRENSIÓN.

 “El que permanece en mí y yo en él, ése da mucho fruto” 

––   Part Pres Act Nom Masc Sing (sustantivo) 

–– P I A 3 sing

“Entonces va y toma consigo otros siete espíritus más depravados que él” 

–– P I D 3 sing

–– P I A 3 sing

“¿Qué es más fácil, decir: "Los pecados te son perdonados", o decir: "Levántate y 

anda"?” 

–– P I A 3 sing 

––  Inf A2 A (2 veces) 

–– P I P 3 pl 

–– P Impv A 2 sing 

–– P Impv A 2 sing

“Porque os digo que si vuestra justicia no supera la de los escribas y fariseos, no 
entraréis en el reino de los cielos.” 
  P I A 1 sing 

–– A S A 3 sing 

–– A2 S A 2 pl 

 “En verdad os digo que entre los nacidos de mujer no se ha levantado nadie mayor 

que Juan el Bautista; pero el más pequeño en el reino de los cielos es mayor que él.” 

  P I A 1 sing

–– Pf I A 3 sing

–– P I A 3 sing

“Pero el que profetiza es superior al que habla en lenguas”  

––  Part Pres Act Nom Masc Sing (sustantivo) 

––  Part Pres Act Nom Masc Sing (sustantivo) 



“¿Somos, acaso, más fuertes que El?” 
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–– P I A 1 pl

“Los fariseos oyeron que El hacía y bautizaba más discípulos que Juan” 

–– A I A 3 pl 

––P I A 3 sing 

––P I A 3 sing

“Yo te he hecho padre de muchas naciones . . . él creyó a fin de llegar a ser padre de 

muchas naciones,” 

–– Pf I A 1 sing 

–– A I A 3 sing 

–– Inf A2 D (resultado) 



“Amad a los enemigos . . . y vuestra recompensa será grande, y seréis hijos del 

Altísimo.” 

–– P Impv A 2 pl 

–– F I D 3 sing 

–– F I D 2 pl 



 “Un siervo no es mayor que su señor, ni un enviado es mayor que el que le envió.” 

––  P I A 3 sing

–– Part Aor Act Gen Masc Sing (sustantivo) 



 “Una mujer . . . más dichosa será si se queda así; y pienso que también yo tengo el 

Espíritu de Dios.” 

––  P I A 3 sing 

–– A S A 3 sing (futuro condicional) 

–– P I A 1 sing 

–– Inf P A (complementario) 



 “Nadie tiene un amor mayor que éste: que uno dé su vida por sus amigos.” 

–– P I A 3 sing 

––A S A 3 sing (resultado) 
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

 “Por eso el que me entregó a ti tiene mayor pecado.” 

–– Part Aor Act Nom Masc Sing (sustantivo) 

–– P I A 3 sing 

“Pero vosotros no creéis porque no sois de (mis) ovejas. Mis ovejas oyen mi voz, y 
yo las conozco y me siguen; y yo les doy vida eterna y jamás perecerán, y nadie las 
arrebatará de mi mano. Mi Padre que me (las) dio es mayor que todos, y nadie las puede 
arrebatar de la mano del Padre.” 
 
–– P I A 2 pl
––  P I A 2 pl
–– P I A 3 pl
–– P I A 1 sing
–– P I A 3 pl
––  P I A 1 sing
–– P S M 3 pl (negación enfática) 
–– F I A 3 sing 
–– Pf I A 3 sing
––  P I A 3 sing
–– P I D 3 sing
–– Inf P A (complementario) 
 
Lección 30 
 
A.  ANÁLISIS. 
 








 
B.  COMPRENSIÓN. 

 “Hágase conmigo conforme a tu palabra.” 

––A2 Opt D 3 sing 

“En tres días lo levantaré.” 

––F I A 1 sing 

“Pero si no te oye, toma aún contigo a uno o dos, para que en boca de dos o tres 

testigos conste toda palabra.” 

––  A S A 3 sing (condición futura) 

––A2 Impv A 2 sing 

––  A S P 3 sing (propósito o resultado)
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 “Sabemos que eres veraz.” 

––P I A 1 pl 

––P I A 2 sing 

 “¿Anulamos entonces la ley por medio de la fe? ¡De ningún modo! Al contrario, 

confirmamos la ley.” 

––P I A 1 pl 

––A2 Opt D 3 sing 

––= P I A 1 pl 

 “Dios es luz, y en El no hay tiniebla alguna.” 

––P I A 3 sing (2 veces)

 “Yo y el Padre somos uno.” 

––P I A 1 pl

 “Pero el que me envió es veraz; y yo, las cosas que oí de El, éstas digo al mundo . . . 

no me ha dejado solo.” 

––  Part Aor Act Nom Masc Sing (sustantivo) 

––P I A 3 sing

––A I A 1 sing 

––P I A 1 sing 

––A I A 3 sing 

 “Si alguno habla en lenguas, que hablen dos, o a lo más tres, y por turno, y que uno 

interprete.” 

––P I A 3 sing 

––  P Impv A 3 sing 

 “Porque la necedad de Dios es más sabia que los hombres, y la debilidad de Dios es 

más fuerte que los hombres.” 

––P I A 3 sing 



 “(Hay) un solo cuerpo y un solo Espíritu, así como también fuisteis llamados en una 

misma esperanza de vuestra vocación; un solo Señor, una sola fe, un solo bautismo, un 

solo Dios y Padre de todos, que está sobre todos, por todos y en todos. Pero a cada uno de 

nosotros se nos ha dado la gracia.” 
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––A I P 2 pl 

–– A I P 3 sing 

 “¿Qué diremos, entonces? ¿Continuaremos en pecado para que la gracia abunde? 
¡De ningún modo!” 
 
–– F I A 1 pl 
–– P S A 1 pl (exhortación) 
–– A S A 3 sing (propósito) 
––A2 Opt D 3 sing 
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Análisis de las palabras griegas 
 
Verbos: Forma Léxica / Aspecto (Tiempo) / Modo / Voz / Persona  
 / Número 
 
Sustantivos/Adjetivos: Forma Léxica / Caso / Género / Número 
 
Pronombres: Forma Léxica / Caso / Persona / Número 
 
Participios: Forma Léxica / Modo / Aspecto (Tiempo) / Voz / Caso  
 / Género / Número 
 
Infinitivos: Forma Léxica / Modo / Aspecto (Tiempo) / Voz 
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Abreviaturas 
 
Aspecto/Tiempo: P –– Presente 
 Impf –– Imperfecto 
 A o Aor –– Aoristo 
 F –– Futuro 
 Pf –– Perfecto 
 
Voz: A –– Activa 
 D –– Deponente 
 P –– Pasiva 
 M –– Media 
 
Modo: I –– Indicativo 
 Part –– Participio 
 S –– Subjuntivo 
 Impv –– Imperativo 
 Inf –– Infinitivo 
 Opt –– Optativo 
 
Persona: 1 –– Primera 
 2 –– Segunda 
 3 –– Tercera 
 
Número: Sing  –– Singular 
 Pl  –– Plural 
  
Género: Masc –– Masculino 
 Fem –– Femenino 
 Neu –– Neutro 
 
Caso: Nom –– Nominativo 
 Gen –– Genitivo 
 Dat –– Dativo 
 Acus –– Acusativo 
 Voc –– Vocativo 
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Vocabulario 

Griego-Español 
 
(Sólo se presentan las partes principales que ocurren en el Nuevo Testamento.  Los 
números en paréntesis se refieren a la Lección donde se presenta la palabra como 
vocabulario.) 
 


 
, bueno (10) 

, (yo) amo (6) 
 
amor (2) 
 
, amado, muy querido (10) 
 
, ángel, mensajero (18) 
 
santo, los santos (pl.) (10) 
 
, traigo; conduzco (5) 
 
hermano (24) 
 
, sangre (26) 
 
levanto; tomo, quito 
 
pido (6) 

, edad; este mundo (11) 

eterno (11) 

sigo (7) 

oigo (4) 
 
verdad (2) 
 
verdadero; auténtico (29) 
 
pero, sino, por el contrario (21) 
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uno a otro (24)

otro; en adición (24) 
 

peco (9) 
 
pecado (25) 
 
amén, en verdad (22)

normalmente no traducida) (22) 
 
, subo, asciendo (9) 

hombre; esposo (11) 

hombre, humanidad (3) 
 
/levanto, me 
pongo en pie (26)

abro (8) 

informo, 
proclamo (18)

me voy, dejo (14)

+ genitivo, de, desde (13) 
 
, muero (9) 
 

revelo, descubro (8)

, respondo (18) 
 
, mato (18) 
 
//
destruyo; (medio: me pierdo) (27)

libero; despido 
(8)

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, envío 
(18) 
 
, apóstol (18) 
 
toco (7) 

, pan (20) 


comienzo, principio (19) 
 
, sumo sacerdote (12) 
 
(yo) comienzo (7) 

(yo) saludo (8) 

él, ella, ello; por uno mismo; mismo (16) 
 
perdono; permito; despido (27)
 




, echo, pongo (4) 
 
, bautizo (5) 
 
reino (14) 
 
, rey (12) 
 
///veo (4)
 


porque, pues (21)
 
, engendro, doy la 
luz (6) 
 
tierra, terreno (19) 
 
, llego a ser; ocurre 
(tercera persona) (4) 
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, conozco, sé; entiendo 
(9) 
 
lengua, idioma (20) 
 
, escriba (12) 
 
Escritura (21) 
 
, escribo (5) 
 
mujer; esposa (11) 



demonio (3) 

y; pero, más bien (17) 

es necesario, se debe (25)

derecho (opuesto de izquierdo) (27)

, recibo, acepto (4) 
 
+ genitivo, a través de; + acusativo, por causa de (13) 
 
maestro (28) 
 
, enseño (5) 
 
doy (26) 
 
justo, recto (10)
 
justicia (2) 
 
por esa razón, por eso (27)

, persigo; busco (7) 
 
supongo, pienso (25)

gloria; honra (20) 
 
, glorifico (7) 
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esclavo (3) 
 
/puedo, soy capaz 
(25)

poder (12) 
 
dos (30) 

doce (30)



 
si, aun cuando (22) 
 
sí mismo, sí misma (16) 

me acerco, llego (14) 
 
, levanto (18) 
 
, yo (16) 
 
, nación, gentiles (pl.) (12) 
 
si; que; puesto que (17) 
 
, soy, estoy; existo (10) 
 
paz (2) 
 
+ acusativo, a, hacia, hasta, en (13) 
 
uno (30) 

llego, entro (8) 

si; ya sea que . . . o que, si . . . o si (27)

 ( antes vocal) + genitivo, de, de entre, desde (13) 

cada uno, cada (23)

echo fuera, 
expulso; despacho (8)

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allá, a aquel lugar (29)

, aquel (17)  


iglesia, asamblea (17) 
 
esperanza (30) 
 
mí mismo (16) 
 
, mío, mi (16) 
 
+ dativo, en, entre, ante por (13)
 
mandamiento (21) 
 
+ genitivo, en presencia de, delante de (23)

salgo, me voy (9) 

autoridad; poder (24)

afuera, fuera (adverbio); + genitivo, fuera de (29)

promesa (23) 
 
pregunto, pido (15)

+ genitivo,en, sobre; + dativo, sobre, por causa de; + acusativo, contra, sobre (13) 
 
siete (30)
 
, obra, hecho (14) 
 
deshabitado (adjetivo) (28) 

desierto (sustantivo) (28)

, vengo, llego (4) 
 
pregunto (6) 
 
, (yo) como (4) 
 
último, final (30) 
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, otro, diferente (10) 
 
aún, todavía (29) 
 

, predico el evangelio; anuncio las buenas nuevas (7) 
 
buenas nuevas, evangelio (3) 
 
, en seguida (21) 

yo) encuentro; obtengo (9)

(imperfecto ), tengo, poseo; guardo, 
mantengo (4) 

mientras (adverbio); como preposición + genitivo hasta (22)
 



/vivo, estoy vivo (15) 

, busco; trato (6) 
 
vida (19)
 



que (. . . sea . . . sea; ya . . . ya) (23)

ahora, ya (15) 
 
día (19) 
 



mar; lago (20) 
 
, muerte (19) 
 
voluntad, deseo (25) 
 
quiero, deseo (25) 
 
Dios (3) 
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, (yo) sano 
(5) 

, veo; miro (15) 
 
trono (28)




propio, particular (16) 
 
¡mira!, ¡he aquí! (24)

, templo (26) 
 
Jesús (28) 

vestido; manto (25)

, para que, para (22) 
 
/, estoy en pie (26) 
 
Juan (28)



 
 y yo; yo también (para énfasis o contraste) (23)

estoy sentado; permenezco (27) 
 
tal como, como (27) 
 
y, también, aún (14)
 
tiempo, época; temporada, estación (21)

, malo, mal (10) 
 
, llamo; llamo a (6) 

bueno, excelente; fino, hermoso (10) 
  
corazón (2) 
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, fruta (20) 
 
+ genitivo, contra, de lo alto de;+ acusativo, según (13) 
 
, (yo) bajo, 
desciendo 
 
cabeza (2) 

, predico, proclamo (7) 
 
(yo) corto (7) 

, mundo; adorno (19) 
 
grito, clamo (19) 

, juzgo; condeno (18) 
 
señor, Señor (3) 
 



, hablo, digo (6) 

, tomo, (yo) recibo (9) 
 
, pueblo; nación (15) 

/, digo, hablo (5) 
 
piedra (24) 
 
considero, (yo) 
evalúo (5)

palabra; razón; cuenta (3) 
  
resto, demás (24) 
 
, desato, desamarro; destruyo (4) 
 
 



discípulo (28) 
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bienaventurado (29) 
 
más; más bien (29)


testifico (14) 
 
grande, gran (29) 
 
mayor, más grande (superlativo de ) (29)

estoy a punto a; estoy destinado a (en 
tercera persona) (25)

pues; por un lado . . . por el otro lado (23)
 
quedo, permanezco (5) 
 
medio; en medio (de) (27)

+ genitivo,con; + acusativo, después de (13) 
 
no (20)

ni, y no, ni siguiera (“no . . . ni”) (23) 
 
nadie (30) 
 
, madre (12) 
 
solo, único (30) 
 



, muerto (10) 
 
, ley, principio (17) 
 
ahora, actualmente (27) 
 
ahora misma (forma enfática) (27)

noche (19) 


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
 
el, la, lo (2)
 
camino; viaje (28) 
 
sé, conozco (24) 
 
hogar, familia; casa (16) 
 
, casa; familia (16) 
 
todo, entero (30) 
 
nombre (11)  

donde (22) 

para que (22) 

/veo (14) 
 
montaña, monte (12) 
 
que, quien (24) 
 
cuánto; tan grande como; cualquiera que (24) 

cuando, siempre que (22) 

cuando (22) 

que; porque (17)  
 
, no (6) 

¡no! (forma enfática) (6)

, ni, y no, ni siguiera (“no . . . ni”) (23) 
 
, nadie (30)  
 
así que, por eso (21)
 
cielo (19) 
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no, ni;  ni . . . no (27)

este, esta; él, ella, esto 
 
de esta manera, así (22) 
 
ojo (20)  
 
multitud (15) 
 



niño, infante (3) 

otra vez (29)

 + genitivo, de, de parte de;+ dativo, con, al lado de; + acusativo, junto a (13) 
 
parábola (21) 
 

entrego, traiciono (26)


ruego; aliento (15) 
 
todo, cada uno; completo (12) 

, padre (12) 
 
persuado, convenzo (14)

(yo) envío (7)  

+ genitivo, acerca de;+ acusativo, alrededor de (13) 
 
(yo) camino, 
ando (8) 
 
hago abundar; proveo en 
abundancia (8)

bebo (9)  
 
caigo (9) 
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creo (5) 
 
, fe, confianza (12) 
 
fiel, que cree (10) 
 
más; la mayoría de (comparativo de ) (29)

cumplo; 
lleno; llevo a cabo (6)

barca, barco (25)  
 
Espíritu, espíritu; soplo; viento (11) 
 
hago, realizo; produzco (6) 
 
, ciudad (12) 

, mucho, numeroso; frecuentemente (29) 
 
malo, perverso, maligno (10) 
 
, ando (4)  
 
pie (11) 

hago, practico (7) 

anciano, más viejo (29)

, + gentivo, antes de; delante de (25) 
 
 + acusativo, a, para, en presencia de (13) 
 
vengo, me 
acerco a (14)

oro (15) 
 
adoro (15) 

cara; apariencia; persona (20)

profeta (28)  
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primero, en primer lugar; antes (30)

primero (30) 
 
fuego (26) 

¿cómo?; ¡cómo! (23) 




palabra, mensaje (21)  
 



sábado (17) 

, carne (11) 

ti mismo(a) (16) 
 
señal; milagro (28) 

sabiduría (2) 

siembro (18) 
 
, boca (19) 
 
tú (16) 
 
+ dativo, con (13) 
 
recojo; reúno (8) 
 
sinagoga (28)  

salvo; sano (5)  

cuerpo (11) 
 



y, pero, también (pospositivo) (27)

niño; descendiente (3)  
 



265 
 

  

observo, guardo (14)  
 
pongo, coloco (26) 
 
¿quién? ¿cuál?; ¿por qué? (17) 
 
alguno(a), algo; alguien; cierto (17) 
 
tal, de tal clase; como (24)

lugar (26)  

entonces, en aquel tiempo (26) 
 
tres (30) 

, ciego (20)  
 



, agua (23) 
 
hijo (3)  
 
voy; me alejo (15) 

soy, estoy; tengo a disposición (20)

+ genitivo, para, en favor de;+ acusativo, por encima de (13) 
 
 + genitivo, por, por medio de; + acusativo, debajo de (13) 
 
someto (8) 




llevo, traigo (19)  
 
digo (27)

temo, tengo miedo de (6) 
 
voz (2) 
 
, luz (11) 
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

me alegro (20) 

gozo (2)  
 
, gracia, bondad (23) 
 
, mano (11) 
 
Cristo, Mesías; el Ungido (28)
 
tiempo (21) 




alma, vida (2) 


 
 
aquí (16)

, momento, hora (21)  
 
como, al igual que 
 
que, de tal modo que; para; así que (25)





 
 
 
 


